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PŘEDEHRA

	,,Tři mlhy, Oboulde Mnohošípe,“ zaječela Tsinka Relikviářka, vytřeštila oči a začala jimi pomatené koulet. Když orckého krále a ostatní oslovila, byla v transu, ztracená mezi skutečným světem a zemí bohů, jak tvrdila. „Tři mlhy definují vaše království pod Páteří světa: ranní mlha stoupající z dlouhé linie řeky Surbrin; smrdutý kouř nad Trolími blaty, který odpoví na vaše volání; a duchovní esence dávno mrtvých předků strašících v Průsmyku padlých. Nastal váš čas, králi Oboulde Mnohošípe, a toto bude vaše říše!“

	Orcká šamanka ukončila věštbu tím, že rozhodila paže a začala výt. Zástupy stoupenců Grúmše Jednookého, boha všech orků, následovaly její příklad, vřískaly, zvedaly paže a točily se v kruhu kolem orckého krále a zničené dřevěné modly jejich milovaného boha.

	Rozbitá socha, kterou využili nepřátelé, byla urážkou Grúmšova obrazu. Znesvěcením jejich boha.

	Urlgen Třípěst, Obouldův syn a následník, přihlížel se směsicí úžasu, znepokojení a vděku. Nikdy neměl Tsinku rád – byla to nižší, i když zajímavá šamanka kmene Mnohošíp – a věděl, že z velké části jen opakuje slova napsaná samotným Obouldem. Rozhlédl se po moři vrčících, rozzlobených a frustrovaných orků, v jejichž otevřených tlamách se skvěly naostřené a ulámané, žluté a zelené zuby. Sledoval jejich krví podlité, záštiplné oči, kterými vzrušeně a vystrašeně těkali kolem. Díval se, jak se pošťuchují a rvou, jak si nadávají a hází po sobě zbraněmi. Byli to válečníci, vzteklí a zahořklí – stejně jako ostatní orci Páteře světa – protože žili ve vlhkých jeskyních, zatímco ostatní národy si užívaly pohodlí měst a komunit. Byli celí nedočkaví stejně jako Urlgen a špičatými jazyky si olizovali popraskané rty. Podaří se Obouldovi změnit osud a trpký život orků na severu?

	Urlgen vedl útok na lidské město známé jako Mělčina a docílil velkého vítězství. Věž mocného kouzelníka, která byla orkům dlouho osinou v zadku, se zřítila, kouzelník zemřel a spolu s ním i většina měšťanů a také řádka trpaslíků, a to včetně, jak všichni věřili, krále Bruenora Válečného kladiva, vládce Mitrilové síně.

	Ale spoustě obránců se podařilo před Urlgenovým útokem utéct s pomocí kacířské sochy. Když Urlgenovo vojsko obrovskou modlu spatřilo, většina orků před ní padla na zem, jak se slušelo a patřilo, a vzdala hold ikoně svého nemilosrdného boha. Byla to ale léčka. Socha se otevřela, vyhrnula se z ní skupinka nelítostných trpaslíků a zmasakrovala spoustu nic netušících orků, ostatní pak zahnala do hor. Zbývajícím obráncům umírajícího města se tak podařilo utéct. Později pak narazili na další trpasličí vojsko o síle asi čtyř set válečníků a společnými silami odrazili Urlgenovu armádu, která se za nimi pustila.

	Orci utrpěli velké ztráty.

	Proto Urlgen očekával, že bude muset po Obouldově příjezdu čelit za selhání nadávkám, a dokonce i bití, a jeho zákeřný otec takto opravdu nejdřív zareagoval.

	Pak se jim ale k všeobecnému překvapení donesla hlášení o posilách. Z Páteře světa začaly vylézat další kmeny. Když si Urlgen na ten okamžik vzpomněl, stále žasl nad otcovou duchapřítomnou reakcí. Obould přikázal bojiště uzavřít a na jižní straně odstranit všechny stopy toho, že tamtudy někdo utekl. Cílem bylo vzbudit dojem, že z Mělčiny nikdo neunikl – Obould pochopil, že je nadmíru důležité mít pod kontrolou to, co se posily dozví, a co ne. Proto také Urlgenovi poručil, aby dal válečníkům jasné instrukce a zdůraznil jim, že nikdo z nepřátel neuprchl, a varoval je, aby se neopovažovali tvrdit cokoli jiného.

	A orcké kmeny přispěchaly z hlubokých děr v Páteři světa a připojily se k Obouldovi. Orčtí náčelníci mu kladli k nohám cenné dary a žadonili, aby přijal jejich slib věrnosti. Říkalo se, že přitáhli na naléhání šamanů. Svojí zákeřnou lstí totiž trpaslíci rozzlobili Grúmše a mnozí jeho kněží poslali své kmeny za Obouldem, aby je při pomstě vedl. Obould, který zabil krále Bruenora Válečné kladivo, donutí trpaslíky za jejich kacířský čin draze zaplatit.

	Urlgenovi se samozřejmě z celého srdce ulevilo. Byl vyšší než otec, ale ani zdaleka ne dost silný na to, aby mocného orckého vůdce vyzval. A když se k Obouldově obrovské síle a dovednostem přidala i magická černá bojová zbroj s hřebeny a bodci a velký meč, který dokázal pouhou myšlenkou zapálit, nikoho, dokonce ani přehnaně pyšného Urlgena, by nenapadlo vyzvat ho na souboj o vládu nad kmenem.

	S tím si ale Urlgen nemusel dělat starosti. Šamani pod vedením svíjející se kněžky slibovali Obouldovi splnění mnoha snů a tužeb a oslavovali jeho velké vítězství v Mělčině – vítězství, kterého dosáhl jeho ctěný syn. Během ceremonie Obould na Urlgena nejednou pohlédl a široce se zakřenil. Nebyl to zlovolný úsměv, který říkal, jak rád by někoho potrápil. Obould byl s Urlgenem spokojený, byl spokojený se vším.

	Král Bruenor Válečné kladivo byl koneckonců mrtvý a trpaslíci se dali na útěk. A přestože orci přišli v Mělčině skoro o tisíc bojovníků, jejich počet od té doby mnohonásobně narostl. A další orci přicházeli, vylézali na sluneční světlo (mnozí možná poprvé v životě), mrkáním zaháněli pálení v očích a vydávali se horskými stezkami na jih, odkud je volali šamani, Grúmš a král Obould Mnohošíp.

	„Budu mít své království,“ prohlásil Obould, když šamani dotančili a dokvíleli. „A až získám hory a kraj mezi třemi mlhami, zaútočíme na ty, kdo nás obkličují a staví se nám na odpor. Dobudu citadelu Felbar!“ zvolal a tisíc orků zajásalo.

	„Zaženu trpaslíky do Adbaru a zavřu je v jejich špinavých dírách!“ pokračoval Obould, poskakoval kolem, pobíhal před předními řadami davu a tisíc orků jásalo.

	„Obsadím území Mirabaru na západě!“ křičel Obould a jásot sílil.

	„A samotné Stříbroluní se bude třást při zvuku mého jména!“

	To vyvolalo dosud nejmohutnější jásot a Tsinka velkého orka hrubě chytila, políbila ho a nabídla tak sebe i Grúmšovo požehnání tím nejvýmluvnějším způsobem.

	Obould ji jednou mocnou paží zvedl, přitiskl si ji k boku a jásot znovu zesílil.

	Urlgen sice nejásal, ale rozhodně se usmíval, když se Obould vydal s kněžkou v náruči nahoru po rampě k znesvěcené modle Grúmše. Uvažoval o tom, jak se mu v nejbližších dnech rozroste dědictví.

	Obould přece nebude žít věčně.

	A kdyby to tak vypadalo, Urlgen dozajista najde způsob, jak to napravit.
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Udělal jsem všechno správně. Od chvíle, kdy jsem opustil Menzoberranzan, vedla mé kroky vnitřní mapa dobra a zla, společenství a nesobectví. A i když jsem selhal, jako jednou selže každý, byly mé omyly způsobeny špatným úsudkem nebo prostou slabostí, neobrátil jsem se zády ke svému svědomí. Protože vím, že právě v něm sídlí vyšší principy a zásady, které nás přibližují k bohům, k našim pilířům, nadějím a pochopení ráje.

	Neobrátil jsem se zády ke svědomí, ale obávám se, že mě oklamalo.

	Udělal jsem všechno správně.

	A přesto byla Ellifain mrtvá a její dřívější záchrana mojí rukou se stala výsměchem.

	Udělal jsem všechno správně.

	A díval se, jak Bruenor umírá a všichni a všechno, co jsem kdy miloval, zřejmě zemřelo spolu s ním.

	Existuje nějaké božské stvoření, které se teď mojí pošetilosti směje?

	Existuje vůbec nějaké božské stvoření? Někde?

	Anebo to všechno byla lež, či ještě hůř sebeklam?

	Často jsem uvažoval o společenství a o zdokonalení jedince v kontextu lepšího celku. Byla to hlavní zásada mé existence a přesvědčení, které mě donutilo opustit Menzoberranzan. V těchto bolestivých chvílích jsem pochopil – anebo jsem byl nucen si přiznat – že má víra představuje také něco osobnějšího. Bylo ironií, že prosazováním společenství jsem vlastně živil svoji zoufalou potřebu patřit k něčemu většímu, než jsem já sám.

	Tím, že jsem se v duchu utvrdil ve správnosti své víry, jsem se stal stejným jako stádo, které se shlukuje před kazatelnou. Hledal jsem útěchu a vedení, po odpovědích jsem ale pátral ve svém nitru, kdežto ostatní venku.

	V tomto ohledu jsem udělal všechno správně. Přesto nedokážu vyvrátit sílící dojem, úzkost a hrůzu, že jsem se v konečném důsledku mýlil.

	Protože k čemu to všechno vlastně bylo, když je Ellifain mrtvá a celý krátký život jí zmítaly bouřlivé emoce? K čemu to všechno bylo, když jsme s přáteli následovali svá srdce a věřili zbraním, jen abych se musel dívat, jak umírají v ruině zřícené věže?

	Jestli jsem měl po celou dobu pravdu, kde je spravedlnost, kde je odměna vděčného boha?

	Už tato otázka mě nutí uvědomit si, jakou arogancí jsem se nakazil. Nutí mě pohlédnout na odhalené machinace vlastní duše. Nemohu se nezeptat, jestli se opravdu liším od zbytku svého lidu. Uvažováním jistě, ale následky? Když jsem se oháněl společenstvím a věrností, nesnažil jsem se najít úplně stejné věci jako kněžky v Menzoberranzanu? Nesnažil jsem se dosáhnout věčného života a vyššího postavení mezi sobě rovnými?

	Když se naklonila a zřítila Witegrova věž, zřítily se spolu s ní i iluze, které vedly moje kroky.

	Byl jsem vycvičen na válečníka. Nebýt mých scimitarů, byl bych asi mnohem menším hráčem ve světě kolem sebe, méně váženým a přijímaným. Výcvik a talent jsou to jediné, co mi zůstalo; představují základ, na kterém chci vybudovat novou kapitolu v prapodivné, křivolaké cestě života Drizzta Do’Urdena. Jsou prodloužením mé zuřivosti, již chci obrátit proti odpudivým tvorům, kteří zničili vše, co mi bylo drahé. Jsou výrazem všeho, co jsem ztratil: Ellifain, Bruenora, Wulfgara, Regise, Catti a v konečném důsledku i Drizzta Do’Urdena.

	Scimitary nesoucí jména Smrtidech a Záblesk se stanou definicí mě samého a Guenhwyvar bude opět mojí jedinou společnicí. Budu věřit jen jim a ničemu jinému.

	 

	Drizzt Do’Urden

	
1

	Připomínka vzteku

	Drizzt o tom místě nerad přemýšlel jako o svatyni. Přilba s jedním rohem, která patřívala Bruenorovi Válečnému kladivu, visela na rozsochaté větvi a dominovala malé dutině, kterou přijal za domov. Umístil přilbu před zadní stěnu dutiny, na jediné místo, kam v přirozeném úkrytu dopadalo nějaké sluneční světlo.

	Drizzt to tak chtěl. Chtěl přilbu vidět. Nechtěl zapomenout. A nechtěl si tím připomínat jen Bruenora a ostatní přátele.

	Především si chtěl připomínat, kdo jemu a jeho světu tu strašlivou věc provedl.

	Musel se plazit po břiše mezi dvěma balvany, aby se do dutiny dostal, a i pak byla cesta dovnitř pomalá a úzká. Drizztovi to nevadilo; vlastně se mu to tak líbilo. Naprostý nedostatek pohodlí, téměř zvířecí povaha bytí, pro něj byl dobrý, očišťující, a co víc, byl další připomínkou toho, čím se musel stát, kým musel být, pokud chtěl přežít. Už nebyl Drizztem Do’Urdenem z Planiny ledového větru, přítelem Bruenora a Catti, Wulfgara a Regise. Už nebyl Drizztem Do’Urdenem, hraničářem vycvičeným Montoliem Debrušim ve zvycích přírody a v duchu Mielikki. Opět se z něj stal osamělý drow, který opustil Menzoberranzan. Opět byl uprchlík z města temných elfů, který se vzdal zvyků kněžek, jež mu tolik ublížily a zavraždily jeho otce.

	Byl Lovec, tvor, který se řídil jen instinkty a překonal zhoubný ráz života v Temných říších, odhodlaný donutit orcké hordy zaplatit za smrt nejdražších přátel.

	Byl Lovec, který uzavřel mysl všemu až na holé přežití a odsunul stranou emocionální bolest způsobenou ztrátou Ellifain.

	Jednou odpoledne si Drizzt klekl před posvátný totem a sledoval, jak se v nakloněné přilbě odráží slunce. Bruenor přišel o jeden z rohů už před dávnými, dávnými lety, dlouho předtím, než mu do života vstoupil Drizzt. Nikdy roh nenahradil, protože mu připomínal, jak jednou řekl drowovi, že nesmí zapomenout sehnout hlavu.

	Zvedl ruku a jemnými prsty přejel po hrubém pahýlu ulomeného rohu. Na koženém pásku přilby stále lpěl Bruenorův pach, jako by trpaslík dřepěl v tmavé dutině spolu s ním. Jako by se prostě vrátil z další kruté bitvy, udýchaný, rozesmátý a zpocený.

	Drow zavřel oči a znovu viděl poslední zoufalý obrázek Bruenora. Viděl, jak Witegrovu bílou věž olizují plameny, jak po jejím vrcholu pobíhá osamělý trpaslík a až do hořkého konce křičí rozkazy. Viděl, jak se věž naklání a řítí k zemi a trpaslík mizí v suti.

	Zavřel oči ještě pevněji, aby zahnal slzy. Musel nad nimi zvítězit a zatlačit je hodně, hodně hluboko. Válečník, který se z něj stal, neměl na podobné emoce čas. Drizzt otevřel oči, znovu se na přilbu zadíval a čerpal sílu ze své zlosti. Sledoval sluneční paprsek, který ozařoval výklenek za přilbou a jeho odhozené boty.

	Už je nepotřeboval stejně jako slabý, ochromující žal.

	Drizzt si lehl na břicho a protáhl se malým otvorem mezi balvany ven do odpoledního slunce. Venku vyskočil na nohy a nastavil nos větru. Rozhlédl se, bystrýma očima propátral stíny a hru slunečních paprsků a pod bosýma nohama ucítil chladnou zemi. Po zběžném rozhlédnutí vyrazil Lovec nahoru do sváhu.

	Na stráň se dostal zrovna ve chvíli, kdy slunce zmizelo za obzorem. Čekal, pátral v okolí a stíny se zatím prodlužovaly. Soumrak houstl.

	Konečně se v dálce rozzářil táborový oheň.

	Drizztovi sklouzla ruka instinktivně k onyxové sošce ve váčku u opasku. Ale nevytáhl ji a nezavolal Guenhwyvar. Dnes v noci ne.

	Jak se tma prohloubila, jeho vidění se ještě zlepšilo a Drizzt se rozběhl, tichý jako stíny a nedostižný jako pírko za větrného podzimního dne. Nebyl omezený horskými stezkami, byl příliš mrštný, než aby se nechal zpomalit závaly nebo rozpraskanou zemí. Proplétal se mezi stromy tak lehce a nepozorovaně, že lesní zvířata, dokonce i obezřetné srny, ho neslyšela ani si ho nevšimla, vůbec o něm nevěděla, pokud se zrovna neotočil vítr a nezanesl k nim jeho pach.

	V jednu chvíli se dostal k malé říčce, ale ani mokré kamení ho nedokázalo zpomalit, prostě po něm lehce přeskákal.

	Sotva horský výběžek opustil, ztratil se mu oheň z očí, ale zorientoval se a věděl kam jít, jako by jeho dlouhé, jisté kroky vedl vztek.

	Znovu oheň zahlédl na opačné straně úzkého údolíčka, za hustým hájem, a byl dost blízko na to, aby viděl obrysy postav okolo něj. Podle jejich výšky, širokých ramen a nahrbené chůze ihned poznal, že se jedná o orky. Dva se hádali – což ho nijak nepřekvapilo. Drizzt jejich hrdelnímu jazyku rozuměl natolik, aby pochopil, že se dohadují, kdo bude držet hlídku. Ani jednomu se do úkolu nechtělo a považovali ho jen za obtíž, nic víc.

	Drow si dřepl za křovím opodál a tvář roztáhl ve zlém úsměvu. Na tom, jestli budou či nebudou držet hlídku, skutečně nezáleželo, protože si ho stejně nevšimnou.

	Lovce neuvidí.

	~~~

	Hrubián na hlídce odložil oštěp na velký kámen, propletl si prsty a převrátil ruce dlaněmi ven. Klouby mu zapraskaly hlasitěji než lámající se větve.

	„Dycky Belig,“ bručel a ohlédl se po ohni, kolem kterého se shlukl zástup postav, některé odpočívaly, jiné hltaly zbytky hnijícího jídla. „Belig na hlídce. Vy spát. Vyjíst. Belig dycky na hlídce.“

	Brblal, stěžoval si a dlouho se ohlížel po táboře.

	Nakonec se otočil zpátky – a přímo před sebou spatřil rysy jakoby vytesané z ebenu, kštici bílých vlasů a oči, ty oči! Fialové oči! Planoucí oči!

	Belig instinktivně sáhl po oštěpu – anebo po něm spíše začal sahat, když zahlédl vpravo i vlevo záblesk čepele. Pak se naopak pokusil přitáhnout si paže co nejblíže k tělu, aby zbraně zastavil, ale byl příliš pomalý a scimitary temného elfa nechytil.

	Pokusil se vykřiknout, ale to už mu zahnuté zbraně zanechaly na krku dvě hluboké rány a přeřízly mu průdušnici.

	Belig si zakryl smrtelné rány rukama, ale meče se vracely znovu a znovu.

	Umírající ork se otočil, jako by se chtěl rozběhnout za kamarády, ale scimitary znovu ťaly, tentokrát mu sekly po nohou, a jejich nabroušené ostří snadno přeřízlo svaly a šlachy.

	Belig padal, ucítil ale, jak ho někdo chytil a potichu položil na zem. Pořád žil, nemohl ale nasát vzduch do plic. Pořád žil, i když se jeho krev sbírala v tmavě rudé louži okolo něj.

	Vrah šel tiše dál.

	~~~

	„Sakra, být zticha, hloupý Belig,“ zavolal Unta zpod větví košatého jilmu kousek od tábora. „Já a Fikl mluvit!“

	„Mít velkou hubu,“ souhlasil Fikl Ošklivý.

	Chyběl mu nos, měl utržený ret a zelenošedé zuby zkroucené jako kly. Byl tedy ohavný i na orcké poměry. V mládí se sklonil k obzvláště zákeřnému vrkovi a zaplatil za to.

	„Já ho brzo zabít,“ podotkl Unta a jeho společník na hlídce se zakřenil.

	Přilétl oštěp a pevně se zabodl do kmene stromu mezi nimi.

	„Beligu!“ vykřikl Unta a s Fiklem se odkulili stranou. „Já tě zabít brzeji!“

	Unta zavrčel, natáhl se po oštěpu a Fikl souhlasně pokýval hlavou.

	„Nesahej na něj,“ ozval se hlas jednoduchou orčtinou, na jednoho z nich byl ale příliš melodický.

	Oba orci ztuhli, otočili se a pohlédli do míst, odkud oštěp přilétl. Stála tam štíhlá, ladná postava s černýma rukama založenýma v bok. V nočním vánku za ní vlála tmavá pláštěnka.

	„Nebudeš ho potřebovat,“ vysvětlil temný elf.

	„He?“ řekli orci najednou.

	„Co je?“ zeptal se třetí ork na hlídce, Untův bratranec Brus. Přiblížil se k Untovi a Fiklo vi zleva, k temnému elfovi zprava. Zadíval se na dvojici, pak do míst, kam hleděla, a taky strnul. „Kdo být?“

	„Přítel,“ řekl temný elf.

	„Untův přítel?“ zeptal se Unta a píchl se do hrudi.

	„Přítel těch, které jste vyvraždili ve městě s věží,“ vysvětlil Temný elf, a než si orci mohli jeho slova přebrat, v rukou se mu objevily scimitary.

	Mohl pro ně sáhnout tak rychle a plynule, že by si toho ani nevšimli, ale jim všem připadalo, jako by se mu zbraně v rukou prostě zjevily.

	Brus pohlédl na Untu s Fiklem, aby mu vysvětlili, co se děje. „He?“

	A pak se kolem něj prohnala tmavá postava.

	A byl mrtvý.

	Temný elf orckou dvojici tvrdě napadl. Unta vytrhl ze stromu oštěp, Fikl tasil dvě menší zbraně, jednu s rozeklaným hrotem, druhou se zahnutou čepelí.

	Unta roztočil oštěp svižně nad hlavou a sekl tvrdě dolů, aby drowa zastavil.

	Jenže drow pod ním proklouzl a dostal se rovnou mezi orky. Unta nemotorně máchl oštěpem a Fikl tvrdě udeřil zbraněmi.

	Ale drow už tam nebyl, protože vyskočil přímo nahoru, do vzduchu mezi orky. Zkušení válečníci brilantně změnili manévr a tvrdě zaútočili na mrštného drowa ze stran.

	Zastavily je však scimitary, jeden zablokoval oštěp, druhý elegantním dvojitým úderem odrazil Fiklův útok. A zatímco čepele zablokovaly zbraně, temný elf vykopl, jednou nohou dopředu, druhou dozadu, zasadil orkům rány rovnou do obličejů a omráčil je.

	Fikl klopýtl dozadu, sekal čepelemi před sebou, aby odrazil případné rány, a snažil se vzpamatovat. I Unta se podobně stáhl a mával ve vzduchu před sebou oštěpem. Vzpamatovali se v tu samou chvíli a zjistili, že zírají jen jeden na druhého.

	„He?“ zeptal se Unta, protože drowa nikde neviděl.

	Fikl sebou najednou trhl a z hrudi mu vyrazil hrot zahnutého scimitaru, téměř ihned ale zmizel. Temný elf orka obešel a druhým scimitarem mu podřízl hrdlo.

	S takovým nepřítelem nechtěl mít Unta nic do činění. Odhodil oštěp, otočil se a se zděšeným křikem se dal na útěk zpátky do tábora. Orci okolo vylekaného Unty vyskočili, odporné jídlo – povětšinou syrové a hnijící maso – odhodili na zem a vrhli se pro zbraně.

	„Cos to udělat?“ vykřikl jeden.

	„Kdo zabíjet?“ ječel další.

	„Drow! Drow!“ řval Unta. „Drow zabít Fikla a Bruse! Drow zabít Beliga!“

	~~~

	Drizzt dovolil prchajícímu orkovi utéct zpátky do osvětleného tábora a využil povyku k tomu, aby se stáhl do stínů velkého stromu na jeho okraji. Schoval scimitary, rychle přelétl tábor pohledem a napočítal víc než tucet netvorů.

	Vyšplhal na strom a poslouchal, jak Unta vypráví o třech orcích, které Drizzt zabil.

	„Drow?“ opakovali orci zvědavě a jeden zmínil Donniu, což bylo jméno, které Drizzt slysel uz dřív.

	Přesunul se na konec větve, asi patnáct stop nad zemí a skoro přímo nad hloučkem orků. Po Untově historce se otočili ven, ke stínům pod stromy. Drowa nad sebou si nevšimli. Drizzt sáhl hluboko do sebe po dědičné moci drowů, po vrozené magii svého národa, vyvolal uprostřed orcké skupiny kouli neproniknutelné temnoty a obalil jí oheň, který označoval střed tábora. Pak se vydal dolů, přeskakoval z větve na větev, bosýma nohama všechno cítil a udržoval dokonalou rovnováhu, protože díky magickým zrychlujícím nákotníkům dokázal, kdykoli to bylo nutné, ukročit a dokonale rozložit váhu.

	Seskočil na zem a rozběhl se k tmavé kouli. Orci, kteří se nenacházeli uvnitř, si postavy s ebenovou kůží všimli, vykřikli a přešli do útoku, jeden z nich přitom hodil oštěpem.

	Drizzt proběhl kolem nešikovně hozené zbraně – věřil, že by ji dokázal bezpečně chytit, kdyby chtěl. Prvního orka, který vyklopýtal z koule, uvítal další z vrozených magických schopností a obalil ho fialově modrými plameny. Plamen nepálil, ale snadno se jím dal označit cíl, i když zkušený drow pomoc nepotřeboval.

	Plameny orka rozptýlily. Hloupý tvor se podíval dolů na hořící hrudník a vykřikl strachy. K Drizztovi znovu vzhlédl právě včas, aby uviděl záblesk scimitaru.

	Hned za ním se z koule vynořil další ork, ale drow ani nezpomalil, sehnul se pod mávající kyj, obratně obtočil scimitar kolem netvorovy nohy a přeřízl mu podkolenní šlachy. Než stačil vyjící ork padnout k zemi, Lovec už byl uvnitř temné koule.

	Pohyboval se čistě instinktivně, svaly a manévry reagoval na zvuky okolo a na hmatové vjemy. Aniž by to Lovec vědomě zaregistroval, podle teploty půdy pod bosýma nohama přesně určil, kde se nachází oheň, a pokaždé, když se o něj otřel nějaký tápající ork, rychle a zuřivě zaútočil scimitary, točil se a sekal, zatímco pospíchal kolem.

	V jednu chvíli nic necítil ani neslyšel, ale čich mu prozradil, že se jeden ork nachází hned vedle něj. Krátce sekl Zábleskem, načež se ozval vřískot a hlasitá rána, jak tvor padl.

	A opět, aniž by si musel spočítat vzdálenost, Lovec věděl, kdy na opačné straně kouli opustí. Někde uvnitř registroval a počítal každý krok.

	V dokonalé rovnováze vyrazil ven a ihned obrátil pohled ke čtveřici orků, která se k němu hnala, a jeho válečnické instinkty mezitím načrtly linii útoku, na niž pak zareagoval.

	Vrhl se vpřed a dolů a na bodnutí oštěpem odpověděl oslepujícím dvojím seknutím, přičemž jedna čepel bleskurychle následovala druhou. Kterýkoli z Drizztových scimitarů mohl hrubý oštěp přetnout, na první ale dostatečně nezatlačil a druhým udeřil do oštěpu naplocho. Jen ať zůstane celý; nezáleželo na tom, protože druhá čepel se pohnula napříč zprava doleva té jeho a zvedla zbraň vysoko do vzduchu.

	Drizzt se dal do pohybu tak rychle, že se jeho nohy proměnily v rozmazanou šmouhu, dostal se za potácejícího se orka a Zábleskem mu podřízl hrdlo.

	Aniž by Drizzt zpomalil, pokračoval dál, každý krok ho otáčel trochu doleva, takže když se přiblížil k druhému orkovi, dokončil otočku, sekl Zábleskem z boku po zápěstí natažené paže s mečem a vyrazil mu ho. Po seknutí zaútočil rychle druhým scimitarem, Smrtidechem, a rychle a tvrdě ťal netvora do žeber.

	A Lovec běžel dál.

	Protáhl se pod kyjem, vyskočil do vzduchu nad bodající oštěp, dopadl na něj a vlastní vahou ho strhl k zemi. Záblesk ťal napříč, ale ork se přikrčil. Drizzt sotva zpomalil, vyhodil scimitar do vzduchu, chytil ho opačně, bodl za sebe a zasáhl tak překvapeného útočníka s kyjem, který ho napadl zezadu, rovnou do hrudi.

	Drowova druhá ruka zatím pracovala nezávisle, sekala Smrtidechem do zvednuté, blokující paže orka s oštěpem, jednou, podruhé a potřetí. Drizzt vytrhl Záblesk, odtančil stranou a umírající ork proklopýtal okolo. Srazil se s druhým, který se držel za zhmožděnou paži.

	Lovec už byl pryč, zahnul totiž do strany a vyřítil se na dvojici orků, která zjevně spolupracovala. Drizzt klesl na kolena, jako by se chystal sklouznout po zemi, a orci zareagovali. Stočili oštěp a meč dolů. Jakmile se ale Drizzt dotkl koleny země, vyskočil zpátky na nohy, obrátil se doprava, vší silou se odrazil, vyskočil do vzduchu a dál pokračoval v otočce. Prolétl dvojici nad hlavami, takže si jeho manévru sotva všimla.

	Drizzt lehce a stále dokonale vyváženě dopadl, otočil se doleva, sekl Zábleskem a vyvedl tím klopýtající orky ještě víc z rovnováhy. Se zbraněmi roztaženými široko do stran změnil Drizzt Zábleskův směr a zároveň ťal Smrtidechem na opačnou stranu, takže se scimitary mezi orky překřížily a sekly tak daleko, kam až drow dosáhl. Pak obrátil ruce na zbraních a opět bodl.

	Žádnému z orků se nepodařilo zvednout zbraň, aby úder zablokoval. Oba padli, zasaženi z obou stran oběma čepelemi.

	Lovec už byl ale pryč.

	Orci pobíhali zmateně kolem, protože dobře věděli, že temného nepřítele neporazí. Nikdo se Drizztovi nepostavil, když se rozběhl zpět směrem, odkud přišel, rozsekl hlavu orkovi s utrženou paží a pak vtrhl zpátky do koule, kde se, jak slyšel, aspoň jeden z netvorů ukrýval, skrčený na zemi. Opět sklouzl do světa ostatních smyslů, cítil žár a slyšel každý zvuk. Zbraněmi udeřil na orka před sebou; druhého slyšel pohybovat se v podřepu kousek vedle.

	Rychlým úkrokem se dostal k ohni a ke kotlíku na trojnožce. Vykopl a přeběhl na opačnou stranu.

	V černotě magické koule nemohl protivník před ním vidět jeho úsměv, když druhý ork začal výt a škrábat se po zemi, jak ho zalil vařící se vývar.

	Ork před ním divoce zaútočil a zakřičel o pomoc. Lovec cítil vítr, který zvedal zuřivě máchajícíma rukama.

	Lovec si jedno mávnutí pečlivě odměřil a bez problémů se dostal za protivníka.

	Znovu z koule vyběhl, zatímco smrtelně zraněný ork se dotočil a klesl k zemi.

	Drizzt kouli rychle oběhl a zjistil, že v táboře zůstali naživu už jen dva orci. Jeden se svíjel na zemi a z těla mu prýštila krev, druhý vyl a válel se, aby potlačil bolest ze spálenin.

	Dvě přesně mířená seknutí je oba navždy znehybnila.

	Lovec vyrazil ven do tmy, aby uštval kořist a dokončil úkol.

	~~~

	Chudák Unta se těžce opřel o kmen stromu a lapal po dechu. Když společník naléhal, aby utíkali dál, mávl na něj. Podařilo se jim vzdálit se od tábora už celou míli.

	„Muset jít!“

	„Ty muset!“ hádal se Unta mezi nádechy.

	Unta vylezl z Páteře světa na rozkaz kmenového šamana, který mu poručil přidat se ke slavnému králi Obouldovi a válčit s těmi, kdo znesvětili ikonu Grúmše.

	Unta přišel bojovat s trpaslíky, ne s drowem!

	Společník ho popadl a znovu se ho snažil vléct za sebou, ale Unta ho pleskl přes ruku. Pak sklopil hlavu a dál se snažil popadnout dech.

	„V klidu si oddechněte,“ ozvalo se za nimi lámanou orčtinou – a melodickým tónem, který žádný ork nedokázal napodobit.

	„Muset jít!“ namítl Untův společník a otočil se k osobě, která promluvila.

	Unta věděl, kdo slova pronesl, věděl, že je mrtvý, proto se ani neobtěžoval vzhlédnout.

	„Moct mluvit,“ naléhal jeho společník na temného elfa a Unta slyšel, jak odhodil zbraně na zem.

	„Já můžu,“ odvětil temný elf, sekl ďábelským scimitarem s diamantovou čepelí a podřízl orkovi hrdlo. „Ale pochybuji, že tobě zůstane hlas.“

	Ork zasípal a zabublalo mu v hrdle.

	Pak padl.

	Unta se narovnal, ale stále se ke smrtícímu protivníkovi neotočil čelem. Roztáhl bezmocně ruce a doufal, že rána přijde rychle.

	Ucítil na šíji drowův horký dech, na zádech hrot jeho čepele a další na krku.

	„Najdeš velitele armády,“ řekl mu drow. „Najdeš ho a povíš mu, že k němu už brzy zaskočím na kus řeči.“

	Nato drow trhl scimitarem a uřízl Untovi pravé ucho – ork zavrčel a zašklebil se, ale byl příliš disciplinovaný a chytrý, než aby se dal na útěk nebo se otočil.

	„Pověz mu to,“ sdělil mu drow. „Pověz to všem.“

	Unta se chystal odpovědět, ujistit smrtícího útočníka, že přesně to udělá.

	Ale Lovec už byl pryč.
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	Kuráž a charakter

	Tucet špinavých, vyčerpaných trpaslíků uhánělo skalami, přeskakovalo pukliny ve zvětralém kameni a vyhýbalo se horským výčnělkům a starodávným balvanům. Působili vyděšeně, přesto spolupracovali, a když jeden zakopl, dva k němu přiskočili, podepřeli ho a popohnali vpřed.

	V patách měli orckou hordu, více než dvě stovky řvoucích, vyjících, slintajících netvorů. Řinčeli zbraněmi a hrozili pěstmi. Čas od času hodil některý po prchajících trpaslících oštěp, nevyhnutelně ale minul cíl. Orci se nepřibližovali, ale zároveň se jim kořist ani nevzdalovala a jejich touha po dostižení trpaslíků nebyla o nic menší než snaha vystrašených trpaslíků uniknout. Na rozdíl od trpaslíků však orci nikomu, kdo zakopl, nepomohli. Právě naopak, když se klopýtající ork připletl někomu do cesty, riskoval, že bude sražen k zemi, nakopnut, a dokonce probodnut. Orcká tlupa se tak poněkud roztáhla, ale ti vpředu se drželi sotva tucet kroků za posledním z prchajících trpaslíků.

	Trpaslíci mířili nahoru po stráni, kterou vpravo, na západě, ohraničoval velký skalní výběžek, nalevo se však rozkládalo otevřené území. Křičeli a běželi a zdálo se, že je zcela ovládá hrůza, kdyby se ale orci zamysleli nad tím, kam směřují, a nesoustředili se jen na dohnání a zabití kořisti, možná by si všimli, že trpaslíci míří cílevědomě jedním směrem, přestože se jim nabízela spousta možností.

	Trpaslíci vyběhli ze stínů horského výběžku a zabočili mezi dva široce rozsazené balvany. Pronásledující orci jim sotva věnovali pozornost, balvany totiž představovaly vstup do kaňonu dost širokého na to, aby jím mohli běžet tři orci vedle sebe. Zákeřní tvorové viděli v kaňonu jen výhodu, trpaslíci se tu totiž nemohli rozprchnout. Tak se soustředili na kořist, že si vůbec nevšimli děr ve skalních stěnách lstivě maskovaných kamením, zpoza kterého vykukovaly trpasličí oči.

	Orci v čele už byli hluboko v kaňonu a více než polovina orckého oddílu tak minula balvany ve vstupu, když ze skal vyrazili první trpaslíci a pustili se do netvorů krompáči, sekyrami a meči. Někteří, především Břichkuchací družina pod velením Tilbdorfa Pwenta, kterou tvořili ti nejhouževnatější a ejšpinavější trpaslíci z celého klanu Válečného kladiva, nenesli žádné zbraně, používali jen bodce na přilbách, naostřenou zbroj a hřeby pobité kovové rukavice. Nadšeně skočili doprostřed orcké tlupy, vrhli se na nejbližší nepřátele a začali se divoce svíjet. Některé z orků zaskočila stejná družina už před deseti dny před hradbami zpustošené Mělčiny. Tentokrát se ale orci nedali na útěk, nýbrž se pustili do boje.

	Trpaslíci byli ale lépe vyzbrojeni a připraveni na bitvu v těsném prostoru horského kaňonu. Nachystali si bojiště i taktiku a rychle tak získali navrch. Ti nejblíže vstupu do kaňonu se ihned pustili do budování obrany. Zatarasili vstup šikovně otesanými kameny, čímž získali čas zbavit se orků v těsné blízkosti a připravit se na ty, kteří zátaras přelezou.

	Dvanáct prchajících trpaslíků, kteří plnili úkol volavek, se najednou otočilo a prudce zastavilo orky v čele. A trpaslíci uprostřed bitky spolupracovali a navzájem si pomáhali, takže ani ti, které srazila orcká rána, nebyli zmasakrováni.

	Zato padlí orci umírali osamocení.

	~~~

	„Vodvedli ste dobrou práci, Torgare,“ řekl vysoký, statný trpaslík s divokou kšticí oranžových vlasů a vousem, který by mu lechtal prsty u nohou, kdyby si ho nezastrčil za opasek.

	Jedno z očí měl matně šedé, zjizvené při obraně Mitrilové síně před invazí drowů, druhé mu ale jiskřilo pronikavou, jasnou modří. „I my ale měli ňáký ztráty.“

	„Není lepšího způsobu jak zemřít než v boji za svůj lid,“ odpověděl Torgar Drtivý úder, silný velitel více než čtyř set trpaslíků, kteří před nedávnem opustili Mirabar, rozčileni tím, jak se markýz Elastul zachoval ke králi Bruenorovi Válečnému kladivu – a podobně špatně se následně zachoval i ke všem mirabarským trpaslíkům, kteří se odvážili vzdáleného příbuzného přivítat, když jejich městem projížděl.

	Torgar se hladil po dlouhém černém vousu a sledoval boje v dálce. Do bitky se zapojil i ten nejpodivnější tvor, Pikl Kamenné rameno, a zvláštní druidskou magií zaklel kameny u vchodu do kaňonu, takže odřízl zbytek pronásledovatelů od hlavního voje.

	Očividně se ale jednalo jen o velmi dočasné opatření, protože orci nebyli zas tak hloupí a velká část se jich vydala zpátky najít stezky vedoucí nahoru, které by jim umožnily dostat se k bojišti z boku.

	„Mitrilová síň nezapomene, jak ste nám dneska pomohli,“ ujistil vysoký starý trpaslík Torgara.

	Torgar Drtivý úder přijal poklonu kývnutím a ani se k druhému trpaslíkovi neotočil, protože nechtěl, aby vojenský velitel klanu Válečného kladiva – podle jména Banak Těžká kovadlina – viděl, jak je dojatý. Torgar věděl, že na tento okamžik nikdy nezapomene, i kdyby žil další stovky let. Jeho úzkost z odchodu z Mirabaru, z domova předků, jen zesílila, když stovky jeho lidí vedené drahým starým přítelem Šindelem McKrejzlíkem donutily markýze Elastula, aby ho propustil, a bez jediného ohlédnutí ho následovaly. Torgar si byl v hloubi srdce jist, že dělá správnou věc pro sebe, ale pro ostatní?

	V tu chvíli to ale věděl jistě a ovládla ho obrovská spokojenost. S ostatními narazil na zbytky vojska krále Bruenora, které prchaly z bojiště v Mělčině. Torgar s přáteli je kryl celou cestu až k obranyschopnému místu na severním úbočí hory kousek na sever od Strážcova údolí a brány do Mitrilové síně. Během útěku zpět k Bruenorovým liniím se několikrát střetli s orky, a jednou dokonce i s ledovými obry, což bylo nezvyklé. Drželi ale směr a bez protestů bojovali, za což se jim dostalo velkého vděku od trpaslíků z Mitrilové síně, od Bruenorových adoptivních lidských děti, Wulfgara a Catti, a také od Regise, jeho přítele půlčíka.

	Sám Bruenor byl stále příliš vážně zraněný, než aby cokoli řekl.

	Ale Torgar chápal, že tyto okamžiky byly jen předehrou. Generál Dagnabit padl a Bruenor stál na prahu smrti, proto se trpaslíci z Mitrilové síně obrátili na jednoho z nejstarších a nejzkušenějších veteránů a požádali ho, aby se ujal velení.

	Banak Těžká kovadlina jim vyhověl. A jak výmluvné bylo, že Banak požádal Torgara o několik dobrých běžců, kteří by vlákali nejbližší orckou hordu do pasti. Torgar v tu chvíli pochopil, že udělal dobře, když přivedl mirabarské trpaslíky do Mitrilové síně. Poznal, že se spolu s ostatními Delzouny stali opravdovou součástí klanu Válečného kladiva.

	„Dej znamení k ústupu,“ řekl Banak a obrátil se ke klerikovi jménem Kamenný spodek, který držel Bruenora v podzemních komnatách zničené věže v Mělčině dlouhé hodiny naživu, než dorazila pomoc.

	Kamenný spodek pohnul kloubovitými prsty a zamumlal modlitbu k Moradinovi. Vykouzlil spršku pestrobarevných světel a plamínků, které sice nic nespálily, zato upoutaly pozornost všech trpaslíků v kaňonu.

	Téměř ihned vyrazili Torgarovi muži, Pwentovi Břichkuchači a další bojovníci spolu s bratry Kamennými rameny po kamenitých stráních nahoru a na místě nezanechali žádného trpaslíka, dokonce ani ty, kteří byli vážně, možná dokonce smrtelně ranění.

	A další z Piklových výmyslů – obrovský balvan dokonale zaoblený druidskou magií – vyduněl z úkrytu za hromadou kamení poblíž skalního výčnělku. Trojice silných trpaslíků s dlouhými, těžkými kulatinami v rukou nahrbila ramena, aby balvan dostala přes kus nerovné země, a dokonce i přes krátké stoupání. Ze skrýší nahoře v kaňonu vyběhli další trpaslíci a pomohli nasměrovat balvan tak, že se skutálel do kaňonu, kde ho prudký svah, který tam vybudovali, navedl správným směrem.

	Dunící balvan roztřásl zemi a zbývající orci v kaňonu zařvali a zakopávali jeden o druhého, jak se snažili před ním utéct. Některé srazil a následně rozmačkal valící se kámen, jiné povalili na zem jejich vyděšení společníci v naději, že jejich těla balvan zpomalí.

	Nakonec balvan nalétl do zátarasu na konci kaňonu, a i když cestou zabil jen několik orků, Banak, Torgar a další trpaslíci nahoře na svahu přesto spokojeně pokývali hlavami, protože věděli, že u valícího se kamene nešlo jen o to, kolik nepřátel zabije.

	„Ve válce de v prvý řadě vo to porazit srdce nepřátel,“ podotkl Banak tiše a v tomto ohledu jejich malá léčka dobře zabrala.

	Banak mrkl poškozeným okem na Torgara s Kamenným spodkem, pak se natáhl a poplácal přistěhovalce z Mirabaru po rameni.

	„Slyšel sem, že tvůj přítel McKrejzlík má ňáký zkušenosti s bojem na povrchu,“ nadhodil Banak. „A ty taky.“

	„Mirabar leží pod zemí i nad ní,“ odpověděl Torgar.

	„No, já a moji muži se v týdle věci zrovna nevyznáme,“ řekl Banak. „Takže se s váma a támdle s Ivanem Kamenným ramenem budu muset radit.“

	Torgar šťastně kývl.

	~~~

	Trpaslíci se právě pustili do obnovy obranných linií na svahu na jih od kaňonu, když k Banakovi a ostatním velitelům přiběhli Wulfgar s Catti.

	„Byli sme na východ vodsaď,“ vysvětlila Catti zadýchaně. Byla o půl stopy vyšší než nejvyšší z trpaslíků, i když zdaleka ne tak rozložitá, přesto mezi ně zapadala. Obličej měla široký, ale jemný, a husté, kaštanově hnědé vlasy jí visely pod ramena. Její modré oči byly i na lidské poměry velké a rozhodně větší než oči typického trpaslíka, které jako by neustále mžouraly a vyhlížely zpod svraštěného, huňatého obočí. Navzdory kráse působila Catti, kterou vychoval Bruenor Válečné kladivo, houževnatě, pragmaticky a neústupně, což jí umožňovalo držet krok s nejlepším z trpasličích válečníků.

	„Pak vám ušla pořádná zábava,“ prohlásil nadšeně Kamenný spodek a na jeho slova odpověděli trpaslíci jásotem a pozvednutím korbelů s pěnícím pivem.

	„Ó oj!“ souhlasil Pikl Kamenné rameno a v zeleném vousu a pod zeleným knírem se mu zaleskly bílé zuby.

	„Chytili sme je v kaňonu, přesně podle plánu,“ vysvětlil Banak Těžká kovadlina mnohem vážněji a ponuřeji než ostatní. „Několik sme jich zabili a další zahnali na útěk.“

	Zmlkl, když Catti důrazně zamávala rukama.

	„Na návnadu ste chytili jejich návnadu,“ vysvětlila a mávla na východ. „Pochoduje na nás velká armáda, míří na jih, aby nás vobešla z boku.“

	„Velká armáda je na sever vod nás,“ namítl Banak. „Viděli sme ji. Kolik smradlavých vorků tu vlastně je?“

	„Víc, než kolik máš trpaslíků, abys s nimi bojoval, mnohokrát víc,“ vysvětlil obrovitý Wulfgar s vážným výrazem a přimhouřenýma, křišťálově modrýma očima. Wulfgar, syn Beomegarův, byl víc než o stopu vyšší než jeho společnice a nad trpaslíky se doslova tyčil. V pase byl štíhlý, šlachovitý a mrštný, jeho tělo se však rozšiřovalo a hruď měl širší než kterýkoli trpaslík. Jeho paže byly silné jako nohy statného trpaslíka a čelist pevná a hranatá. Tyto rysy mu u houževnatého, vousatého lidu získaly úctu, ale bylo to především světlo ve Wulfgarových očích, válečnická jasnozřivost, kvůli které si ho vážili, a proto pozorně poslouchali, když pokračoval. „Jestli tu zůstanete, budete s nimi muset bojovat na dvou frontách a určitě vás rozdrtí.“

	„Pcha!“ odfrkl si Kamenný spodek. „Jeden trpaslík stojí za pět těch smraďochů!“

	Wulfgar se k sebevědomému klerikovi otočil a bez mrkání na něj hleděl.

	„Tolik?“ zeptal se Banak.

	„A víc,“ řekla Catti.

	„Seber svý muže a padejte vodsaď,“ přikázal Banak Torgarovi. „Rovnou na jih a na nejvýše položený místo, jaký najdem.“

	„Dostanem se tak na vokraj útesu nad Strážcovým údolím,“ namítl Kamenný spodek.

	„Dá se ubránit,“ prohlásil Banak a nevšímal si trpaslíkových obav.

	„Ale nebudem se mít kam stáhnout,“ domlouval mu Kamenný spodek. „I když před sebou budem mít dobrý bojiště na prudkým srázu, to jo.“

	„A armáda, kerá míří na jih, nás nebude moct vobejít a napadnout nás z boku,“ dodal Banak.

	„Ale dyž bojiště ztratíme, nebudem se mít kam stáhnout,“ trval na svém Kamenný spodek. „Budem stát zádama ke zdi.“

	„Ne ke zdi, k údolí,“ vložil se do hovoru Torgar Drtivý úder. „S chlapama se hned dáme do práce a nachystáme dost lan na to, abysme se během chvíle dokázali dostat dolů.“

	„Dolů je to tři sta stop,“ hádal se Kamenný spodek.

	Torgar pokrčil rameny, jako by na tom nezáleželo.

	„Ať už uděláte cokoli, raděj to udělejte hned,“ ozvala se Catti.

	„A co bysme měli udělat podle vás?“ odvětil Banak. „Vy ste ty vorcký armády viděli – dokážem se jim ubránit?“

	„Bojím se, že by bylo nejmoudřejší stáhnout se do Strážcova údolí a ještě dál,“ řekl Wulfgar a Catti kývla, protože s ním souhlasila. „Až do Mitrilové síně.“

	„To je těch vorků tolik?“ zeptal se další návštěvník Mitrilové síně, který se do bitvy zapletl, žlutovousý Ivan Kamenné rameno, Piklův tvrdší a obyčejnější bratr, a protlačil se blíž.

	„Tolik,“ ujistila ho Catti. „Ale až do Mitrilový síně ustoupit nemůžem. Ještě ne. Bruenor už nevládne jen Mitrilový síni. Do Mělčiny ho zavedla povinnost a naše povinnost nám řiká, že nemůžem prostě utýct pod zem.“

	„Dyž to uděláme, zemře příliš moc lidí,“ souhlasil Banak. „Takže na nejvyšší místo, a jen ať ti psi přidou. Zaženem je na útěk, vo tom nepochybujte!“

	„Ó oj!“ zavýskl Pikl.

	Všichni trpaslíci pohlédli na podivínského Pikla, zelenovlasého a zelenovousého tvora, který si stahoval vous za uši a zaplétal ho do vlasů, které mu sahaly víc než do půlky zad. Byl kulatější než houževnatý bratr a působil jemněji, a zatímco Ivan si jako většina trpaslíků natáhl zbroj slátanou z kusů pevné, neforemné kůže a kovu, Pikl si oblékl jednoduchý hábit světle zelené barvy. A kde ostatní trpaslíci nosili těžké boty, které je chránily před jiskrami a žhavými uhlíky z výhní a dobře se hodily na rozdupávání orků, Pikl si obul sandály s otevřenou špičkou. Přesto uměl být lehkovážný Pikl víc než užitečný. Modla boha, která zachráncům umožnila přiblížit se k Mělčině, byla jeho nápad a vlastnoručně ji i vyrobil a zapojil se do následných bitev, ve kterých použil magii zničující pro nepřátele a utěšující pro spojence. Trpaslíci se na něj jeden po druhém usmáli, protože oceňovali jeho nadšení.

	S příchodem Wulfgara a Catti, kteří přinesli tak pochmurné zprávy, totiž začalo jejich vlastní nadšení uvadat.

	Trpaslíci bleskurychle strhli tábor, a dobře udělali, protože sotva vyrazili přes jeden z hřebenů, přešla orcká armáda na severu do útoku a z východu je napadlo vojsko, které je obešlo.

	Skoro tisíc trpaslíků se řítilo přes kamení, jejich nohy neúnavně kmitaly a nesly je vzhůru do horského svahu. Překonali tři tisíce stop stoupání, pak čtyři tisíce a pořád utíkali dál a udržovali pevnou formaci. Na východě se zvedaly vyšší hory, které orkům bránily zaútočit z boku, ale armáda za nimi pokračovala ve štvanici. Trpaslíci se přesunuli téměř o míli výš, při každém kroku lapali po dechu, ale nezpomalili.

	Nakonec před sebou první z Banakových trpaslíků spatřili poslední úsek, který je měl zavést k útesu nad Strážcovým údolím, kde svah prudce končil, jako by někdo skálu prostě utrhl. Pod ním, dobrých tři sta stop, přesně jak říkal Kamenný spodek, leželo Strážcovo údolí, široká dolina, která představovala západní přístupovou cestu k Mitrilové síni. To ráno visela ve vzduchu mlha a plížila se kolem kamenných sloupů, které se zvedaly z téměř neplodné půdy.

	Robustní trpaslíci se s typickou disciplínou pustili do práce, někteří začali organizovat linie a budovat obranné pozice, z volného kamení vršili zídky a hledali balvany, které by mohli vrhat dolů ze svahu na nepřátele, jiní si našli nejlepší vyhlídky a obranné pozice a vymýšleli, jak je navzájem propojit, aby dosáhli co nejlepšího účinku. Torgar zatím svolal své nejlepší stavitele – a mezi mirabarskými trpaslíky jich bylo mnoho – a předložil jim problém: jak dostat celé trpasličí vojsko dolů do Strážcova údolí v případě, že by se museli stáhnout.

	Víc než sto nejlepších mirabarských stavitelů začalo zkoumat skalní stěnu, kontrolovalo sílu kamene a hledalo nejsnadnější cestu dolů, a to včetně říms, kde by si mohli šplhající trpaslíci odpočinout a přelézt na nižší lano. Zakrátko byly ukotveny první provazy a Torgarovi muži se po nich spustili dolů, aby připravili další. V nižší části bylo zapotřebí čtyř lan, v té vyšší pak aspoň pěti, což byla tak skličující představa, že by se od ní mnozí v zoufalství odvrátili.

	Ale trpaslíci ne. Ne paličatý lid, který někdy stráví i roky hloubením tunelu, na jehož konci nenajde žádnou vzácnou rudu. Ne srdečný a statečný lid, který se s kladivem a krompáčem pouští do práce v neprozkoumaných částech nejhlubších děr, kde odletující jiskry mohou způsobit výbuch nebezpečných plynů. Ne společenský lid, který se může přetrhnout, aby se dostal k druhovi v nouzi. Pro trpaslíky v severní obranné linii krále Bruenora, pro ty z Mitrilové síně i z Mirabaru, nepředstavovalo společné jméno Delzoun pouze pokrevní pouto, nýbrž i čest a povinnost.

	Jeden ze šplhajících trpaslíků zavadil o kamenný výstupek, a když se pokusil vyprostit, uklouzl a zřítil se z výšky více než dvou set stop. Ostatní se zastavili, rychle se pomodlili k Moradinovi a znovu se pustili do důležitého úkolu.

	~~~

	Dup McKloub si zastrčil žlutý vous za opasek, přehodil si nacpanou brašnu přes rameno a obrátil se k tunelu vedoucímu z Mitrilové síně na západ.

	„Deš?“ zeptal se společníka, který rovněž pocházel z citadel Felbar.

	Nikvul zaujal zamyšlenou pózu a nepřítomně zíral do tmavého tunelu.

	„Ne, myslím, že nepudu,“ ozvala se překvapivá odpověď.

	„Blbneš?“ zeptal se Dup. „Víš stejně dobře jako já, že Vobould Mnohošíp má v tomdle někde a nějak svý špinavý prsty. Pes furt štěká a kouše! A víš stejně dobře jako já, že dyž je v tom zapletený Vobould, určitě mu de vo Felbar! To je cena, vo kerou mu de. Vo tom nepochybuj!“

	„Nepochybuju,“ odpověděl Nikvul. „Král Emerus se vo tom musí dovědět.“

	„Takže deš.“

	„Ne. Ještě ne. Klan Válečnýho kladiva ti zachránil tvůj chlupatý zadek a mně taky. Tady se daj mlátit vorkům hlavy, takže zůstanu a ňáký rozmlátím. Spolu s Válečnýma kladivama.“

	Dup zvážil Nikvulův postoj i jeho slova. Nikvul vždycky hodně přemýšlel, tedy na trpaslíka, a jeho myšlenky byly často trochu nekonvenční. Ale fakt, že se nechtěl vrátit do citadely Felbar, když bylo tolik v sázce, připadal Dupovi i na Nikvulovy občasné výstřednosti příliš.

	„Mysli sám za sebe, Dupe,“ řekl Nikvul, jako by četl společníkovy zmatené myšlenky. „Nezáleží na tom, kdo se do Felbaru vydá, a ty to víš.“

	„A mysliš si, že každý dokáže krále Emeruse přesvědčit vo tom, aby vopustil citadelu Felbar a přispěchal nám na pomoc, dyž to bude potřeba? Že ho každý dokáže přesvědčit, aby poslal zprávu do citadely Adbar a požádal vo pomoc Železnou stráž krále Harbromma?“

	Nikvul pokrčil rameny a řekl: „Vorci útočí ze severu a Válečný kladiva s nima bojujou – a dva trpaslíci z Felbaru, Dup a Nikvul, stojí Bruenorovým mužům věrně po boku. Jesli něco dokáže zvednout krále Emeruse z trůnu a přitáhnout ho sem, je to vědomí, že nám dvěma za to boj stál. Možná sem krále Emeruse Válečnou korunu zavoláme hlasitěji a naléhavěji, když zůstanem a postavíme se do Bruenorovy linie.“

	Dup se na druhého trpaslíka dlouze a upřeně zadíval a jeho myšlenky se snažily dohonit Nikvulova překvapivá slova. Opravdu nechtěl opustit Mitrilovou síň – Bruenor se po hlavě vrhl do nebezpečí, aby Dupovi s Nikvulem pomohl pomstít lidské osadníky, kteří zemřeli, když se snažili dvěma ztraceným trpaslíkům pomoct, a pomstít Dupovy a Nikvulovy mrtvé přátele z Felbaru, mezi nimiž byl i Dupův mladší bratr.

	Žlutovousý trpaslík si vzdychl a ohlédl se přes rameno po tmavém tunelu, který patřil k horní části Temných říší a vedl na západ.

	„Pak bysme asi měli najít toho skrčka Regise,“ nadhodil. „Možná najdem někoho, kdo by vodnes králi Emerusovi zprávu vo všem, co se stalo.“

	„A my vyrazíme ven s Bruenorovýma lidskýma děckama a Torgarovými muži,“ řekl Nikvul a neustoupil od dychtivého postoje ani o píď.

	Dupův výraz se změnil ze zvědavého v obdivný, když na něj pohlédl. Ještě nikdy nezažil, že by se Nikvul nemohl dočkat boje.

	Houževnatého Dupa napadlo, že Nikvul nemohl změnit názor v lepší chvíli. Žlutovousý trpaslík se přestal tvářit odevzdaně, zakřenil se a odhodil těžkou brašnu na zem.

	~~~

	„Zeptal bych se, na co myslíš, ale není to potřeba,“ řekl Wulfgar, když se připojil ke Catti.

	Stála stranou pobíhajících trpaslíků a hleděla dolů ze svahu – Wulfgar si všiml, že se nedívá na shlukující se orky, nýbrž na divokou zemi za nimi. Catti si odhrnula z tváře hustou hřívu vlasů, otočila se k Wulfgarovi a upřeně si ho změřila očima mnohem tmavšíma a modřejšíma, než byly Wulfgarovy křišťálově světlé.

	„Taky přemýšlím, kde je,“ vysvětlil barbar. „Není mrtvý – to vím jistě.“

	„Jak to?“

	„Protože Drizzta znám,“ odvětil Wulfgar a pro Catti se mu podařilo vyloudit slabý úsměv.

	„Už by bylo po nás, kdyby se neobjevil Pwent,“ připomněla Catti.

	„Byli jsme v pasti a obklíčení,“ namítl Wulfgar. „Drizzt není ani jedno, nedá se jen tak zahnat do úzkých. Žije, vím to.“

	Catti mu oplatila úsměv a vzala ho za ruku.

	„Já taky,“ přiznala. „Už jenom proto, že moje srdce by cítilo, dyby zemřel.“

	„Moje taky,“ zašeptal Wulfgar.

	„Ale nevrátí se k nám brzy,“ pokračovala Catti. „A myslím, že to ani nechcem. Tady by byl jenom další bojovník v řadě bojovníků – nejlepší, vo tom nepochybuj – ale tam venku…“

	„Tam venku přivodí našim nepřátelům spoustu utrpení,“ souhlasil Wulfgar. „I když mě bolí představa, že je sám.“

	„Má svoji kočku. Není sám.“

	Tentokrát byla řada na Catti, aby se povzbudivě usmála. Wulfgar jí stiskl pevněji ruku a kývl.

	„Budu potřebovat, abyste vy dva udrželi pravý křídlo,“ ozval se drsný hlas, a když se dvojice otočila, spatřila, že se k nim blíží Banak Těžká kovadlina, klerik Kamenný spodek a další dva trpaslíci. „Vorci se blíží,“ vysvětlil trpasličí velitel. „Chtěj nás napadnout rychle, než se tu zahrabem, a my je musíme vodrazit.“

	Oba lidé ponuře kývli.

	Banak se otočil k jednomu z trpaslíků a poručil: „Ty di za Torgarovými staviteli. Pověz jim, ať neposlouchaj zvuky bitvy a pracujou. A až se jim podaří spustit lana až na dno údolí, slez po nich dolů.“

	„A… ale…“ vyhrkl trpaslík na protest.

	Vrtěl hlavou a mával rukama, jako by ho Banak právě zatratil. Banak se natáhl a připlácl trpaslíkovi ruku na ústa, aby ho umlčel.

	„Tvůj úkol je ten nejvobtížnější a nejdůležitější ze všech,“ vysvětlil velitel. „My budem tady nahoře bušit do vorků, a kerý trpaslík takovou práci nemiluje? Ty se musíš dostat k Regisovi a říct tomu prckovi, že potřebujem další tisícovku bojovníků – dvě tisícovky, jesli se bez nich vobejde v tunelech.“

	„Chceš přivýst další tisícovku trpaslíků nahoru po lánech a posílit naši pozici?“ zeptala se Catti nejistě, protože se zdálo, že další válečníky už nebudou mít kam postavit.

	Wulfgar na ni úkosem pohlédl a všiml si, jak ve společnosti Banakovy skupiny zesílil její přízvuk.

	„Ne, je nás tu zatím dost na to, abysme se udrželi,“ vysvětlil Banak a pustil trpaslíka, který trpělivě stál, i když už začínal trochu modrat od toho, jak mu Banak zacpával silnou rukou ústa. „Musíme, takže se udržíme. Ale vork, s kerým tu bojujem, je chytrý. Příliš chytrý.“

	„Myslíš si, že náš nepřítel pošle část armády kolem hory na západ,“ hádal Wulfgar a Banak kývl.

	„Jesli se ti smradlaví vorci dostanou do Strážcovýho údolí před náma, je po nás,“ odvětil velitel. „Pak už si pro nás nebudou muset ani vylýzt. Bude stačit, dyž nás tu vobklíčí a počkaj, dokud nezačnem padat hlady.“ Banak upřel na kurýra ponurý pohled a dodal: „Pudeš a povíš Regisovi, nebo kdo teďka má síň pod palcem, aby poslal každýho, bez koho se vobejde, do údolí a vobsadil západní konec. Nic tamtudy nesmí projít, jasný?“

	Trpasličí kurýr se najednou vůbec nezdráhal jít. Narovnal se, nafoukl hruď a všem pokývl.

	Když se rozběhl k útesu, ozval se ze středu trpasličí linie výkřik, který prozradil, že orci útočí.

	„Ty běž za Torgarovými staviteli,“ přikázal Banak Kamennému spodkovi. „Nesmí přestat pracovat, teda pokaď nás vorci všechny nevoddělaj a nepudou si pro ně!“

	Kamenný spodek odhodlaně kývl a rozběhl se pryč.

	„A vy dva udržte tendle konec linie, jinak je po nás,“ požádal Banak.

	Catti si sundala z ramene smrtící luk Taulmaril, Hledač srdcí. Z toulce vytáhla šíp a vložila ho do luku. Vedle ní si Wulfgar plácl mocným válečným kladivem, Aegisovým tesákem, do otevřené dlaně.

	Banak se zbývajícím trpaslíkem se vydali podél obranné linie pryč a lidé na sebe pohlédli, povzbudivě kývli a otočili se…

	… k temné hordě, která se řítila nahoru po horském úbočí.
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	Kosti a kamení

	Král Obould Mnohošíp ihned poznal z posledního hlášení z hor na východ od jeho současné pozice hrozící nebezpečí. Obrovitý orcký král odolal nutkání rozdrtit mizernému goblinskému kurýrovi hlavu, natáhl prsty jedné ruky, zaťal ji v pěst a zvedl ji k ústům, ze kterých mu trčely zahnuté kly, ve své nejtypičtější póze, ve zdánlivé směsici rozvahy a žhavé zuřivosti.

	Což byly dvě emoce, které spolu v nitru orckého velitele neustále sváděly boj.

	I přes katastrofální konec obléhání Mělčiny, kde se špinaví trpaslíci vloudili na bojiště v duté soše Grúmše Jednookého, postupovalo tažení nádherně. Zprávy o smrti krále Bruenora vylákaly z děr ve skalách tucty nových kmenů a přivedly je k Obouldovi, a umlčely dokonce i otravnou Gerti Orelsdottr a její povýšené ledové obry. Obouldův syn Urlgen zahnal trpaslíky na útěk – podle nejnovějších zpráv až na práh Mitrilové síně.

	Ale pak se Obouldovi donesly zprávy o tom, že má za svými liniemi nějakou nepřátelskou sílu, která zničila jeden z orckých táborů. Většina orků byla zmasakrována a několik jich prchlo zpátky do děr. Obould rozuměl chování svého národa a věděl, že morálka je v životně důležitém okamžiku vším – a obvykle i v průběhu celého tažení. Orků bylo mnohem víc než jejich nepřátel na severu a v boji jeden na jednoho si vedli docela dobře proti lidem, trpaslíkům, a dokonce i elfům. Obould ale také věděl, že invaze pokaždé ztroskotaly na nedostatku koordinace mezi orckými vojsky a na základní nedůvěře, kterou orci chovali k soupeřícím kmenům a častokrát i jeden ke druhému v kmeni. Vítězství a setrvačnost často dokázaly tuto slabinu vyvážit, ale podobná hlášení o vyhlazených táborech by mohla zahnat mnoho, mnoho dalších orků zpátky do bezpečí tunelů pod horami.

	Načasování nebylo dobré. Obould se doslechl o další schůzce šamanů několika dost velkých kmenů a obával se, že by mohli zastavit invazi dřív, než pořádně začala. Společný vzdor tuctů šamanů by posily orckého krále přinejmenším značně nalomil.

	Jednu věc po druhé, nabádal se Obould a znovu pečlivě zvážil zprávy goblinského kurýra. Musel zjistit, co se děje, a rychle. Naštěstí měl v tu chvíli zrovna v táboře někoho, kdo mu mohl velmi pomoct.

	Obould propustil goblina i své pobočníky a vydal se na jižní okraj tábora, k osamělé postavě, kterou nechal už příliš dlouho čekat.

	„Zdravím, Donnio Soldou,“ pozdravil drowku.

	Otočila se a zadívala se na něj – věděl, že ho vycítila, ještě než ji oslovil. Hleděla na něj zpod nízko stažené kápě magického piwajwi a její narudlé oči se na něj smály tak široce a zvráceně jako její ústa.

	„Doslechla jsem se o tvém velkém vítězství,“ poznamenala, pohnula se a bílé vlasy jí sklouzly dolů přes oko.

	Tajemná a svůdná jako vždy.

	„Bylo jedním z mnoha,“ prohlásil Obould. „Urlgen zažene trpaslíky zpátky do jejich nory, a kdo pak ochrání zdejší osady?“

	„Jedno vítězství po druhém?“ zeptala se Donnia. „Považovala jsem tě za ctižádostivějšího.“

	„Nemůžeme bezhlavě vtrhnout do Mitrilové síně a nechat se zmasakrovat,“ namítl Obould. „Nezkusili podobnou taktiku už tvoji lidé?“

	Donnia se urážce vysmála, protože to nebyli „její lidé“. Mitrilovou síň napadli s katastrofálním výsledkem drowové z Menzoberranzanu, ale Donniu Soldou to sotva zajímalo, protože nepocházela z Města pavouků a ani ho neměla nijak v lásce.

	„Slyšela jsi o masakru v táboře kmene Mnoha zubů?“ zeptal se Obould.

	„Ano, našel je silný protivník – anebo několik,“ odvětila Donnia. „Ad’non už míří na místo.“

	„Vezmi mě tam,“ poručil Obould a očividně tím Donniu překvapil. „Chci to vidět na vlastní oči.“

	„Když s sebou vezmeš své válečníky, rozšíříš tak zvěsti o masakru,“ domlouvala mu Donnia. „To chceš?“

	„Půjdeme sami dva,“ vysvětlil Obould. „Nikdo jiný.“

	„A co když jsou nepřátelé, kteří kmen Mnoha zubů vyhladili, pořád na místě? Dost riskuješ.“

	„Jestli tam nepřátelé jsou a napadnou Oboulda, sami budou dost riskovat,“ zavrčel Obould a Donnia vyloudila na tváři úsměv. Její perlově bílé zuby ostře kontrastovaly s ebenově černým odstínem kůže.

	„Tak tedy dobrá,“ souhlasila. „Půjdeme se podívat, co můžeme o našem tajemném nepříteli zjistit.“

	~~~

	Místo masakru nebylo daleko, Donnia s Obouldem na něj dorazili později téhož dne a našli tam nejen Ad’nona Kareese, ale i další dva Donniiny drowské společníky, Kaer’lic Suun Wett a Tos’un Armga.

	„Byli to nanejvýš dva útočníci,“ vysvětlil Ad’non nově příchozím. „Doslechli jsme se, že se v okolí pohybují dva elfové na pegasech, a hádáme, že masakr je jejich práce.“

	Ad’non nemluvil jen ústy, nýbrž i rukama, používal tichou znakovou řeč, které Donnia rozuměla, Obould však ne.

	Udělal to drow, řekl Ad’non rychle.

	Donnia víc vědět nepotřebovala, protože si byla se společníky vědoma toho, že král Bruenor z Mitrilové síně trávil čas ve společnosti nejneobvyklejšího z temných elfů, odpadlíka, který se zřekl zvyků Pavoučí královny i svého temného lidu. Drizzt Do’Urden z Mělčiny očividně unikl, jak vytušili ze zpráv Gertiiných ledových obrů, a zjevně se nevrátil do Mitrilové síně.

	„Elfové,“ zopakoval král Obould znechuceně. Slovo přešlo v protáhlé vrčení a mocný ork znovu zvedl zaťatou pěst.

	„Nemělo by být těžké najít je, když tu poletují na okřídlených koních,“ ujistila Donnia Soldou Oboulda.

	Orcký král tiše, vztekle vrčel a očima protkanýma rudými žilkami pátral po obzoru, jako by očekával, že se jezdci na pegasech objeví a vrhnou se na ně z nebes.

	„Předlož to ostatním velitelům jako izolovaný útok,“ navrhl Ad’non orkovi. „S Donniou se postaráme o to, aby se tím Gerti dlouze nezabývala.“

	„Obrať strach v chamtivost,“ dodala Donnia. „Nabídni velkou odměnu za hlavy těch, kdo mají tohle na svědomí. Už jen to přiměje ostatní kmeny k ostražitosti, až se vydají na cestu, aby se připojili k tvému vojsku.“

	„A skutečnost, že se v tomto případě jednalo o malou skupinu, která byla, jak se zdá, napadena ze zálohy, zmenší nebezpečí pro ostatní,“ pokračoval Ad’non. „Tihle orci si nedávali dobrý pozor, proto zemřeli. Tak tomu bylo vždycky, ne?“

	Obouldovo vrčení postupně utichlo a nakonec na drowské rádce kývl. Vydal se prozkoumat tábor a mrtvé orky a dvojice drowů se připojila ke společníkům a udělala totéž.

	Žádný elf z povrchu, řekl Ad’non znakovou řečí třem drowům, i když Kaer’lic Suun Wett mu nevěnovala pozornost, a dokonce se vzdálila z tábora. Rány jsou dlouhé, jde o seknutí, ne o bodnutí typické pro elfy. A útočník nepoužil šípy a povrchoví elfové, kteří napadli obry na sever od Mělčiny, stříleli šípy ze vzduchu.

	Tos’un Armgo obcházel těla, skláněl se k nim a prohlížel je pečlivěji než ostatní.

	„Drizzt Do’Urden,“ zašeptal, a když Obould zamířil zpátky k nim, mlčky dodal: Drizzt bojuje scimitary.

	Kaer’lic se vrátila krátce po Obouldovi a prsty oznámila: Kočičí stopy kolem tábora.

	Drizzt Do’Urden, zopakoval Tos’un.

	~~~.

	Z hřebene na severovýchodě sledoval Urlgen Třípěst tmavou masu orků ženoucí se nahoru do kopce. Zatlačil trpaslíky na okraj útesu a netoužil po ničem jiném než shodit je dolů. Urlgen respektoval houževnatost a pracovitost trpaslíků natolik, aby věděl, že když jim dá třeba jen hodinu, zesílí svoji obranu. Ale jeho vlastní vojsko nebylo na podobný útok připraveno; obři orcké hordy ještě nedohnali a spousta orků se k tažení připojila teprve nedávno a patrně stále nechápala bojové formace a velitelskou hierarchii.

	Urlgenovo vojsko se brzy rozroste, získá lepší zbraně a bude moct uplatnit taktiku, ale stejně tak zesílí trpasličí obrana.

	Orcký velitel zvážil obě možnosti, a protože ho stále pálil nepřátelský průlom u Mělčiny, poslal vojsko do útoku. Hádal, že tím trpaslíkům aspoň zabrání zahrabat se ještě hlouběji.

	Přesto se zašklebil, když se ženoucí se masa přiblížila k vrcholu stoupání a trpaslíci zuřivě vyskočili a z výšky ji napadli. Házeli kamením a valili ze svahu balvany a vše doprovázely zničující, oslnivě stříbřité šípy, které zdecimovaly Urlgenovy jednotky u Mělčiny. Urlgen věděl, že orci umírají po tuctech. Ti, co první útok přežili, zpanikařili. Díky jejich dezorientaci a hrůze byl trpasličí útok o to efektivnější a umožnil ničemnému vousatému lidu zaříznout se hluboko do nepřátelských linií.

	Orci, kteří se dali na ústup, zablokovali cestu posilám vzadu a následný zmatek poskytl agresivním trpaslíkům další šance.

	Šípy dál létaly a vysoká postava na východním konci trpasličí linie ve spolupráci se střelcem beztrestně kosila orky.

	„Co dělat?“ kvílel hubený ork, který přiběhl k Urlgenovi a zběsile poskakoval kolem. „Co dělat?“

	Přispěchal k němu další velitel.

	„Co dělat?“ papouškoval.

	A přiřítil se třetí a křičel: „Co dělat?“

	Urlgen dál sledoval lítou bitvu na kamenitém svahu. Umírali i trpaslíci, ale většina padla na hromadu orckých mrtvol. Vojska se srazila a Urlgenovi orci se nezdáli o nic blíže zaujmutí bojových formací, kdežto trpaslíci se úhledně semkli do dvou obranných čtverců po stranách útočného klínu. Když klín vyrazil vpřed, jeho široká základna se plynule spojila s rohy čtverců a ty se dokonale otočily. Jedna linie každého čtverce se oddělila a plně se spojila s klínem, takže vznikl obranný čtverec, zatímco trpaslíci po stranách se přeskupili do útočnějších formací.

	Urlgenovi připadaly jejich manévry krásné, představovaly totiž disciplínu, kterou se s otcem snažili vtisknout vlastním orckým hordám. Při pohledu na jednostranný masakr ale měli jeho vojáci před sebou ještě dlouhou cestu.

	Ukázkové manévry zkušených trpaslíků Urlgena natolik uchvátily, že dlouho sotva vnímal tři orcké velitele, kteří poskakovali kolem něj a ječeli: „Co dělat?“

	Konečně se vzpamatoval natolik, aby jejich otázku zvážil a zároveň si uvědomil, že trpaslíci obrací bitvu v jasné vítězství.

	„Ústup!“ poručil Urlgen. „Stáhněte se! Všichni zpátky, dokud se neobjeví Gertiini obři.“

	Následně sledoval, jak si vojáci předávají rozkazy, a napadlo ho, že jim ústup jde mnohem lépe než útok.

	Když utíkali dolů po kamení – po kamení kluzkém krví – nechali za sebou spoustu padlých. Na bojišti ležely desítky mrtvých a umírajících, kteří křičeli a sténali, dokud k nim nepřikročil nejbližší trpaslík a navždy je neumlčel silnou ranou do hlavy.

	Ale na krví zrudlém kamení leželi i mrtví trpaslíci a orky už podle povahy vlastní ztráty sotva zajímaly. Urlgen spokojeně kývl. Jeho vojsko se bude rozrůstat a on bude útočit na trpaslíky, dokud je nezabije vyčerpání, když už ne orci. Orcký velitel věděl, co leží pod útesem.

	Věděl, že je zahnal do kouta. Buďto se z Mitrilové síně vyhrnou davy trpaslíků a vezmou to oklikou na východ nebo na západ, aby tuto skupinu zachránily, nebo budou trpaslíci muset opustit obranné pozice a pokusit se zachránit sami. Urlgenova útočná síla každopádně víc než splní úkol, který jim Obould zadal.

	A Urlgen tak posílí své postavení v sílící orcké hordě.

	~~~

	„Víme, že za tím je Drizzt Do’Urden, ale Obouldovi jsme řekli, že na vině jsou povrchoví elfové,“ řekl Tos’un Armgo třem drowským společníkům, když se vrátili do pohodlné jeskyně, aby zvážili nový zvrat.

	„A vzbudili jsme tak v Obouldovi ještě větší nenávist k povrchovým elfům,“ odpověděla Donnia a zkroutila rty v rozkošném úsměvu, jeden koutek se jí při tom téměř dotkl bílých vlasů, které jí šikmo padaly dolů přes jemnou černou tvář.

	„V tom ohledu nepotřebuje ponoukat,“ podotkla Kaer’lic.

	„A co víc, Obould se tak ještě nějaký čas nedozví, že existují drowové, kteří stojí proti němu,“ řekl Ad’non Kareese.

	„O Drizztovi už něco ví,“ namítla Kaer’lic.

	„Ano, ale možná problém s odpadlíkem zlehčíme natolik, že se Obould neobrátí proti nám,“ řekl Ad’non. „On uvažuje ve smyslu ras, ne jednotlivců.“

	„To i Gerti,“ řekla Kaer’lic. „A my všichni.“

	„Až na Drizzta a jeho přátele, jak se zdá,“ řekl Tos’un a nad jeho jednoduchým, očividným prohlášením poklesla všem čelist.

	Drowové na okamžik zmlkli a pokukovali jeden po druhém, ale jestli u nich došlo k nějakému významnému filozofickému prozření, rychle ho pohřbila tíha pragmatismu a současných potřeb.

	„Myslíš, že bychom měli udělat něco, abychom hrozbu Drizzta Do’Urdena eliminovali?“ zeptala se Kaer’lic Ad’nona. „Myslíš, že je náš problém?“

	„Myslím, že by se naším problémem mohl stát,“ opravil Ad’non. „Výhody jeho eliminace by mohly být nedozírné.“

	„To si myslel i Menzoberranzan,“ připomněl Tos’un Armgo. „Nejsem si jist, jestli už se město z té pošetilosti vzpamatovalo.“

	„Menzoberranzan nebojoval jen s Drizztem Do’Urdenem,“ namítla Donnia. „Nepřála by si lady Lloth odpadlíkovu smrt?“

	Donnia se otočila ke Kaer’lic, k jejich kněžce, a Ad’non s Tos’unem udělali totéž. Kaer’lic zavrtěla hlavou.

	„Drizzt Do’Urden není náš problém,“ řekla Kaer’lic, „a uděláme líp, když se budeme od jeho scimitarů držet co nejdál. Lady Lloth od nás vyžaduje především rozumné uvažování a já bych se nevrhla do souboje s Drizztem Do’Urdenem o nic víc, než bych vedla Obouldův útok na Mitrilovou síň. Kvůli tomu jsme náš plán nevymysleli. Vzpomínáte si na naše touhy a plán, že ano? Můj požitek neukončí hroty scimitarů Drizzta Do’Urdena.“

	„A když nás vyhledá?“ zeptala se Donnia.

	„Nevyhledá, když se o nás nedozví,“ odvětila Kaer’lic. „Tak je to lepší. Mojí nejoblíbenější válkou je ta, kterou mohu sledovat z dálky.“

	Kyselý výraz, se kterým se Donnia otočila k Ad’nonovi, se nedal přehlédnout. A stejně tak ani Ad’nonovo zklamání.

	Ale Kaer’lic měla spojence, a velmi odhodlaného.

	„Souhlasím,“ přidal se Tos’un. „Už od dob, kdy žil v Menzoberranzanu, je Drizzt Do’Urden velkým a často smrtelným problémem všech, kdo se pokusí proti němu zakročit. Po katastrofě v Mitrilové síni jsem se nějaký čas toulal horní částí Temných říší a tu a tam jsem zaslechl příběhy o tom, jaké následky prohra Menzoberranzanu měla. Krátce po útoku mého města na Mitrilovou síň se prý Drizzt do Menzoberranzanu vrátil, byl zajat rodem Baenre a uvrhnut do kobky.“

	Jeho slova vyvolala u společníků úžas, protože mocný a nemilosrdný rod Baenre proslul mezi drowy v celých Temných říších.

	„A přesto se vrátil k přátelům a zanechal po sobě zkázu,“ pokračoval Tos’un. „Obávám se, že je krutým žertem lady Lloth, nástrojem chaosu v pláštíku zrádce. Nejeden drow v Menzoberranzanu věří, že Drizzta Do’Urdena tajně vede sama Paní chaosu a dobře se baví.“

	„Kdybychom sloužili jiné bohyni, bylo by to rouhačství,“ nadhodila Kaer’lic a zachechtala se té obrovské ironii.

	„Přece nevěříte…“ začala Donnia protestovat.

	„Nemusím tomu věřit,“ přerušil ji Tos’un. „Drizzt Do’Urden je buď mnohem  nebezpečnější, než si myslíme, nebo má obrovské štěstí. Anebo mu požehnali bohové. Ať už je tomu jakkoli, nemám v úmyslu pustit se za ním.“

	„Souhlasím,“ řekla Kaer’lic.

	Donnia s Ad’nonem na sebe znovu pohlédli, ale jen pokrčili rameny.

	~~~

	„Je to fajn hra,“ řekl Banak Těžká kovadlina Kamennému spodkovi, který stál vedle něj, zatímco dohlížel na přeskupení svých jednotek. „Až na to, že se u ní dost umírá.“

	„Padlo víc vorků než trpaslíků,“ podotkl Kamenný spodek.

	„Těch prvních ne dost, těch druhých až příliš. Podívej se na ně. Bojujou zuřivě, přijímaj rány bez protestů a sou vochotný zemřít, dyž si to bohové budou přát.“

	„Sou to válečníci,“ připomněl Kamenný spodek. „Trpasličí válečníci. To něco znamená.“

	„Jasně že jo,“ souhlasil Banak. „Něco.“

	„Tvůj plán zahnal vorky na útěk,“ poznamenal Kamenný spodek.

	„Nebyl můj,“ namítl trpasličí velitel. „Přišel s ním jeden z Kamenných ramen – ten příčetný – spolu s Torgarem z Mirabaru. Myslím, že sme si našli dobrý přátele.“

	Kamenný spodek kývl a dál sledoval nádherně sehranou týmovou práci, při které se tři propojené formace řítily dolů z kopce na orky před sebou.

	„Nějaký dítě sem za několik stovek let přide,“ pronesl Banak po krátké odmlce s pohledem upřeným na mrtvé, ne na boj, „a uvidí vybělený kosti těch, kdo vo tendle kousek země bojovali. Napřed si je splete s kameny, ale brzo si uvědomí, vo co de, a pochopí, co se tu stalo, že tu došlo k velký bitvě. Pochopí lidi v daleký budoucnosti, co sme tu udělali? Nebo proč jsme to dělali? Budou vědět vo naší věci a poznaj rozdíl mezi náma a tou vorckou havětí?“

	Kamenný spodek se na Banaka Těžkou kovadlinu dlouze a upřeně zadíval. Vysoký, silný trpaslík byl v klanu Válečného kladiva vlivnou osobností už dlouhá staletí, i když se obvykle držel stranou a jen vzácně navrhoval bojové strategie, když ho k tomu Bruenor, Dagna nebo jiný formální velitel nedonutil. Ale to Banakova druhá stránka ho oddělovala od zbytku klanu. Měl zvláštní pohled na svět a vždy zvažoval současné události v kontextu, ve kterém na ně bude pohlížet budoucí historik.

	Zprava se ozval jekot. Pohlédli tím směrem a viděli dokonalou spolupráci a harmonii Wulfgara s Catti, kteří neústupně drželi křídlo. Orci se na ně nahodile vrhali a mnozí padli za oběť Cattiinu smrtícímu luku a její nekonečné zásobě šípů. A ti, kterým se podařilo uniknout rychlé smrti šípem, toho patrně brzy litovali, protože se ocitli před obrovským barbarem Wulfgarem a jeho ničivým kladivem, úžasným Aegisovým tesákem, vykovaným samotným Bruenorem Válečným kladivem. Zrovna když Banak s Kamenným spodkem na dvojici pohlédli, praštil Wulfgar jednoho orka shora do hlavy tak silně, že mu praskla lebka a po okolí se rozprskly krev a mozek.

	Kolem Wulfgara prosvištěl šíp, skolil druhého orka a Wulfgar se mocným úderem Aegisova tesáku zbavil zbývajících dvou, jeden upadl na zem, druhý odtančil z dosahu.

	Catti odstranila druhého; Aegisův tesák se zbavil toho na zemi.

	„Příběhy vo těch dvou přečkaj celý staletí,“ podotkl Kamenný spodek.

	„Do určitý míry,“ souhlasil Banak, „pak ale zapomenou i na ně.“

	Kamenný spodek na něj zvědavě pohlédl, protože ho Banakova ponurost překvapila.

	„Cestou domů,“ vysvětlil Banak, „táhl král Bruenor Průsmykem padlých.“

	Kamenný spodek kývl, protože s karavanou jel taky.

	„Našels tam ftáký kosti?“ zeptal se Banak.

	„Víc, než kolik bych moh spočítat,“ odvětil klerik.

	„Mysliš, že někerý z těch, kerý tam kdysi dávno bojovali, překonali vostatní vodvahou nebo mocí?“

	Kamenný spodek o tom chvíli přemýšlel, pak pokrčil rameny a kývl.

	„Znáš jejich ména?“ zeptal se Banak. „Víš, jak se menovali a vodkaď přišli? Víš, kolik vorků a jiných potvor v tý bitvě zabili? Víš, kolik z nich drželo v náruči přítele, dyž umíral?“

	Pointa Kamenného spodka tvrdě zasáhla. Zadíval se na bojiště, kde trpaslíci odrazili orky a zaháněli je na ústup.

	„Žádný pronásledování dolů ze svahu!“ poručil Banak.

	„Jsou celí pitomí strachem,“ radil Kamenný spodek tiše.

	„Pitomí sou furt,“ opáčil trpasličí velitel. „Chtěj nás jenom vodvíst vod našich příprav. Práce bude stát, zatímco budem honit ftákou bandu horama. Stáhnem muže zpátky a dáme se znovu do práce. Todle byla vobyčejná šarvátka. Vopravdová bitva teprve přijde.“

	Banak se ohlédl přes rameno po útesu a doufal, že stavitelé nezpomalili práce na lanových žebřících dolů do Strážcova údolí.

	„Jenom šarvátka,“ zopakoval, když boje polevily a trpaslíci začali obracet precizní formace zpátky k jejich pozici.

	Zadíval se na mrtvé a raněné ležící na krví postříkaných kamenech.

	Přemýšlel o kostech, kterými bude země brzy poseta stejně hustě a mlčenlivé jako kamením.
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	Třídění

	Zdálo se, jako by všechny stezky vedly zpátky sem. Pro Drizzta Do’Urdena představovaly sutiny Mělčiny inspiraci, která plnila Lovcovu duši hladem po lovu. Obešel zřícenou věž a sesuté hradby, ale jen zřídkakdy zabloudil na jih od města. Trvalo celé dny, než sebral odvahu projít okolo zničené modly odporného orckého boha. Přesně jak se obával, nenašel žádné stopy po tom, že by někdo přežil a dal se na útěk.

	Brzy sem začal Drizzt chodit z jiných důvodů. Při každém návratu doufal, že tu najde nějaké orky, kteří by bloumali mezi mrtvými, možná hledali něco, co by mohli ukrást.

	Drizztovi připadal nápad, že by zmasakroval orky ve stínu ruin Mělčiny, příhodný.

	Když se sem to odpoledne vracel, vypadalo to, že dostane svoji šanci. Guenhwyvar byla nervózní, což bylo jisté znamení, že se okolím plíží nestvůry, a když šplhal po svahu nad roklinou na sever od města, odkud obři zasypali město při orckém útoku kamením, všiml si, že se kolem ruin toulají nějací tvorové.

	Když se ale přesunul na místo, odkud měl na ruiny dobrý výhled, pochopil, že si toho dne nezabojuje. V Mělčině skutečně byli orci – tisíce orků – okolo zničené dřevěné modly na jih od rozvrácených městských hradeb tábořilo několik kmenů těch odporných stvoření.

	Guenhwyvar vedle něj si přitiskla uši k hlavě a dlouze, hluboce zavrčela.

	To vneslo na tvář temného elfa úsměv – bylo tomu už dlouho, co se naposledy usmál.

	„Já vím, Guen,“ řekl, natáhl se a promnul jí ucho. „Trpělivost. Však dostaneme šanci.“

	Guenhwyvar na něj pohlédla, pomalu mrkla, pak naklonila hlavu na stranu, aby ji mohl podrbat na oblíbeném místě na krku. Vrčení ustalo.

	Drizztův úsměv ale nezmizel. Dál kočku drbal, ale dál taky hleděl přes rokli na ruiny Mělčiny a na hordy orků. Znovu a znovu se probíral vzpomínkami a oživoval je; nedovolí si zapomenout.

	Obrázek Bruenora padajícího z věží. Obrázek obrů házejících obrovské balvany přes rokli na jeho přátele. Obrázek orckých hord ztékajících město. O nic z toho nežádali. Nic z toho si nezasloužili.

	Ale Drizzt věděl, že všechny dluhy budou splaceny.

	V plné výši.

	~~~

	„Král Obould o téhle zvrácenosti ví?“ zeptal se Argant Vzztek, šaman orckého kmene, který nesl jeho jméno, s vytřeštěnýma, divokýma očima. S pestrobarevnou péřovou pokrývkou hlavy a náhrdelníkem ze zubů (různých tvorů), který mu sahal až pod pas, patřil k nejvýraznějším a nejbarvitějším z tuctu šamanů, kteří se okolo zničené modly shlukli, a díky svému vřeštivému, téměř ptačímu hlasu byl také nejhlasitější.

	„Chápe to? Chápe? Chápe?“ ptal se Argant a poskakoval od jednoho šamana k druhému. „Asi nechápe! Ne, ne, protože jinak by tuhle… tuhle… tuhle svatokrádež napravil! Je důležitější než jeho tažení!“

	„Pokud ovšem nedobývá ve jménu Grúmše,“ podotkla šamanka Achtel Křivoprstá a její přerušení Arganta okamžitě umlčelo.

	Achtelin oděv nebyl tak rozměrný a poutavý jako Argantův, byl ale stejně barevný. Na sobě měla drahý červený cestovní plášť s kápí a se žlutou šerpou, která jí křižovala trup od ramene k boku a měla jí ovázaný i pas. V ruce držela žezlo s lebkou, které bylo, jak se Argant doslechl, mocně opředené magií a bylo tak impozantní zbraní. A co víc, kněžka se střapatými hnědými vlasy měla obrovský vliv, protože zastupovala největší z dvanácti kmenů, které se dostavily, pod palcem měla tábor o síle šesti set válečníků.

	Pestrobarevný kněz na Achtel vykulil oči, ale ona odmítla ustoupit.

	„Což Obould dělá,“ trval na svém Argant.

	„Pochodujeme za slávu Grúmše,“ souhlasil další. „Jednooký si zaslouží nad trpaslíky zvítězit!“

	Všichni okolo zajásali, všichni až na Arganta, který jen stál a zíral na Achtel. Postupně se všichni obrátili k třesoucí se postavě s péřovou pokrývkou hlavy.

	„Ne dost,“ opáčila Achtel. „Král Obould Mnohošíp pochoduje za slávu Oboulda Mnohošípa.“

	Orci okolo zalapali po dechu.

	„Tak už to u nás chodí,“ dodal Argant rychle, protože si všiml sílícího rozkolu a nečekaného zamračení nebezpečné Achtel. „Vždycky to tak u nás chodilo a je to dobře. Ale modla našeho boha byla znesvěcena a my se musíme k těm dvěma, k Obouldovi a Grúmšovi, připojit! Jejich sláva musí být nerozlučná!“

	Ostatních jedenáct šamanů nejásalo ani se nevysmívalo, jen tam stálo a na výbušného šamana Vzzteku zíralo.

	„Všechny kmeny?“ zeptal se jeden zdráhavě a vrtěl hlavou.

	Orci přispěchali na Obouldovo volání – obzvláště poté, co slyšeli o smrti krále Bruenora Válečného kladiva, který byl už dlouho jejich postrachem – ale jednotlivé armády zůstávaly především vojsky svých kmenů.

	Argant Vzztek skočil před orka, který promluvil, a zakoulel nažloutlýma očima, až to vypadalo, že mu vypadnou z důlků.

	„Dost!“ zaječel, znovu začal divoce poskakovat kolem a každému pohlédl do očí. „Dost! Kmeny jsou až na druhém místě. Na prvním je Grúmš.“

	„Grúmš!“ křikli dva šamani společně.

	„A Grúmš je Obould?“ zeptala se Achtel klidně a zdálo se, že bedlivě zvažuje každý pohyb a slovo – dozajista víc než ostatní účastníci schůzky.

	„Grúmš je Obould!“ prohlásil Argant. „Brzo bude, ano!“

	Začal mávat rukama, divoce se svíjet a poskakovat kolem zničené modly božské postavy, duté sochy, kterou trpaslíci použili jako léčku a vlákali do ní Obouldovo vojsko. Orci měli vítězství na dosah, stačilo Mělčinu jen ztéct, ohavná lest odporných trpaslíků ale zachránila několik obránců města před tím, co mělo být naprostým vyhlazením.

	Využití orckého boha na takovou zrádnost bylo pro tucet šamanů, náboženských vůdců více než tří tisíc orků jednotlivých kmenů, za hranicí slušnosti.

	„Grúmš je Obould!“ začal Argant volat při tanci a všichni šamani a šamanky se k němu připojili a zapadli do řady za divoce gestikulujícího, ohavně oděného orka.

	Všichni až na Achtel. Uvážlivá a usedlejší orka od tance couvla a sledovala ostatní šamany z dálky, její orcké rysy přitom odrážely pochybnosti.

	Ostatní věděli, co si o celé věci myslí a že váhala s tím poradit náčelníkovi, aby odvedl kmen z bezpečného domova a připojil se k boji proti mocným trpaslíkům. Do té chvíle se nikdo neodvážil o jejím rozhodnutí pochybovat.

	~~~

	„Musíš se uzdravit,“ šeptala Catti otci do ucha. Věřila, že ji Bruenor slyší, přestože to nedal nijak najevo a už několik dní se ani nepohnul. „Vorci si myslí, že tě zabili, a to tak přece nemůžem nechat!“ pokračovala a zaníceně a energicky mluvila na bezvědomého trpasličího krále.

	Catti stiskla Bruenorovi ruku a na okamžik se jí zdálo, že jí stisk oplatí.

	Anebo si to jen představila.

	Těžce si povzdychla a zadívala se na svůj luk, který stál opřený o stěnu svíčkami prozářené komnaty. Věděla, že brzy bude muset zase jít, protože boj na útesu určitě začne každým okamžikem nanovo.

	„Myslím, že tě slyší,“ ozvalo se za Catti. Vyloudila úsměv a otočila se k příteli Regisovi.

	S paží znehybněnou na hrudi a ovázanou těžkými obvazy vypadal půlčík jako skutečný válečník. Zastavil paží cvakající čelisti velkého vrrka, ale krutě za to zaplatil.

	Catti se zvedla od otce a po zásluze půlčíka objala.

	„Klerici ji ještě nevyléčili?“ zeptala se a zadívala se na jeho paži.

	„Vlastně už odvedli kus práce,“ odpověděl Regis čiperně, a aby dokázal, že jeho optimismus je oprávněný, zahýbal namodralými prsty. „Už dávno by byli hotoví, ale je tu spousta jiných, kteří potřebují jejich léčivá kouzla a masti víc než já. Není to tak zlé.“

	„Zachránils nás, Kručibřichu,“ řekla Catti a použila přezdívku, kterou dal kyprému půlčíkovi Bruenor. „Rozhod ses jít a sehnat nám pomoc, a my bysme byli dávno mrtví, dyby ses s Pwentem a vostatníma nevobjevil.“

	Regis jen pokrčil rameny, ale trochu se začervenal.

	„Jak si vedeme nahoře na skále?“ zeptal se.

	„De to,“ odpověděla Catti. „Vorci nás zahnali až na vokraj, ale pár sme jich chytili do pasti, a dyž zaútočili, zahnali sme je na útěk. Měl bys vidět Banaka Těžkou kovadlinu, Ivana Kamenný rameno a Torgara Drtivý úder z Mirabaru. Trpaslíci pod jejich velením mění formace ze čtverců v klíny a navopak a vorci se sotva stačí podrbat zmateně na hlavě, než se přes ně trpaslíci přelijou.“

	Regis se široce usmál, a dokonce se krátce zachechtal, ale smích mu zmizel z tváře, když se zadíval na ležícího Bruenora.

	„Jak je na tom dneska?“

	Catti se ohlédla po otci a mohla jen pokrčit rameny.

	„Podle kněží to nezvládne,“ řekl Regis a Catti jen kývla, protože jí samozřejmě řekli totéž.

	„Ale já myslím, že ano,“ pokračoval Regis. „I když bude trvat dlouho, než se úplně zotaví.“

	„Vrátí se k nám,“ ujistila Catti malého přítele.

	„Potřebujeme ho,“ řekl Regis hlasem sotva silnějším než šepot. „Mitrilová síň potřebuje krále Bruenora.“

	„Pcha, todle není dobrý přístup v týdle těžký době,“ ozvalo se z chodby, a když se dvojice otočila, uviděla dovnitř vcházet ucouraného starého trpaslíka.

	Poznali v něm generála Dagnu, jednoho z nejvěrnějších Bruenorových velitelů a otce Dagnabita, který padl v Mělčině. Přátelé si vyměnili pohledy, trhli sebou a soucitně pohlédli na trpaslíka, který ztratil statečného syna.

	„Měl dobrou smrt,“ prohlásil Dagna, protože pochopil, kam míří. „Žádný trpaslík nemůže chtít víc.“

	„Měl báječnou smrt,“ souhlasila Catti. „Hrozil pěstí vorkům i vobrům. A kolik jich vokusilo jeho vztek, než padl?“

	Dagna s vážným výrazem kývl.

	„Banak má armádu nahoře na skále?“ zeptal se po chvilce a s novou energií změnil jak tón, tak ponuré téma.

	„Má všecko pod kontrolou,“ odpověděla Catti. „A našel dobrý pomocníky v trpaslících z Mirabaru a v bratrech Kamenných ramenech z Duchovního vzletu ve Sněhovkách.“

	Dagna kývl a zamumlal: „Dobře, dobře.“

	„Udržíme se,“ řekla Catti.

	„To byste měli,“ řekl Dagna. „Já mám plný ruce práce s hlídáním tunelů. Nemůžem dovolit, aby sem nepřítel vtrh z Temných říší, zatímco vodvede naši pozornost nahoře.“

	Catti couvla a pohledem vyhledala pomoc u Regise. Tak trochu to čekala, protože když dorazili Banakovi kurýři s žádostí, aby Mitrilová síň poslala druhé vojsko zajistit západní konec Strážcova údolí, nebyli přijati vřele. Očividně se schylovalo ke sporu o to, jestli se stáhnout do síně a držet pevnost, anebo vyrazit na povrch a postavit se orckým hordám tam.

	„Chystaj lana, po kerých by Banak mohl dostat všechny dolů do údolí?“ zeptal se Dagna.

	„Už maj připravených několik provazových žebříků,“ odpověděla Catti. „A velitel Banak poručil připravit ještě spoustu dalších. Torgarovi trpaslíci na tom dělaj bez vodpočinku. Ale Banak se nechystá slízt v nejbližší době dolů. Dyž ho ujistíme vo tom, že Strážcovo údolí je bezpečný, zůstane tam nahoře, dokud vorci nenajdou způsob, jak ho shodit dolů.“

	Dagna si zabručel něco pod vousy, a přestože mu Catti s Regisem nerozuměli, bylo jasné, že nerudný starý válečník nemá z té představy radost.

	„Máme tam nahoře správnou velící trojku,“ ujistila ho Catti.

	„Pravda,“ přiznal Dagna. „Vosobně sem tam Banaka Těžkou kovadlinu poslal a vím, že v klanu Válečnýho kladiva nikdo lepší není.“

	„Tak mu pošli posily, aby se moh udržet.“

	Dagna se na Catti dlouze a upřeně zadíval, pak zavrtěl hlavou. „Rozhodnutí není na mně,“ odpověděl. „Klerici chtěli, abych dohlíd na vobranu tunelů, a to taky dělám. Nežádaj, abych zastoupil Bruenora.“

	Když domluvil, pohlédl na Regise a i Catti se zadívala na malého přítele, který najednou působil zahanbeně.

	„Co je?“ zeptala se půlčíka tiše.

	„Já… řekl jsem jí, že bys… že bys to měla být ty,“ koktal Regis. „Anebo Wulfgar.“

	Catti se zmateně otočila k Dagnovi, pak zpátky k půlčíkovi.

	„Ty?“ zeptala se Regise. „Chceš říct, že udělali správcem Mitrilový síně tebe?“

	„Jo,“ odpověděl Dagna. „A byl sem to já, kdo ho návrh. Se vší úctou k tobě a tvýmu nevlastnímu bráchovi, mladá dámo, ale podle mě neznal Bruenora nikdo líp než tady Regis.“

	Catti se tvářila spíše pobaveně než rozzlobeně, když se otočila k Regisovi. Zvedla hlavu, aby půlčíkovi viděla za košili, a zapátrala po rubínovém přívěsku, který půlčík neustále nosil. Její tázavý pohled byl tak výmluvný, že se půlčíka mohla rovnou zeptat, jestli na ty, kdo měli právo rozhodnout o tom, kdo bude během Bruenorovy nepřítomnosti správcem, použil rubínový přívěsek a „přesvědčil“ je.

	Regisovo polknutí znělo ještě hlasitěji.

	„Takže tvý slovo má teď váhu králova?“ zeptala se Catti.

	„Má hlavní rozhodovací právo,“ opravil Dagna. „Král je támhle, jeslis zapomněla.“

	Nerudný starý trpaslík ukázal bradou na Bruenora.

	„Je, a brzo se k nám zas připojí,“ souhlasila Catti. „Do tý doby rozhoduje správce Regis.“

	Na chodbě někdo zavolal Dagnovo jméno a starý trpaslík několikrát zafuněl a omluvil se, což bylo přesně to, co Catti chtěla, potřebovala si totiž v soukromí promluvit s jistým malým půlčíkem.

	„Já… nic jsem neudělal,“ vykoktal Regis, sotva s Catti osaměl, a z tváře mu vyprchala všechna barva, což naznačovalo, že chápe její obavy.

	„Nikdo neřek, žes udělal.“

	„Požádali mě, abych sloužil Bruenorovi,“ pokračoval Regis nejistě. „Jak jsem mohl odmítnout? Ty s Wulfgarem jste pořád venku a kdo ví, kdy se vrátí Drizzt?“

	„Trpaslíci by žádnýho z nás stejně neposlechli,“ souhlasila Catti. „Ale od půlčíka rozkazy přijmou. A všichni ví, že se Bruenor Regisovi cestou z Planiny ledovýho větru svěřil. Podle mě to byla dobrá volba, správce Regisi. Nepochybuju vo tom, že uděláš, co je správný pro Mitrilovou síň, a vo to tady de.“

	Zdálo se, že se Regis uklidnil, a dokonce se mu podařilo usmát se.

	„A pro Mitrilovou síň je teď správný, aby správce Regis poslal tisíc trpaslíků ven bránit západní vokraj Strážcova údolí,“ řekla Catti. „A dalších dvě stě, aby vobstarali zásobování mezi Mitrilovou síní a Strážcovým údolím a Mitrilovou síní a velitelem Banakem a jeho vojskem na hoře.“

	„Bez tolika trpaslíků se neobejdeme!“ protestoval Regis. „Už teď máme venku dvě skupiny, které zajišťují obranu podél Surbrinu na východě.“

	„Tak stáhni druhou skupinu dovnitř a zavři východní bránu,“ navrhla Catti. „Víme, že nás čeká bitva nahoře na útesu, a jesli nás vorci vobejdou a dostanou se do Strážcova údolí, Banak ztratí celý vojsko.“

	„Jestli se orci připlaví dolů po Surbrinu…“ začal Regis varovně.

	„Pak je jeden dobře umístěný zvěd snadno zmerčí,“ odpověděla Catti. „A dostanou se tak na dostřel našich spojenců.“

	Regis to chvíli zvažoval, pak kývl.

	„Stáhnu většinu jednotek zpátky,“ řekl půlčík, „a pošlu posily do Strážcova údolí. Opravdu potřebujeme na západě celou tisícovku? Tolik?“

	„Podle Banakova odhadu aspoň pět set,“ vysvětlila Catti. „Dyž je ale vorci nechaj ňáký čas na pokoji, aby mohli vybudovat vobranu, budem moct jejich počet dost snížit.“

	Regis kývl.

	„Ale neošidím obranu dolů,“ řekl. „Jestli orci útočí nahoře, můžeme očekávat problémy i pod zemí. Souhlasím, že Bruenor má odpovědnost za lidi na povrchu, ale jeho hlavní povinností je chránit Mitrilovou síň.“

	Catti pohlédla na Regise, na nehybnou postavu milovaného adoptivního otce.

	Teskně se usmála a zašeptala: „Souhlasím.“

	~~~

	Černá noha se tiše snesla k zemi, prsty se dotkla hlíny a kamene a tělo na ni postupně přeneslo váhu, tak pomalu, že zachovalo dokonalou rovnováhu a naprosté ticho. Tvor přesunul vpřed druhou nohu, která kradmý krok zopakovala.

	Pohyboval se největším z dvanácti táborů kolem Mělčiny a plížil se stíny těsně před úsvitem s dovedností, kterou mohl nabýt jen drowský válečník – a to ještě ten nejlepší ze všech. Ocitl se jen několik kroků od skupiny nic netušících orků, kteří se hádali o něco, co ho ani v nejmenším nezajímalo.

	Přiblížil se ke stanu, vklouzl dovnitř a prošel mezi dvěma chrápajícími orky. Jemným ostřím scimitarů vyřízl do zadní stěny stanu díru a tiše jako vánek zase vyklouzl ven.

	Obyčejně by se zastavil a spící orky podřízl, ale Drizzt Do’Urden měl v plánu něco jiného, co nechtěl ohrozit kvůli menším trofejím.

	V dálce totiž stál větší a přepychovější stan, jehož chlopně z jelení kůže zdobily znaky a obrazy orckého boha. Před vchodem pochodovala sem a tam trojice těžce vyzbrojených stráží. Drizzt hádal, že uvnitř spí náčelník největšího kmene, který tu tábořil.

	Lovec šel dál, lehce a rychle, vždy vyvážený a připravený, se scimitary tasenými a v harmonii s tělem. Plížil se vpřed, kutálel se, uskakoval a ukračoval zpátky. Nestačilo držet zbraně u boků, protože měl na nohou kouzelné nákotníky, které zrychlovaly krok, a když se tak míhal kolem výklenků a slepých zákoutí, musel být připraven okamžitě zaútočit. Proto kolem něj zahnuté čepele tančily, když rychle postupoval táborem a nevyhnutelně se blížil k velkému, přepychovému stanu.

	V úkrytu přístřešku naproti vchodu do velkého stanu a třem strážcům Drizzt scimitary schoval. Musel být rychlý a přesný a pečlivě si zvolit správný okamžik.

	Rozhlédl se a počkal, až se jiná skupina orků dostatečně vzdálí.

	Když se ujistil, že zůstane na několik okamžiků sám, ledabyle si opřel ruce o jílce zbraní v pochvách u opasku, vystoupil z úkrytu a s úsměvem a nevýhružným postojem zamířil ke stanu.

	Ale stráže se okamžitě napjaly, jeden ork sevřel pevněji zbraň a druhý Drizztovi dokonce poručil, aby zůstal stát.

	Drow se zastavil a vštípil si do paměti jejich obrázek, jejich přesnou polohu a kolik kroků bude muset udělat, aby se k nim dostal, k jednomu po druhém.

	Ork uprostřed dál mluvil, rozkazoval a ptal se, ale Drizzt jen stál a usmíval se.

	Jakmile se jeden z orků otočil, jako by chtěl vejít do stanu, sáhl drow po svých vrozených magických schopnostech a obklopil trojici koulí temnoty. Už když ji vyvolával, pohnul se. Scimitary se mu objevily v rukou, ještě než udělal dva kroky, a vklouzl do tmy dřív, než si orci uvědomili, že svět kolem nich zčernal. Drizzt si vybavil obrázek trojice a zamířil napřed doleva, neboť si byl jistý, že se žádný z orků ještě nestačil pohnout.

	Sekl Zábleskem ve výši krku a zamýšlený výkřik o pomoc se proměnil v bublání.

	Provedl otočku, sťal druhého strážce, načež vyrazil vpřed na třetího a i v jeho případě si scimitary našly cíl. Třetího orka srazil dozadu, takže propadl chlopní do stanu, Drizzt ho překročil a vystoupil z temné koule.

	Ohlédlo se po něm několik překvapených tváří, mezi nimi i šamanka v rudém plášti.

	Bohužel stála na opačné straně místnosti.

	Aniž by Drizzt zpomalil, vrhl se na nejbližšího orka, usekl mu zvednutou, blokující paži, rychle se prosmýkl kolem a druhý scimitar mu vrazil do břicha.

	Mezi Drizztem a dalším orkem napravo stál stůl. Ork za něj uskočil, protože si myslel, že tak drowa zpomalí – jen si to myslel, protože Drizzt stůl přeskočil, jako by tam nebyl, a odkopl stoličku, kterou se po něm ork ohnal.

	Když ork padl pod sekajícími čepelemi, Lovec se otočil, zvedl zbraně v obraně a první odvrátil hrot nešikovně hozeného oštěpu, druhou ho srazil stranou úplně.

	Jenže orci se přeskupili, připravili se k obraně a šamanka chystala zaklínání.

	Drizzt znovu použil vrozené magické schopnosti, ale napřed zamumlal „olacka acka eento“ – nesmysl znějící jako zaklínání.

	Dokonce vyhodil jednu z čepelí do vzduchu a zahýbal prsty, aby dodal klamu na věrohodnosti. Šamanka mu skočila na lep a v místnosti, kde ještě před chvílí panoval rámus a s každým okamžikem sílil, se najednou rozhostilo dokonalé ticho.

	Naprosté magické ticho, protože šamanka použila podle očekávání nejúčinnější trik ve své výzbroji, aby mu zabránila útočit pomocí kouzel.

	Nezastavila tak ale Drizztovu vrozenou magii, takže šamanku vzápětí zahalily nafialovělé plameny, které vykreslily její siluetu a udělaly z ní snazší cíl.

	Tím ale Drizzt neskončil. Přímo před orckými válečníky, kteří se na něj řítili, vyvolal další kouli neproniknutelné temnoty.

	Vykouzlil pro jistotu ještě druhou kouli, aby se ujistil, že celý stan zahalila tma a zmatek, a ponořil se hlouběji do Lovce.

	Nic neslyšel ani neviděl, proto se spolehl jen na hmat a instinkt. Roztočil se a sekal kolem sebe čepelemi, čímž si vytvořil potřebnou obranu, načež ji čas od času opustil a vší silou bodl jednou nebo druhou čepelí vpřed nebo se rozmáchl a sekl.

	A kdykoli poblíž vycítil přítomnost orka – ucítil jeho pach, horký dech nebo lehké otření – udeřil rychle a ostře a se smrtící přesností a nacházel scimitary díry v obraně prostě proto, že znal výšku svých protivníků a jejich typický postoj při útoku i obraně.

	Prosekal si cestu na opačnou stranu stanu, pak zpátky ke kůlu uprostřed, který použil jako osu.

	Kdyby se nepoddal primitivnímu stavu, ve kterém jen reagoval, ostrý záblesk a magické světlo, které rozehnalo tmu, by ho překvapily.

	Orci okolo překvapeně zírali – všichni až na šamanku, která stála vzadu ve stanu, oči jí prudce žhnuly, tělo jí lemovaly drowské plameny a prsty pohybovala v dalším zaklínadle.

	Překvapení orci po Drizztově pravici padli rychle a tvrdě, načež se drow otočil doleva a postavil se útoku dalších, obtáčel své zbraně zuřivě kolem jejich, prorážel obranu, řezal je do paží a rukou, až se mu podařilo zahnat na ústup celou čtveřici zbývajících válečníků.

	Najednou ale zpomalil a měl pocit, jako by mu zolovnatěly paže, přelila se přes něj totiž vlna magické energie. Instinktivně kouzlo poznal, mělo za úkol paralyzovat, a kdyby v tu chvíli nebyl zcela Lovcem, jehož instinkty a primitivní zuřivost tvořily obrannou zeď, přišel by rychle o život.

	Nyní se ale jen na okamžik zpomalily jeho reakce, a to natolik, že ho z boku zasáhl do žeber kyj.

	Velmi tvrdě, ale Lovec necítil bolest.

	Znovu se obklopil koulí temnoty, vrhl se na útočníka, přijal další ránu, mnohem méně prudkou, a oplatil ji třemi rychlými bodnutími a seknutím. Každý z útoků by stačil na to, aby orka skolil.

	Magické ticho v tu chvíli vyprchalo nebo bylo zrušeno a Lovec ihned nastražil uši, zachytil pohyb orků nedaleko a taky uslyšel zaklínání otravné šamanky. Zvedl scimitary před sebe a začal jimi sekat křížem, spojil je do nekonečné smyčky krouživých pohybů a s jejich pomocí se dostal mezi dva orky. Při jednom pohybu dolů využil drow setrvačnosti, vrhl se saltem vpřed, dostal se ven z temnoty a dopadl lehce na nohy.

	Přímo za ním ostře třesklo, jako by vybuchl samotný vzduch, a drow klopýtl a málem upadl.

	Jestli mělo zaklínadlo takový vliv na něj, uměl si Drizzt představit, co provedlo orkům za ním!

	Vzpamatoval se, otočil se, zmizel zpátky ve tmě a divoce sekal čepelemi. Nic nezasáhl, protože orci padli, jak předpokládal, nic ale ani zasáhnout nechtěl. Místo toho se zastavil, v pravém úhlu zabočil doleva, znovu vyrazil ze tmy a ocitl se přímo před šamankou, která opět pohybovala prsty.

	Záblesk jí je usekl.

	Smrtidech jí uťal hlavu.

	V tu chvíli za sebou Lovec uslyšel velký rámus, proto proběhl kolem padající šamanky, ostrými čepelemi rozsekl stěnu stanu a protáhl se ven.

	Rozběhl se táborem a orci mu rychle uskakovali z cesty, i když v hlavním stanu za ním sílil křik. Dobře si zvolil cestu a tryskem utíkal ze stínu do stínu.

	Brzy byl z tábora venku, kouzelné nákotníky mu dodaly na rychlosti, a zamířil do drsnější krajiny na severovýchod od města.

	Drizzt zabil jen hrstku orků, přesto si byl jist, že ten den způsobil mezi nepřáteli velký rozruch.
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	Širý svět

	Šodra Hvězdyzář se vracela zpátky k ohni. Žezla Mirabaru byla docela zručná kouzelnice, vydala se proto pro nějaké kořínky a houby, které by mohla použít při novém kouzle, které zkoumala. V zelené krajině na jih od Průsmyku padlých našla přesně to, co hledala, a to v takovém množství, že musela přísady odnést ve vykasané sukni.

	Právě se chystala zavolat na svého společníka, když ho zahlédla – a jediné, co jí přešlo přes rty, bylo zachichotání. Malý gnóm se choulil u ohně zachumlaný v plášti a s kápí staženou hluboko do čela a mnul si ruce.

	Kápě přesto nedokázala zakrýt Nanfudlův nejvýraznější rys, a to dlouhý, zahnutý nos.

	„Jestli si přisedneš ještě blíž, spálíš si chlupy v nose,“ vypravila ze sebe, když vstoupila mezi klády, které přitáhli k ohni.

	„Vítr je dnes v noci studený,“ odpověděl gnóm.

	„Nezvykle studený,“ souhlasila Šodra. Pořád bylo léto, i když podzim se už rychle blížil.

	„Jako by cestování samo o sobě nebylo dost mizerné,“ brblal Nanfudl.

	Šodra se znovu zahihňala a posadila se naproti něj. Chystala se vyklopit naditou sukni, když si všimla, že gnóm zírá na její pěkně tvarovanou nohu. Připadalo jí to naprosto směšné; Šodra byla tak vysoká, že jí malinký Nanfudl nesahal ani do pasu. Přesto na chvíli zachovala pózu, a dokonce se pootočila, aby měl Nanfudl lepší výhled. Viděla, jak mu poklesla čelist.

	Gnóm nakonec vzhlédl a zjistil, že na něj Šodra hledí s pobaveným úsměvem na krásné tváři.

	Nanfudl několikrát zamrkal, odkašlal si a začal se otáčet, jako by něco někam založil. Aniž by ho Šodra spustila z očí, roztáhla si sukni a opatrně vysypala kořínky a houby na zem.

	„Opravdu ti cestování připadá tak nepříjemné?“ zeptala se po chvíli, když se pustila do třídění přísad podle druhu a velikosti. „Nevlévá ti novou energii do žil?“

	Nanfudl si založil paže na hrudi a přisedl si blíž k ohni.

	„Novou energii?“ zopakoval nevěřícně.

	„Copak v sobě nemáš ani trochu dobrodružného ducha, Nanfudle?“ zeptala se Šodra.

	„To jsi po dlouhých letech strávených nad kádinkami a roztoky tak zkrotí, že jsi zapomněl, jak vzrušující je usmažit ohnivou koulí goblina?“

	Nanfudl na ni upřel zvědavý pohled.

	„Nanfudl, se kterým jsem se kdysi dávno v Baldurově Bráně seznámila, měl v rukávu pár magických triků, jestli si dobře pamatuji,“ podotkla Šodra.

	„Ale nic tak hrubého jako ohnivou kouli!“ namítl gnóm a mávl ručkou. „Pcha, ohnivá koule! Teď ještě začneš vzpomínat na dny své největší slávy, kdy jsi dokázala vypálit blesk. Ne, ne, Šodro. Dávám přednost magii mysli před pálením a škvařením silami přírodních živlů.“

	„Ach ano,“ odvětila Šodra. „Ovšem. Měla jsem si uvědomit, že mezi iluzionisty a alchymisty existuje těsné pouto.“

	Nanfudl zakoulel pobouřeně očima. Najal si ho markýz Elastul, Šodřin pán, aby Mirabaru pomohl v obchodní válce s Mitrilovou síní a svojím alchymistickým umem vylepšil jeho podřadnou rudu. Když podával hlášení o svých pokrocích markýzovi, častokrát se stal terčem Šodřina suchého humoru, alchymie totiž byla nepřesná věda založená na metodě pokusu a omylu. Naneštěstí pro Nanfudla spadaly výsledky jeho bádání v Mirabaru téměř výlučně do druhé kategorie.

	Na což Šodra jen zřídkakdy opomněla poukázat.

	„Co tím chceš naznačit?“ zeptal se gnóm vyrovnaně.

	Šodra se zasmála a vrátila se k třídění hub.

	„Ty v alchymii vůbec nevěříš, že?“

	„Copak jsem se tím někdy tajila?“

	„Ale nebyla jsi to ty, kdo mě markýzu Elastulovi doporučil?“ zeptal se Nanfudl. „Měl jsem dojem, že se o mém sílícím věhlasu dozvěděl právě od Šodry Hvězdyzáře.“

	„Alchymie mě nezajímá,“ vysvětlila Šodra. „Nikdy jsem neřekla, že mě nezajímá Nanfudl Busviligan.“

	Po chvíli ticha vzhlédla a zjistila, že na ni Nanfudl zvědavě hledí.

	„Když už byl markýz Elastul odhodlaný vyhodit peníze oknem, tak proč by z nich nemohl získat něco i Nanfudl?“ vysvětlila Šodra s křivým úsměvem.

	Alchymista kývl, ale jeho zmatený výraz jasně říkal, že neví, jestli jí má děkovat, nebo se zlobit.

	Tak se jí to líbilo.

	„Odebíráme ze zásob, a přesto jsou naše zavazadla pořád těžší a těžší,“ řekl gnóm a trpce se zadíval na Šodřinu rozrůstající se sbírku přísad.

	„Naše zavazadla?“ zopakovala uštěpačně. „Chudáku malému Nanfudlovi by i jediná houba připadala těžká.“ Škádlivě po něm přes oheň hodila houbu s bílým kloboučkem. Nanfudl rychle zvedl ruku, aby ji zastavil. Houba se ale odrazila od jeho ruky a klepla ho do dlouhého nosu, což u Šodry vyvolalo další výbuch smíchu.

	Nanfudl se zamračil a s brbláním se pro houbu sehnul. Zvedl ji, chvíli si ji prohlížel, a aniž by přestal brblat, hodil ji zpátky.

	Šodra byla připravená a zvedla ruce v obraně, ale najednou na ni neletěla jen jedna houba, nýbrž celý půltucet.

	„Dobrá práce!“ poblahopřála, když se jí skutečná houba odrazila od čela a ty iluzorní jí prolétly, a rozesmála se ještě hlasitěji.

	„Radši bys neměla Nanfudla zlobit,“ chvástal se gnóm a nadmul pyšně hruď, takže se na něm skoro napnul kabátec.

	„Mám tu několik věcí, kterými bychom si mohli zpestřit večeři,“ řekla Šodra a ukázala mu dlaně plné hub a kořínků. „Když toho sníš hodně – a to u tebe nikdy nebyl problém! – odlehčíš tak našim zavazadlům.“

	Nanfudl se chystal odpovědět, ale umlčel ho dusot kopyt. Společně se Šodrou se otočili k silnici na jih od tábora.

	„Jezdec viděl náš oheň!“ řekl gnóm vyplašeně.

	Stáhl se do stínů a hlouběji do pláště a ihned začal zaklínat a pohybovat prsty.

	Šodra na gnóma pobaveně pohlédla, pak se ale zadívala zpátky na silnici. Neměla velký strach, protože byla zkušená dobrodružka a ovládala jak zbraně, tak kouzla.

	Najednou se ale všechno rozostřilo, jako by tábor obklopilo nějaké kouzlo, a Šodra tiše vykřikla a připravila se vrhnout do strany.

	Nakonec to ale neudělala, protože rychle pochopila, že kouzlo není dílem nepřítele, nýbrž Nanfudla. Zamračila se na něj. Gnóm na ni hleděl zpod kápě a křenil se od ucha k uchu. Přitiskl si prst na rty a požádal ji, aby byla zticha.

	Přihnal se velký, statný hnědák s člověkem v omšelém šedém plášti v sedle. Muž zastavil a s nacvičenou lehkostí sesedl. Šel před koněm, vytřepal si z pláště prach a zdvořile se uklonil – stromu kousek od Nanfudla.

	Jezdec byl středního věku, mohlo mu být kolem čtyřiceti, ale byl v dobré kondici a černé vlasy měl jen lehce prošedivělé. U levého boku mu visel široký meč, u pravého dýka, a jak se blížil, pravou ruku položil na jílec menší zbraně, takže by se necvičenému oku zdálo, že zaujal pohodlnou pózu. Zkušená dobrodružka jako Šodra ale poznala, že je připraven na všechno. Z úhlu loktu pravé paže poznala, že by dokázal dýku okamžitě a plynule tasit a hodit.

	„Zdravím, dobrý gnóme,“ řekl vysoký muž stromu a Šodra měla co dělat, aby potlačila smích.

	Pohlédla na Nanfudla, který se zubil ještě víc a ještě důrazněji ji nabádal, aby mlčela. Gnóm znovu pohnul prsty.

	„Jsem Galen Fjord z Nesmé,“ představil se muž.

	„A já Nanfudl, hlavní alchymista mirabarského markýze,“ odpověděl strom díky zaklínadlu gnómského iluzionisty. „Mohl byste nám, dobrý muži, říct, co vás přivádí do těchto končin? Jste daleko od domova.“

	„To vy taky,“ opáčil Galen.

	„V tom máte pravdu, ale jste v našem táboře,“ připomněl Nanfudlův strom.

	Galen se znovu uklonil.

	„Přináším špatné zprávy z Nesmé,“ odpověděl muž. „Napadli nás bažináči a trolové. Naše situace je vážná, nevím, jestli se naši lidé ještě vůbec drží.“

	„Můžeme se ihned vrátit do Mirabaru!“ ozvala se Šodra a pohnula se směrem ke Galenovi.

	Nanfudlův trik byl prozrazen, proto pohnul prsty a zrušil iluzi. Galen Fjord musel několikrát zamrkat, aby se vzpamatoval.

	„Jsem žezla Mirabaru,“ vysvětlila Šodra, když Galen konečně zaostřil. „Vraťme se ihned do města. Přesvědčím markýze Elastula, aby vám poslal na pomoc vojáky.“

	„Za markýzem už míří naši Jezdci,“ vysvětlil Galen, dál mrkal a rozhlížel se. „Mým cílem je Mitrilová síň a dvůr krále Bruenora Válečné kladivo.“

	Muž konečně zaostřil na skutečného Nanfudla a zatěkal pohledem od něj k místu, kde ještě před okamžikem viděl iluzi, jako by se snažil přijít na to, proč mluví se stromem a klaní se mu.

	„Do Mitrilové síně jdeme i my,“ řekl Nanfudl a pod pátravým, podmračeným pohledem Galena se přiblížil k zadní části tábora. „Odpusťte nám klamavou iluzi, kterou jsme vás uvítali, dobrý muži z Nesmé. Opatrnosti není nikdy dost.“

	„To není,“ řekl Galen. „Hlavně jde o iluzionistu“

	Nanfudl se zakřenil a uklonil se.

	„Váš kůň je celý zpěněný,“ řekla Šodra. „Dnes v noci se už daleko nedostane. Pojďte, pojezte s námi a povězte nám celý příběh o Nesmé. Pak vás doprovodíme co nejrychleji ke králi Bruenorovi a přimluvíme se za vaši věc.“

	„To je od vás štědré, žezlo,“ odvětil Galen.

	Poodešel stranou a uvázal koně.

	„To není dobré,“ pošeptal Nanfudl Šodře, když zůstali u ohně sami.

	„Jen doufám, že markýz projeví větší soucit s Nesmé než s ostatními cizinci v poslední době,“ odpověděla Šodra.

	„Král Bruenor pošle pomoc,“ uklidňoval ji Nanfudl a Galen Fjord, který se zrovna vracel do tábora, ho slyšel.

	„Mohu jen doufat, že král Bruenor má krátkou paměť, když jde o urážky,“ přiznal Galen a Nanfudl se Šodrou na něj zvědavě pohlédli.

	„Před několika lety cestoval kolem Nesmé,“ vysvětlil muž, když zaujal nabídnuté místo na kládě u ohně. „Obávám se, že moje hlídka se k němu nezachovala právě dobře.“ Povzdychl si, sklopil oči, ale rychle dodal: „Strach v nás nevzbudil král Bruenor, ale jeho společník drow.“

	„Drizzt Do’Urden,“ řekla Šodra. „Ano, umím si představit, že společnost, ve které se Bruenor pohybuje, může spoustě lidí připadat nevhodná.“

	„Doufám, že odhlédne od našich dřívějších nerozvážností,“ řekl Galen, „a pochopí, že je i v jeho nejlepším zájmu, aby Nesmé v časech nouze podpořil.“

	„Podle toho, co o králi Bruenorovi víme, nic jiného nečekám,“ ozval se Nanfudl a Šodra kývla na souhlas.

	I Galen Fjord kývl, dál se ale tvářil ponuře.

	Noc okolo se prohloubila a po Galenových zprávách z Nesmé působila tma ještě děsivějí.

	~~~

	„Dobrá práce vod tvýho přítele Kručibřicha,“ řekl Banak Těžká kovadlina Catti. S ostatními hleděl z útesu ověšeného provazy dolů do Strážcova údolí, kde se velké trpasličí vojsko přesunovalo z východu na západ.

	„Je na něho spoleh,“ podotkla Catti.

	„Ó oj!“ souhlasil Pikl Kamenné rameno.

	„No, hnedka je mi líp, dyž vim, že údolí je bezpečný,“ připojil se Ivan Kamenné rameno. „Ale stejně si myslím, že hřeben na západě bude problém.“

	Když jim Ivan připomněl dlouhý horský výběžek, který představoval jedinou přístupnou vyšší pozici v okolí, všichni se otočili na severozápad.

	„V poslední době loví s vorkama vobři,“ dodal Ivan. „Mohli by jich poslat pár tam nahoru.“

	„Ani vobři by na nás vodtamtaď nedosáhli,“ namítl Banak stejně jako při dřívější strategické poradě. „Je to daleko.“

	„Stejně by se tam ale mohli zahrabat,“ trval na svém Ivan. „I dyby tam poslali jenom pár zvědů, měli by vodtamtaď dobrý výhled na celý bojiště.“

	„Je to dobrá pozice,“ souhlasil Torgar Chtivý úder.

	„Sou už tví zvědi zpátky?“

	„Hřeben je zatím čistý,“ oznámil Torgar. „Podle zvědů je celý to místo protkaný tunely. Prý je to pěkná síť. Hádaj, že někerý by mohly víst nahoru.“

	„Možná,“ řekl Ivan.

	„Dej mi stovku mužů,“ nabídl Torgar. „A já půjdu a ty tunely vobsadím.“

	„A dyž zjistí, že tam jste?“ zeptal se Banak. „Vorci by vás mohli napadnout plnou silou. Neztratím stovku bojovníků!“

	„Neztratíš,“ ujistil ho Torgar. „Vchod do tunelů je vzadu nad Strážcovým údolím, kousek na západ vodsaď. Dostanem se rychle dovnitř a ještě rychleji ven, dyž budem muset.“

	Banak pohlédl na Ivana, jako by od něj čekal nějakou odpověď, pak na Catti s Wulfgarem.

	„S Catti se přesuneme ke vchodu do tunelů a budeme dělat prostředníky,“ nabídl Wulfgar.

	Banak se rozhlédl po obranných liniích. Už dvakrát orky odrazili, i když druhý útok nebyl ani zdaleka tak ostrý jako ten první. Banak pochopil, že na něj orcký velitel poslal své vojsko prostě proto, aby narušil jejich práci, a nezvyklá ukázka taktiky na něj udělala docela dojem.

	Přesto druhý útok práci trpaslíků sotva zpomalil, Banakovi válečníci ho totiž lehce odrazili a mnozí ani nepřestali štípat kámen a vršit ho na hromady. Bojiště už bylo skoro připravené a pevné stěny z navršeného kamení postavené tak, aby svedly orcké útoky do uličky. S ohledem na to a taky na skutečnost, že práce na lánech na útesu už byla skoro hotová, Banak věděl, že by se mohl stovky, a třeba i dvou stovek trpaslíků vzdát, aniž by ohrozil svoji pozici.

	Protože pokud orci zaútočí, velká část trpaslíků bude muset stejně stát vzadu za liniemi a přijde tak o všechnu zábavu.

	„Vem si půlku svých mužů a vobsaď ty tunely,“ přikázal Banak Torgarovi. „A dobře si prohlídni, co je na sever vodsaď, dyž už budeš tam nahoře, dobře?“

	„Nakreslím ti vobrázek,“ řekl Torgar a zakřenil se.

	„Hehehe,“ zasmál se Pikl.

	„Ale dyby vás napadla přesila, seber svý muže a vypadni,“ poručil Banak. „Nechci říct králi Bruenorovi, že sem přišel vo všechny nový rekruty, ještě než se vůbec podívali do jeho síní!“

	„Vo Torgara a Mirabarský kvůli smradlavým vorkům nepřideš!“ slíbil Torgar.

	„I dyby s sebou měli stovku vobrů!“ souhlasil Šindel McKrejzlík, starý, prošedivělý trpaslík stojící vedle Torgara.

	Šindel na Banaka mrkl, pak Torgarovi položil přátelsky ruku na rameno. Torgarův výraz všem prozradil, že jsou staří přátelé. Šindel byl popravdě přítelem Torgarovy rodiny dlouho předtím, než Torgar spatřil své první ráno nad Mirabarem, a to bylo už před staletími.

	Když se mirabarský markyz zachoval k Torgarovi tak špatně a vyčetl mu, že několik trpaslíků vřele uvítalo Bruenora ve městě, byl Šindel první, kdo se postavil na Torgarovu stranu, a byl to také on, kdo zorganizoval odchod více než čtyř set nejlepších trpaslíků z Mirabaru do Mitrilové síně.

	A teď byli tady, daleko od starého domova, ale na dohled toho nového na opačné straně Strážcova údolí. Ještě než se k Mitrilové síni vůbec přiblížili, narazili na karavanu, která se zraněným králem Bruenorem prchala ze zpustošené Mělčiny. Torgar, Šindel a mirabarští trpaslíci kryli karavaně záda a odvedli brilantní práci.

	A navzdory bojům, navzdory tomu, že na ně dotírala orcká horda, nedal žádný z mirabarských trpaslíků ani v nejmenším najevo, že by se chtěl vrátit do jejich starého města na západě.

	Ani jediný.

	A krátce po Torgarově schůzce s Banakem, na níž jim byl svěřen potenciálně nebezpečný úkol, se žádný nezdráhal dobrovolně přihlásit do čela družiny, která měla proniknout do tunelů v horském hřebeni.

	Torgar nechal na Šindeloví, aby vybral válečníky, kteří je doprovodí.

	~~~

	Výrazy hostů prozrazovaly, že na trůně Mitrilové síně očekávali jinou osobu.

	Ale Regis se před jejich očividnými pochybami nepřikrčil.

	„Jsem správcem Mitrilové síně,“ vysvětlil, „a zastupuji zájmy krále Bruenora.“

	„A kde je váš král?“ zeptal se Galen Fjord úsečně a netrpělivě.

	„Zotavuje se z vážných zranění,“ přiznal Regis a moc doufal, že tomu tak skutečně je. „Stál v čele své armády v bojích, které jste slyšeli, když vás eskortovali Strážcovým údolím.“

	Galen se chystal odpovědět, ale Regis se předklonil a nasadil tak přísný výraz, jak jen při svém andělském vzezření dokázal.

	„Slyšel jsem, kdo jste,“ řekl půlčík. „Přišli jste v nebezpečných dobách a nepozváni – ale rozhodně nejste nevítaní! Než vám odpovím na další pochopitelné otázky, rád bych slyšel pravdu o tom, kdo jste a proč jste tady, od vás.“

	„Jsem Galen Fjord od Jezdců z Nesmé,“ řekl Galen a zmínka o Jezdcích vyvolala na půlčíkově tváři zamračení. „Přišel jsem krále Bruenora požádat, aby poslal pomoc našemu obleženému městu. Troli povstali a vyrazili z blat. Jsme v úzkých!“

	Regis si promnul bradu a zadíval se na trpaslíky z klanu Válečného kladiva stojící stranou. Byli daleko od Nesmé; mohl si dovolit poslat část Bruenorova klanu do takové dálky a do takového nebezpečí? Kývl na Galena, protože mu v tu chvíli neměl co říct.

	„A vy jste žezla Mirabaru,“ řekl Regis a otočil se k Šodře. „Tak mi to řekli a kromě toho jsem vás poznal z nedávné návštěvy ve vašem městě.“

	„Vaše řezby se staly v Mirabaru velmi oblíbené, správce Regisi,“ řekla Šodra zdvořile a hluboce se uklonila. „Šodra Hvězdyzář ke službám Mitrilové síni. Toto je můj pomocník Nanfudl Busviligan.“

	„Ke službám Mitrilové síni?“ zopakoval Regis. „Anebo jste přišli zkontrolovat trpaslíky, kteří od vás odešli?“

	Gnóm po Šodřině boku se naježil, ale žezla se jen ještě víc usmála.

	„Doufám, že se Torgarovi vede dobře,“ odpověděla, a jestli jí odchod Torgara a jeho trpaslíků vadil, nedala to najevo ani tónem hlasu, ani výrazem.

	„Ale nechcete se k němu připojit,“ řekl Regis.

	Šodra se zdánlivě absurdnímu nápadu zasmála a řekla: „Nesouhlasím s rozhodnutím Torgara ani těch, kdo se spolu s ním rozhodli Mirabar opustit, ale byla jsem to já, kdo přesvědčil markýze Elastula, aby nechal trpaslíky odejít, jakmile se tak rozhodli. Pro Mirabar to byl smutný den, když jej Torgar Drtivý úder a jeho druhové opustili.“

	„Když zamířili do Mitrilové síně,“ připomněl Regis. „A Mitrilová síň je přijala jako bratry a naše pouto bylo vykováno v žáru bitvy už v den, kdy jsme se s Torgarem setkali v horách a údolích na sever odsud. Patří teď ke klanu Válečného kladiva. Chápete to?“

	„Chápu, a i když mi to působí bolest, akceptuji to,“ dokončila Šodra a znovu se uklonila.

	„Tak proč jste tady?“

	„Promiňte, správce Regisi,“ přerušil ho Galen Fjord, „ale nepřišel jsem sem, abych se díval, jak se hádáte o záměrně ztracené trpaslíky. Moje město je v obležení, moje věc naléhavá.“ Někteří trpaslíci v komnatě začali mumlat a přešlapovat, jak Galenův hlas podrážděně sílil. „Nemohl byste pokračovat ve svém rozhovoru s žezlou Šodrou později?“

	Regis se odmlčel a dlouze se na vysokého muže zadíval.

	„Vyslechl jsem si vaši žádost,“ řekl půlčík, „a hluboce lituji situace, ve které se Nesmé ocitlo. I já mám jisté zkušenosti s odpornými tvory z Trolích blat, protože jsme jimi prošli při pátrání po Mitrilové síni.“

	Upřeným pohledem dal Galenovi jasně najevo, že si dobře pamatuje, jak bídně se tehdy Jezdci z Nesmé zachovali k Bruenorovi a ke Společníkům síně.

	„Ale nemůžete ode mě očekávat, že otevřu brány Mitrilové síně a pošlu své válečníky pryč, když na nás ze severu dotírá horda orků a obrů,“ pokračoval Regis, pohlédl na trpaslíky a potěšilo ho, že pokyvovali hlavami. „Vaši situaci a vaši žádost probereme podrobně a brzy, ale než se odeberu na schůzku, chci znát všechna fakta o situaci všech hostů Mitrilové síně, abych mohl radě předložit veškeré možnosti.“

	„Je třeba rozhodně zakročit!“ hádal se Galen.

	„A já nemám potřebnou moc, abych vám dal, o co žádáte!“ zaječel Regis. Sklouzl z trůnu a postavil se na pódium, aby mohl vysokému muži pohlédnout do očí. „Nejsem král Bruenor. Nejsem král ničeho. Jsem správce, rádce. Proberu vaši situaci podrobně s trpaslíky, kteří lépe vědí, co Mitrilová síň může nebo nemůže udělat, aby Nesmé ve svízelné situaci pomohla, obzvláště když se i my nacházíme v podobných problémech.“

	„Takže jsme prozatím skončili?“ zeptal se Galen a bez mrkání hleděl Regisovi do očí.

	„Skončili.“

	„Pak tedy půjdu,“ řekl Galen. „Předpokládám, že mi Mitrilová síň nabídne alespoň místo k odpočinku.“

	Při slově „alespoň“ přimhouřil Regis hnědé oči.

	„Jistě,“ procedil skrz zaťaté zuby.

	Půlčík se otočil do strany a kývl. Ke Galenovi přistoupila dvojice trpaslíků. Muž se uklonil, spíše úsečně než zdvořile, zamířil pryč a důrazně dupal na kamennou podlahu.

	„Bojí se o osud svého města, to je vše,“ řekla Šodra, když Galen odešel.

	„Pravda,“ souhlasil Regis. „A já naprosto chápu jeho obavy a netrpělivost. Ale obávám se, že klan Válečného kladiva nepovažuje Nesmé za dobrého přítele, protože Nesmé se nikdy nechovalo zvlášť přátelsky k Mitrilové síni. Když jsme se před lety vydali hledat Mitrilovou síň, narazili jsme před Trolími blaty na Jezdce z Nesmé. Byli v zoufalé situaci, protože je napadla banda bažináčů. Bruenor nezaváhal a přispěchal jim na pomoc – a stejně tak i Wulfgar s Drizztem. Jsem přesvědčen, že jsme jim zachránili život, ale místo díků se nám dostalo odmítnutí.“

	„Kvůli drowovi,“ řekl Šodra.

	„Ano,“ povzdychl si Regis. Lehce pokrčil rameny a znovu se usadil na trůně. „To by samo o sobě nebyl problém. Stalo se to už dřív a stane se to znovu.“

	Jeho narážka na to, jakého přijetí se karavaně z Planiny ledového větru dostalo u mirabarské brány, kde Drizztu Do’Urdenovi neumožnili vstup, přimělo ženu s gnómem vyměnit si zahanbený pohled.

	„Po tom, co jsme získali zpátky Mitrilovou síň, došlo k obnově Kamenice,“ pokračoval půlčík. „Uthgardskými válečníky, ne trpaslíky.“

	„Vzpomínám si na Berktgara Odvážného a jeho lid,“ řekla Šodra.

	„Od počátku se jejich komunita slibně vyvíjela,“ řekl Regis. „Všichni jsme doufali, že se tu barbarům z Planiny ledového větru bude dobře dařit. Ale i když udržovali blízké přátelství s Mitrilovou síní, jejich hlavní zboží – kožešiny – trpaslíkům popravdě k ničemu nebylo, protože pod zemí zůstává teplota relativně stejná. Kdyby je Nesmé, nejbližší soused, přijalo, Kamenice mohla doposud vzkvétat. Místo toho je z ní jen další ruina v horském průsmyku.“

	„Lidé v Nesmé vedou obtížný život,“ podotkla Šodra. „Trpí na okraji nebezpečných blat a téměř neustále jsou ve válce. Tragické zkušenosti je naučily, že musí spoléhat především sami na sebe, častokrát jen sami na sebe. V Nesmé neexistuje rodina, která by neutrpěla tragickou ztrátu. Většině odvlekli děsiví troli aspoň jednoho milovaného člena rodiny.“

	„To je všechno pravda,“ souhlasil Regis. „A já to chápu. Ale nemohl jsem Galenovi slíbit pomoc. Ne teď. Ne když je Bruenor na pokraji smrti a na brány nám dotírají orci.“

	„Pak mu nabídněte útočiště,“ navrhla Šodra. „Povězte mu, že jestli budou jeho lidé vyhnáni z města, mohou se uchýlit do Mitrilové síně, kde najdou přátelství, útěchu a úkryt.“

	Ještě než domluvila, Regis už kýval hlavou, protože stejná věc napadlo i jeho.

	„Možná najdeme i nějaké válečníky, kteří by se s ním mohli vrátit do Nesmé,“ řekl půlčík. Na okamžik se odmlčel, pak si odfrkl. „Podívejte se na mě, nechávám si radit od hosta. Jsem to ale pěkný správce!“

	Šodra se chystala odpovědět, ale Nanfudl ji přerušil: „Nejlepší vůdci jsou ti, kteří spíš poslouchají, než mluví.“

	Šodra s Regisem se usmáli, ale půlčík se zeptal: „Je to důkaz moudrosti? Anebo obav?“

	„U toho, jehož činy mají velký dopad na ostatní, je to jedno a totéž,“ prohlásil Nanfudl.

	Regis jeho slova zvážil a čerpal z nich útěchu. Ale nejlepším vůdcem, jakého kdy Regis poznal, nebyl nikdo jiný než Bruenor Válečné kladivo, a pokud trpaslík někdy o nějakém svém rozhodnutí pochyboval, třeba i o tom nejsmělejším, rozhodně to nedal najevo.
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	Horká hlava

	,,Určitě se nechá zabít,“ pošeptal Tarathiel Innovindil. Dvě útlé, malé postavy ležely na skalním převisu a hleděly dolů na vracejícího se Drizzta Do’Urdena. Drow zřetelně kulhal a šetřil si pravý bok.

	„Jeho zápal hraničí s pošetilostí,“ odvětila Innovindil. Pohlédla na společníka. Jejich oči měly podobnou barvu – tmavě modrou – ale v jejich tvářích vypadaly docela jinak, protože Innovindiliny vlasy byly zlaté, kdežto Tarathielovy černé jako havraní křídlo. „Ještě nikdy jsem neviděla nikoho tak neobyčejně… rozzlobeného.“

	Elfové na Drizzta dohlíželi už od pádu Mělčiny. V bitvě se Drizzt snažil na opačné straně rokliny rozptýlit obry, kteří zasypávali město balvany, a Tarathiel s Innovindil mu přiletěli na pomoc. Létali nad ním na pegasech, na Červánkovi a na Svítání, a elfové věřili, že je Drizzt viděl, nepokusil se je ale následně najít.

	Elfové se však zachovali jinak. Oba byli zkušení stopaři a Tarathielovi se podařilo Drizzta krátce po osudové bitvě najít – stačilo prostě sledovat mrtvé orky, které po sobě drow zanechával. Od pádu Mělčiny uběhly dva desetidny a Drizzt skoro každý den napadl nějaký orcký tábor nebo aspoň hlídku. Nejnovější útok na jeden z největších kmenů, které v poslední době k Mělčině dorazily, dokazoval, že začíná být smělejší – až nebezpečně.

	Přesto stále vítězil a Tarathielovi s Innovindil to připadalo obdivuhodné.

	„Ztratil v Mělčině přátele,“ připomněl Tarathiel. „Orci tvrdí, že ve městě padl Bruenor Válečné kladivo.“

	Innovindil se zadívala dolů na drowského válečníka. Svlékl se a čistil si nejnovější ránu – jednu z mnoha – u potůčku, který tekl kolem jeho ubohého úkrytu v hromadě balvanů.

	„Jeho bych za nepřítele nechtěla,“ zašeptala.

	Tarathiel se k ní otočil, zvážil její slova a následky, které by mohla mít pro jiného člena jejich klanu. Když se Tarathiel s Innovindil dozvěděli, že se Bruenor Válečné kladivo vrací spolu s Drizztem Do’Urdenem do Mitrilové síně, uvítali šanci se s drowem setkat. Protože jedna z elfek, chudák ztracená Ellifain, se vydala po jeho stopě, aby se pomstila za nájezd temných elfů, ke kterému došlo před dlouhými desetiletími, kdy Ellifain byla ještě dítě. Při strašlivém masakru zemřela celá Ellifainina rodina a Drizzt Do’Urden byl mezi nájezdníky.

	Ale elfové věděli, že Drizzt se na masakru nepodílel, a naopak Ellifain zachránil tím, že ji potřísnil krví její matky a schoval ji pod matčinu mrtvolu. Pro Tarathiela, Innovindil a ostatní elfy v Měsíčním lese byl Drizzt Do’Urden spíše hrdina než netvor, ale ubohá Ellifain se přes svůj žal nikdy nepřenesla a vždy považovala vznešeného drowského hraničáře za lháře.

	Přestože se snažili ukázat Ellifain pravdu a uklidnit ji, před několika lety Měsíční les v touze po pomstě opustila. Tarathiel s Innovindil ji stopovali a honili se za ní, protože byli odhodlaní ji zastavit, ale stopa vychladla ve Stříbroluní.

	Jenže Drizzt žil a vrátil se zpět do oblasti. Co to znamenalo pro Ellifain?

	Innovindil chtěla sejít dolů a promluvit si s Drizztem hned, když ho našli, ale Tarathiel jí to poté, co drowa chvíli sledoval, rozmluvil. Tarathiel považoval Drizzta Do’Urdena za neznámou veličinu, divokou kartu, tvora, který se řídí jen zlostí a instinkty přežití.

	Nenosil dokonce ani boty, přestože se každý den vydával na výpravy do nemilosrdné země, a ve dvou případech, kdy se Tarathielovi naskytla šance vidět Drizzta bojovat, na něj drow působil jako něco víc než jen sebevědomý, opatrný válečník. Tarathiel viděl Drizzta přijímat rány bez mrknutí oka a utínat hlavy bez sebemenšího projevu lítosti.

	V mnoha ohledech mu drow připomínal přítelkyni z Měsíčního lesa, kterou nedávno ztratil, mladou elfskou dívku tak plnou zlosti, že byla ke všemu ostatnímu na světě slepá.

	„Musíme s ním promluvit, než ho zabijí,“ řekl Tarathiel najednou.

	Po necitlivých, věcně pronesených slovech na něj Innovindil překvapeně pohlédla. Tarathiel očividně považoval Drizztovu smrt za nevyhnutelnou. Cítil na sobě její ustaraný pohled a odpověděl na něj jednoduchým pokrčením ramen.

	„Je jeho cílem zabíjet, nebo zemřít?“ zeptal se Tarathiel. „Anebo možná obojí?“

	„Pak bychom ho možná měli od jeho úmyslu odradit.“

	Tarathiel se krátce zasmál a znovu se zadíval na Drizzta, který si mezitím domyl ránu a pustil se do pomalých, klidných cviků na protažení a udržení rovnováhy, přičemž se soustředil na zraněný pravý bok. Pravděpodobně potřeboval protáhnout zhmožděninu.

	„Může vědět, co se stalo s Ellifain,“ pokračovala Innovindil.

	„A jestli s Ellifain bojoval a porazil ji, co si pomyslí o nás, když k němu prostě nakráčíme?“

	„Ty nejsi pro Drizzta Do’Urdena úplný cizinec,“ namítla Innovindil. „Copak tě nepřesvědčil o svém dobrém srdci, když před lety procházel Měsíčním lesem? Copak mu Mielikki nepožehnala návštěvou jednorožce přímo před tvýma očima?“

	Samozřejmě měla pravdu, ale Tarathiel při pohledu na rozzlobeného tvora cvičícího pod nimi cítil, že to není tentýž Drizzt Do’Urden, kterého kdysi znal.

	~~~

	Udržoval dokonalou rovnováhu, svaly se mu nechvěly a ani levá noha, kterou se podpíral, nezakolísala. Drizzt pomalu pohnul pravou nohou, kterou měl nataženou vodorovně před sebou, a vyzkoušel celý rozsah její pohyblivosti zepředu dozadu a zezadu dopředu. Držel ji vysoko, protahoval si šlachy a další svaly a snažil se zbavit napětí v pravém boku.

	Skutečně ho překvapilo, jak tvrdý zásah v posledním boji utržil, a obával se, že může mít něco zlomeného.

	Ale jak se protahoval, jeho obavy polevovaly. Zjistil, že ho v pohybu neomezuje nic než bolest, ale nebyla nijak ostrá.

	Drizzt přežil bez úhony další střet, naštěstí, a pokud mu myslí prokmitly pochyby o moudrosti rozhodnutí velký tábor napadnout, rychle je zahnala představa scény, kterou po sobě zanechal. Zasadil orkům ránu, na kterou jen tak nezapomenou.

	Ale nestačilo to a Lovec to věděl.

	Ani zdaleka to nestačilo.

	Drizzt se zadíval na dopolední nebe a počítal, kdy bude moct znovu zavolat Guenhwyvar. Panter si potřeboval odpočinout v Astrální sféře, ale Drizzt dobře věděl, že brzy bude schopen znovu se vydat na lov. Při tom pomyšlení se mu po ebenově černé tváři rozlil zlý úsměv.

	Orci se možná pustí po jeho stopě, a jestli to udělají, s Guenhwyvar by mohli dostihnout několik opozdilců a odstranit je.

	Drizzt rychle přesunul pozornost od příjemné představy ke dvěma elfům, kteří ho sledovali z vysoké skály.

	Ano, Lovec o nich věděl, protože v tomto stavu byl Drizzt tak dokonale naladěn na své okolí, že si nemohl nevšimnout i tak kradmého páru. Netušil, o koho jde, ale s ohledem na poslední tragický střet s povrchovým elfem ho možnosti, ze kterých měl na výběr, právě netěšily.

	~~~

	„Být to drow!“ protestoval ork tak důrazně, jak jen se odvážil. „Vidět drowa!“

	Šaman Argant Vzztek skočil před paličatého orka, obrovský náhrdelník ze zubů se mu divoce zhoupl na krku a pleskl drzouna do obličeje.

	„Ty vidět drowa?“ zeptal se šaman.

	„Jak říct!“ trval ork na svém.

	Argant odpověď ignoroval a otočil se k ostatním šamanům, kteří se shlukli na místě, kde zemřela Achtel.

	„Udělal to Ad’non Kareese?“ zeptal se jeden z šamanů a zvířecí obličej měl plný pobouření.

	Prchlivý Argant přemýšlel, jak odpovědět, protože by nerad zmenšil dramatičnost vraždy – záhady, kterou chtěl využít ve svůj prospěch. Achtel byla jediná, kdo mlčky odmítal Argantovo tvrzení, že král Obould a Grúmš jsou jedno. Nebyla ochotná vzdát se nezávislosti svého mocného kmene, proto se začala šamanů potají ptát, jestli jsou Argantovy jednotící snahy moudré.

	Achtel nebyla jen mrtvá, vypadalo to, jako by si někdo vybral za cíl přímo ji. Pro Arganta byla odpověď očividná: Achtelina drzost pobouřila Grúmše Jednookého, který vykonal rychlou, nemilosrdnou pomstu. Argant byl ale zase natolik moudrý, aby pochopil, že kdyby si ostatní šamani nějak spojili Obouldovy drowské přátelé s Achtelinou vraždou, mohli by začít podezřívat nějakou hanebnou skupinu uvnitř hordy z toho, že se snaží ostatní vyděsit a donutit je dělat, co chce – tak už to u orků koneckonců chodilo.

	„Ne Ad’non,“ odvážil se ozvat orcký svědek. „Být to… ten.“

	Zastřený tón jeho hlasu ostatním jasně řekl, o kom mluví. Mezi orky a obry, kteří vylezli ze svých horských děr, se roznesly zvěsti o osamělém drowovi, spojenci mrtvého krále Bruenora, který za jejich liniemi rozséval smrt.

	„Drizzit,“ řekl Argant tiše a výhružně. „Grúmš poslal našeho nepřítele na naše nepřátele.“

	„Achtel byla náš nepřítel?“ zeptal se další z šamanů.

	„Achtel odmítala spojení jeho ducha s tělem krále Oboulda,“ vysvětlil Argant. „Je to jasné znamení. Nemůže být vyvráceno!“

	Orci okolo začali brblat, když do vyšetřování zatáhl své politické snahy, ale většina také souhlasně kývala hlavou.

	„Obould je Grúmš!“ odvážil se Argant prohlásit.

	Nikdo neprotestoval.

	~~~

	„Neztrácí čas,“ řekla Innovindil Tarathielovi, když ho dohonila za hájkem na horském svahu nad místem, kde si Drizzt Do’Urden našel příbytek.

	„Už je zase venku?“ zeptal se Tarathiel a pohledem na nebe si potvrdil, že slunce zapadne až za několik hodin. „Myslel bych si, že si kvůli zraněnému boku trochu odpočine.“

	„Zavolal pantera,“ vysvětlila Innovindil.

	Tarathiel kývl, znovu se zadíval na nebe a modré oči mu zářily.

	„Bojím se, že udělal chybu,“ řekl elf. „Jeho zranění je vážnější, než si myslí – jestli mu bok naruší rovnováhu…“

	Innovindil tasila tenký meč, pokrčila rameny a otočila se ke stezce, kterou se mohli vydat po stopě temného elfa.

	„Možná bych měl jít sám,“ nadhodil Tarathiel. „Vzít Svítání a letět vysoko nad nimi.“

	Innovindil se na něj tvrdě zadívala.

	„Červánek ještě není připravený nést tě,“ domlouval Tarathiel. „Možná už brzy, ale ještě ne.“

	Tento argument neměla Innovindil jak vyvrátit. V boji s obry na sever od Mělčiny utržil její pegas zásah do křídla, po kterém mu zůstala ošklivá modřina a tržná rána. Červánek se rychle uzdravoval, protože pegasi jsou houževnatí, ale Tarathielův odhad byl správný, neodvážila by se požádat pegase vzlétnout, obzvláště ne s váhou navíc.

	Ale nemínila zůstat stranou.

	„Na odpoledním nebi z tebe bude jasný cíl,“ řekla. „Anebo budeš ještě pořád ve vzduchu, až zapadne slunce, a tvůj pegas poletí poslepu nad horskými vrcholky.“

	„Jenom mám strach, abychom nenarazili na Drizztova pantera,“ vysvětlil Tarathiel. „Nijak netoužím pustit se s ním do křížku!“

	„Když si dáme dobrý pozor, nedojde k tomu,“ trvala na svém Innovindil.

	Ukázala na stezku. Tarathiel byl během okamžiku u ní a společně se rozběhli. Jejich kroky byly naprosto tiché a smysly napjaté. Brzy našli stopy Drizzta a Guenhwyvar.

	~~~

	V oblasti bylo tolik orků, že Drizzt s Guenhwyvar narazili na další tlupu, i když slunce pořád viselo vysoko na nebi.

	„Gerti řikat,“ stěžoval si jeden tvor a hrábl vědrem do studených vod rychle tekoucí horské bystřiny. „Gerti řikat!“

	„Jak vědět, co Gerti řikat a co obři řikat, že Gerti řikat?“ stěžoval si další, který rovněž šplouchal vědrem ve vodě.

	„Gerti až moc mluvit,“ přidal se další.

	„Gerti,“ pošeptal Drizzt Guenhwyvar. „Obryně?“

	Inteligentní panter, který jako by rozuměl každému slovu, si přitiskl uši k hlavě. Drizzta napadlo, že by bylo moudřejší zjistit, jak silná tlupa je, proto poslal Guenhwyvar doprava a sám vyrazil doleva. A opravdu, o pár minut později našel drow ledovou obryni, která ležela na kamení za ohybem a s hlavou zakloněnou si užívala pozdně odpoledního slunce. Její těžké boty zůstaly na břehu, jedna stála, druhá byla přehnutá v půli, a vedle ležel i její obrovský sekáček. Šplouchala bosýma nohama v ledové vodě a zdálo se, že si vůbec nevšímá okolí.

	Drizzt zahlédl Guenhwyvar na protějším břehu bystřiny. Pokynul jí a ukázal na odpočívající obryni.

	Lovec se vrátil po kamení zpátky na místo za ohybem, kde se stále pachtila hrstka orků – vypadalo to, že naplňují širokou, mělkou jámu vodou. Nedaleko hořel oheň obložený kameny. Čas od času některý ork skopl jeden z rozpálených kamenů dolů do mělké vody.

	„Vana?“ zašeptal si Drizzt pro sebe.

	Drow o tom dál neuvažoval, protože to nebylo důležité, a soustředil se na úkol. Nevědomky si mnul zraněný bok, rozhlížel se po okolí a všímal si únikových cest, spíše kvůli orkům než kvůli sobě, a snažil se uhádnout, jestli v kopcovité krajině kolem nečíhají další orcké tlupy.

	Vrčení za ohybem, po kterém následoval překvapený výkřik, ukončilo jeho průzkum. Lovec seskočil ze skály a vyrazil k orkům. Netvoři s prasečími obličeji zavyli a odhodili vědra.

	Jeden zamířil doprava podél řeky, ale Drizzt, kterému na rychlosti přidaly kouzelné nákotníky, ho rychle dostihl a podřízl. Bleskurychle se otočil – a málem klopýtl, protože mu z boku vystřelila ostrá bolest – a zaútočil na hlavní skupinu.

	Nejbližší dvojice zvedla oštěpy, aby zpomalila, ale sklouzl po kolenou mezi ně a rychle vyskočil, zatímco se snažili změnit úchop na zbraních. Dvěma rychlými kroky se přesunul doleva a dva oštěpy sekly tím směrem, aby mu zablokovaly cestu.

	Ale Lovec už mezitím znovu změnil směr, vydal se zpět doprava a na okamžik přidřepl, jen na tak dlouho, aby orci znovu sklopili oštěpy, jak se snažili změnit svoji setrvačnost.

	Drizzt vyskočil a vykopl nohama doleva a doprava, jednoho orka trefil rovnou do obličeje, druhého do předloktí, protože ork pustil oštěp a pokusil se kopnutí zablokovat. Lovec doskočil lehce na špičky – a z boku se mu rozlila další vlna bolesti. Okamžitě se roztočil a natáhl paže se scimitary.

	Orci padli a na těle každého z nich se objevily jasně rudé šrámy.

	Lovec proběhl okolo a vrhl se na dalšího orka v řadě. Otočka, obrat, jeden klamný výpad a druhý a ork se točil sem a tam, jak drow běhal kolem. Pak už stačilo jen trhnout zápěstím a bodnout dozadu a Drizzt zasáhl zmateného tvora do páteře. Drizzt běžel dál a nezpomalil, ani když se zpoza ohybu ozval strašlivý ryk a šplouchání vody, jak se obryně rozběhla.

	Minula ohyb, klopýtala přes velké, kluzké kameny a ruce měla zvednuté k obličeji, jak se z něj snažila strhnout tvrdohlavého pantera.

	Lovec se zbavil dalšího orka dvojitým bodnutím dolů, které donutilo netvora uskočit dozadu, pak klopýtnout dopředu, protože nevyhnutelně ztratil rovnováhu. Nato drow sekl dvakrát ze strany a zanechal netvorovi rány na obličeji a krku. Umírající ork ještě ani nepadl a Lovec už se otočil a soustředil se na obryni.

	Viděl, že se jí konečně podařilo strhnout si Guenhwyvar z rozsápaného obličeje. Panter vylétl do vzduchu, přelétl hlavu obryně a dopadl na zem. Drizzt uslyšel kňouravý, bolestivý řev a na okamžik ucítil panterovu agónii.

	Ale byl Lovec, ne Drizzt, proto hned nesáhl po sošce a nepropustil trpící kočku zpátky do Astrální sféry, kde mohla najít mír. Místo toho zvedl scimitary, využil šanci a zaútočil na vážně zraněnou a očividně oslepenou obryni, bodl ji tvrdě do břicha a do zad, běhal okolo ní a nutil ji otáčet se. Lovec byl vždy o krok napřed a bodal a bodal, a když tvrdohlavá obryně konečně padla na kolena do řeky, zaútočil ještě zběsileji a zaměřil se na její krk.

	Krev volně tekla a probouzela v Lovci ještě větší zuřivost. Bez zábran bušil a sekal, i když obryně padla obličejem do vody. Na okolí mu nezáleželo. Viděl Ellifain padnout po zásahu scimitarem, viděl Bruenora řítit se k zemi s hořící věží. A bojoval s těmi obrázky celým srdcem a duší, snažil se je zahnat tak, že třískal čepelemi, jednou za druhou, do tvrdé lebky obryně. Veškerý vztek soustředil na ni; na několik vteřin čisté prudkosti se Drizzt Do’Urden zbavil trápení.

	Ze zběsilosti ho vytrhlo až kvílení pochroumané Guenhwyvar a do srdce se mu zaryl silný pocit viny. Panter ležel na břehu a snažil se na roztřesených předních tlapách dostat z proudu, zadní mu ochable, zkrouceně visely, protože mu obryně rozdrtila pánev.

	Objevila se další skupina orků se zvednutými oštěpy a několik jich už po kočce hodilo.

	„Běž domů, Guen,“ zavolal Drizzt tiše a vytáhl z váčku u opasku onyxovou sošku. Věděl, že se kočka v Astrální sféře uzdraví, protože žádná zranění, která v této sféře bytí utržila, jí nemohla doopravdy ublížit.

	Přesto cítila bolest, žhavou bolest, a její kvílení se zarývalo Drizztovi do srdce.

	Přilétl k ní oštěp a mířil přesně.

	Ale prolétl skrz ni, protože kočka se rozplynula ve vířící šedou mlhu, která odlétla a úplně se rozpustila.

	Orci změnili směr a řítili se na drowa stojícího uprostřed bystřiny. Zpočátku je sotva vnímal, protože pořád slyšel Guenhwyvařin řev a cítil její bolest.

	Když k blížícím se orkům vzhlédl, rozhodl se bolest využít a znovu ji proměnit v zuřivost, znovu popustit otěže Lovci. Za sebou slyšel další netvory.

	Zvedl scimitary; rozhlédl se a pochopil, jak velké přesile čelí. Pravděpodobně příliš velké.

	Lovec se jen usmál…

	… a vrhl se do útoku v dešti letících oštěpů, scimitary přitom sekal před sebou a srážel oštěpy k zemi. Uhýbal a točil se, smysly měl tak naladěné na okolní zvuky, že bez ohlédnutí věděl, kdy ho oštěp zasáhne zezadu, a byl schopen zareagovat, dokonale vyváženě se otočit a srazit ho stranou.

	Vyrazil z proudu, přeběhl pět hladkých kamenů a při jistých krocích na bosých nohou na nich ani o palec neuklouzl. Dostal se na kamenitý a písečný břeh a utíkal dál, pak se vrhl do strany, překulil se, vyrazil zpátky a zase dopředu a znovu do strany.

	Vtrhl mezi orky a prosekával si jimi cestu. Ruce se mu proměnily v rozmazanou šmouhu a jeho nohy ho nesly vpřed a do strany, prsty měl natažené, pak zase skrčené, každý krok byl jistý a rychlý a své těžiště neustále přenášel tak, aby se drželo nad kmitajícíma nohama.

	Zpomalovat začal jen pozvolna; rychlost udržel hodně, hodně dlouho. Ale kdykoli se otočil, ocitl se tváří v tvář orkům, kteří na něj dotírali, bušili kyji a meči a bodali oštěpy. Záblesk a Smrtidech opakovaně řinčely o kov a dřevo, blokovaly údery shora i zdola nebo je rozrážely, aby Drizzt mohl projít.

	Ale orci nebyli ani hloupí, ani zbabělí. Utrpěli ztráty, ale udržovali formace a spolupracovali, aby uzavřeli každou únikovou cestu, kterou by odpadlý drow mohl využít.

	Nakonec se vyčerpaný Drizzt ocitl v mělkém údolíčku za písečným náspem asi dvacet stop od řeky. Orci ho obklíčili, ale žádný se nepřiblížil na dosah, zaujal proto obranný postoj a připravil se odrazit scimitary jakoukoli letící zbraň.

	Jeden z orků na něj štěkl nějaký rozkaz, možná: „Vzdej se.“ Lovec se rozhodl, že ten zemře jako první. Orci okolo předstírali útok nebo hod, ale všichni se drželi v pevné řadě.

	Lovec chtěl, aby se pohnuli první a nabídli mu nějakou možnost.

	Nemínili to udělat.

	Lovec tedy vyrazil do strany, směrem k orcké linii, a oslnivě roztočil zbraně. Ale orci se ani nepohnuli a jejich obrana byla pevná a koordinovaná.

	Znovu zaútočil a znovu byl odražen.

	Uvědomil si, že se začínají osmělovat, což vyčetl z jejich širokých úsměvů, a věděl také, že jejich sebejistota je oprávněná. Bylo jich příliš mnoho. Vztek ho zavedl na místo, které bylo mimo jeho schopnosti.

	Kdyby jen dokázal prolomit jejich kruh!

	Po straně se spustil poprask, proto se otočil a zvedl zbraně, aby mohl zablokovat útok. Ale orci se na něj nevrhli a mnozí na té straně se už na něj ani nedívali. Stejně zmateně jako oni sledoval, jak se jejich zadní řady rozpadly a orci začali jeden do druhého zběsile strkat.

	Kruh se rozpadl a před Lovcem se v údolí objevila dvojice štíhlých postav. Byly oblečené v bílých tunikách a hnědých kalhotách a vlály za nimi zelené pláště. Byly do sebe zavěšeny pažemi, využívaly jedna druhou k udržení rovnováhy a jejich tančící meče připomínaly větrnou smršť. Vznášely se za nimi dlouhé, husté vlasy, černé a žluté, jak kolem sebe kroužily a udržovaly kontakt, útočné úhly měnily nezávisle na sobě, ale v dokonalé harmonii pohybů a voleb.

	Jedna postava se otočila a sehnula a nejbližší orci zareagovali – ale elf (a opravdu to byli povrchoví elfové, jak si Drizzt uvědomil) se prostě mihnul kolem nich, zatímco jeho partner zaútočil tvrdě shora, nad jejich obranou. Orci ječeli a umírali a další se tlačili dopředu.

	A i ti umírali.

	Lovec se donutil odtrhnout oči od úžasného divadla, od tance tak ladného a dokonalého, že nic podobného ještě nikdy nespatřil. Úmyslně se otočil k dvojici zády, odmítl se nechat rozptýlit a zaútočil na nejbližší orky, kteří najednou a docela pochopitelně mysleli jen na to, jak uniknout.

	Několik jich dostihl a skolil a spousta dalších s vytím uprchla. Hrozba pominula, bitva byla vyhrána. Otočil se k neznámým spojencům, k muži a ženě, a pozdravil je scimitarem.

	Elf, který těžce dýchal, ale bezstarostně se usmíval, mu oplatil pozdrav zakrváceným mečem.

	A málem drowa omráčil prostým prohlášením: „Rád tě zase vidím, Drizzte Do’Urdene.“
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	Za hranicemi času

	,,Slyšel jsem o vaší citadele,“ řekl Nanfudl Nikvulovi. Gnóm se procházel před západní branou Mitrilové síně, kde narazil na dalšího návštěvníka v pevnosti klanu Válečného kladiva, který tu seděl na plochém kameni. Z výšky a od severu k nim Strážcovým údolím doléhaly zvuky bitvy.

	„Můj kamarád Dup je tam nahoře,“ poznamenal Nikvul.

	„Bojíš se o něj,“ hádal gnóm.

	„Vo Dupa?“ odpověděl trpaslík se smíchem. „Ne, to nikdy. Mimochodem, mý méno je Nikvul, prcku, a kdo si ty?“

	„Nanfudl Busviligan k tvým službám, dobrý trpaslíku,“ odpověděl gnóm a zdvořile se uklonil. „Jsem v Mitrilové síni na návštěvě stejně jako ty.“

	„Přišels ze Stříbroluní?“

	„Z Mirabaru,“ opravil ho Nanfudl. „Jsem hlavním alchymistou markýze Elastula.“

	„Alchymista?“ zopakoval Nikvul a jeho tón jasně říkal, že tomuto umění dvakrát nevěří. „No, co dělá alchymista na cestách?“

	Otázka rozezněla v Nanfudlově mysli poplašné zvony a připomněla mu, že by s ohledem na svůj skutečný úkol možná neměl být tak otevřený. Torgar s ostatními sice věděli, jakou pozici v Mirabaru zastává, ale proč to všem vykládat?

	„Myslím, že by bylo lepší, dyby váš markýz poslal ftákýho válečnýho rádce,“ dodal trpaslík.

	„Ach, ale my nevěděli, že Mitrilová síň je ve válce,“ odpověděl Nanfudl a shodou náhod zazněl v té chvíli shora hlahol rohu, po němž následoval rozohněný křik trpaslíků, kteří se znovu pustili do útoku. „S žezlou jsme se vydali na cestu po tom, co z Mirabaru odešlo tolik trpaslíků.“

	„Vo tom jsem slyšel,“ odvětil Nikvul. Otočil se k útesu za sebou a kývl. „A taky sem slyšel, že Torgar a jeho muži sou teď tam nahoře.“

	„A Mirabar na ně může být pyšný, i když už k Mirabaru nepatří.“

	„Takže ste je přišli přemluvit k návratu?“

	Nanfudl zavrtěl hlavou.

	„Přišli jsme je zkontrolovat,“ řekl gnóm. „Přesvědčit se, že měli dobrou cestu a byli náležitě přijati. Musíme znovu postavit spálené mosty – nepřátelství neposlouží ani Mirabaru, ani Mitrilové síni.“

	Jak moc si Nanfudl přál, aby mohl svým slovům věřit!

	„Aha,“ zamumlal Nikvul. „No tak to si nemusíte dělat žádný starosti. Král Bruenor a jeho lid sou ti nejlepší hostitelé, jaký si můžete přát, teda až na citadelu Felbar a krále Emeruse Válečnou korunu.“

	„Takže se k tobě a k tvému příteli chovají dobře?“

	„Jak mysliš, že se král Bruenor vocit ve stavu, v jakým teďka je?“ řekl Nikvul. „Lovil tlupu vorků a vobrů, kerá napadla mě s Dupem. A voplatili sme jim to, to jo, nakonec se jich ale na bojišti vobjevilo příliš moc. Jo… nikdo není lepší přítel než Bruenor Válečné kladivo.“

	„Jak král zareaguje na útok?“ zeptal se Nanfudl upřímně zvědavě.

	Gnóm si byl vždy dobře vědom pouta mezi trpaslíky – a byl mezi těmi, kdo markýze Elastula důrazně varovali, že udělal velkou chybu, když se k Torgarovi Drtivému úderu tak zachoval. Nanfudla dojímalo, když slyšel trpaslíka z citadely Felbar, z trpasličí pevnosti, která ležela Mitrilové síni nejblíže a byla rovněž jejím obchodním soupeřem, hovořit o Bruenorovi a jeho lidu tak dobře.

	Gnóm se zadíval na vysokou skálu a přemýšlel o tom, že Dup je tam nahoře a bojuje a riskuje život za království, které nebylo jeho. A že tam nahoře je i Torgar a Šindel McKrejzlík a určitě se rvou se zuřivostí, s jakou by bránili samotný Mirabar.

	Nanfudl se chystal položit další otázku, ale trpaslík najednou zbystřil a zadíval se za něj. Nikvul seskočil z kamene, protlačil se kolem gnóma a vykročil k trpaslíkovi v dlouhém hávu.

	„Co je s králem Bruenorem?“ zeptal se Nikvul. „Byl si s ním?“

	Trpaslík, na pohled mladý, ale dosti vyčerpaný a ztrhaný, narovnal ramena, upravil si háv a vous si zastrčil za opasek.

	„Zdravím, Nikvule z citadely Felbar,“ řekl.

	„Todle je můj nový kamarád Nanfudl,“ představil Nikvul gnóma a přitáhl ho blíž.

	„Z Mirabaru, ano,“ odvětil trpaslík, stiskl Nanfudlovi pevně malou ruku a zatřásl s ní. „Kordio Vdoleček k tvým službám.“

	„Moradinův kněz,“ povšiml si gnóm a Kordio se mu hluboce poklonil.

	„A ano, jdu vod krále Bruenora, na kerým sme dneska s několika dalšíma zase vyčerpali celou svoji magickou energii.“

	„Mělo to ňáký výsledek?“ zeptal se Nikvul.

	„Řek bych, že jo,“ odpověděl sklíčený klerik. „Král Bruenor zamumlal několik slov a možná našel cestu zpátky k nám. Ale volal svýho otce a otce svýho otce a varoval je před stínem.“

	„Před stínem?“ zeptal se Nanfudl.

	„Možná před stínovým drakem,“ dodal Kordio.

	„Král Bruenor viděl minulost,“ vysvětlil Nikvul. „Dávnou minulost, doby před tím, než klan Válečnýho kladiva vyhnali z Mitrilový síně a trpaslíci vodešli na Planinu ledovýho větru.“

	„Kde jsem se narodil,“ řekl Kordio. „V Mitrilový síni jsem nebyl, dokaď ji král Bruenor nedobyl zpátky. To byl ale boj, povim vám! A já byl u toho a bojoval sem přímo vedle Dagnabita, nejlepšího mladýho válečníka klanu.“

	„Dagnabit padl v Mělčině,“ vysvětlil Nikvul Nanfudlovi a gnóm se Kordiovi soustrastně uklonil.

	„Toho temnýho dne sem přišel vo dobrýho přítele,“ přiznal Kordio. „Ale padl v boji s vorkama – žádný trpaslík by nemoh chtít lepší smrt.“

	Kordio se otočil a vykročil pryč od plochého kamene. V okolí se pohybovala spousta dalších trpaslíků a dopravovala zásoby – nahoru po provazových žebřících Banakovi Těžké kovadlině a jeho mužům a i na západ, kde trpaslíci budovali obranu Strážcova údolí. Další trpaslíci, kteří se vraceli od skalní stěny na západě, přinášeli raněné a mrtvé.

	„Tadle země má dlouhou a krvavou historii,“ podotkl Kordio. „Zemřela tu spousta trpaslíků.“

	„A ještě víc orků,“ připomněl Nanfudl. „A goblinů.“

	To vneslo znavenému klerikovi na tvář široký úsměv a Nikvul Kordia vřele poplácal po rameni.

	„Nejvíce trpaslíků z Mitrilový síně zemřelo najednou skoro přesně tam, kde teďka sedíš,“ vysvětlil Kordio Nanfudlovi.

	„V bitvě s drowy?“ zeptal se Nikvul.

	„Ne,“ odpověděl klerik. „Dlouho předtím. Dlouho před časy táty táty mýho táty.

	V dobách, kdy Gandalug byl ještě malý kluk.“

	Při té novině vykulili oba Kordiovi posluchači oči. Gandalug Válečné kladivo se stal v Mirabaru, v citadele Felbar a na celém severu legendou. Před dlouhými staletími byl hrdým, uctívaným králem Mitrilové síně, ale padl do magického zajetí Matróny matky Baenre z Menzoberranzanu. Když před deseti lety zaútočili na Mitrilovou síň drowové, Bruenor Baenre zabil a Gandaluga osvobodil. Následně se Bruenor vrátil zpět na Planinu ledového větru, která byla dlouhá staletí jeho domovem, a Mitrilovou síň přenechal oživlému předkovi.

	„Gandalug mi vo starých dobách hodně vyprávěl,“ pokračoval Kordio Vdoleček a šedé oči upíral do dálky, jako by hleděl do jiného prostoru a času. „Často se se mnou procházel tady ve Strážcově údolí. V dobách jeho dětství tu žádný údolí nebylo, celý todle místo…“ Odmlčel se a mávl krátkými pažemi, aby obsáhl kamenitou dolinu. „Celý todle místo bylo velkolepou předsíní Mitrilový síně, a jaká to byla předsíň! S velkýma věžema…“ Zasmál se a ukázal na obelisky, kterými bylo Strážcovo údolí poseto. „Všecky byly zdobený, víte? Úžasně zdobený. Vobrazy starodávných bitev, dokonce najití Mitrilový síně. Teď už nejsou vidět – vobrousil je vítr a vodnes čas.

	Sou jako mrtvý, víte? Dyž na ně nevzpomínáme, sou prostě pryč.“ Kordio se bezmocně zasmál a dodal: „Nedovolím, aby takhle Gandalug nebo Dagnabit ještě nějaký čas dopadli!“

	Nanfudl tiše seděl, hleděl na prazvláštního trpaslíka a všímal si, jak jeho slova působí na Nikvula. Jejich pouto na gnóma hluboce zapůsobilo. Bylo stejně silné jako trpaslíkovo potřesení rukou nebo jako korbel medoviny, kterou trpaslíci vydávali za svěcenou vodu.

	Nikvul se zeptal, co totální zkázu oblasti tak velké, jako bylo Strážcovo údolí, způsobilo, a když se Nanfudl rozhlédl, nejvíce ho zaskočila nepřítomnost suti nebo rozlámaných kamenů.

	„Hejno draků?“ zeptal se Nikvul a Nanfudl odpověděl zamítavě ještě dřív než Kordio.

	Oba trpaslíci na gnóma pohlédli.

	„Takžes ten příběh už slyšel?“ zeptal se Kordio.

	„Tady dole vedly tunely,“ hádal Nanfudl. „Byly tu doly. A narazili v nich na horký vzduch.“

	Trpaslíkům, kteří trávili roky a roky prací v tunelech, nemusel vysvětlovat, jak nebezpečné a potenciálně katastrofické může být narazit na „horký vzduch“ nebo na zásoby přírodního plynu. Trpaslíci dokázali celé hodiny tlachat o nebezpečí, které představovaly jejich tunely nebo hlubiny Temných říší, goblini a klamopardi, drowové a stínoví draci. Jen málokdo ale mluvil otevřeně o horkém vzduchu, protože to byl zabiják, kterého nemohli rozdrtit kladivem nebo rozseknout sekyrou.

	Nanfudl si mohl jen představit, jak strašlivá katastrofa Strážcovo údolí stvořila. Muselo jít o obrovský poryv horkého vzduchu, když se sem dostal v tak velkém množství a tak rychle, že si ho nevšimli, dokud nebylo příliš pozdě. Gnóm si uměl představit poslední zběsilé chvíle – možná si trpaslíci neviditelného zabijáka nakonec všimli. A následný výbuch, poryv oranžového ohně a skřípot kamene trhaného na kusy. Okolí Strážcova údolí bylo poseto balvany. Nanfudl měl nyní lepší představu o tom, odkud se tam vzaly.

	„Teď už pod Strážcovým údolím žádný doly nejsou,“ řekl Kordio Vdoleček. „Zavřeli sme je před staletíma. Nadobro!“

	Nanfudl přitakal. Než zamířil ven, prošel se velkolepým Podzemním městem s liniemi výhní a mnoha tunely pro vozíky s rudou z dolů. Našel tam spoustu map, starých i nových, a jak si na ně vzpomínal, opravdu to vypadalo, že západní brána Mitrilové síně představuje nejzápadnější výběžek jak na povrchu, tak pod ním.

	Z myšlenek je vytrhl nový křik a zvuky bitvy z útesu na severu. Kordio Vdoleček pohlédl tím směrem a těžce si povzdychl.

	„Musím si jít vodpočinout,“ řekl. „Bojím se, že brzo bude mý moci potřeba.“

	„Zatracení vorci,“ zabrblal Nikvul.

	Nanfudl felbarského trpaslíka dlouho sledoval, pak se loudavě vrátil k bráně a do Mitrilové síně. Zamířil zpátky do Podzemního města a k mapám, které si chtěl znovu prohlédnout ve světle Kordiova vyprávění.

	~~~

	Regise později toho dne překvapilo, když zjistil, že na audienci čeká Torgar Drtivý úder.

	„Zdravím, správce,“ pozdravil trpaslík z Mirabaru a hluboce se uklonil.

	„Bitva probíhá dobře?“

	Torgar pokrčil rameny a odpověděl: „Vorci se na nás zrovna nevrhaj. Řek bych, že přemýšlej spíš vo tom, jak by zničili naši vobranu a zabránili nám zahrabat se příliš hluboko.“

	„A zatím shání posily,“ hádal Regis a Torgar kývl.

	„Zahlídli sme, že tímdle směrem míří skupina vobrů.“

	„Proto mě překvapuje, že tě vidím tady dole.“

	„Přišel sem jenom na chvilku,“ řekl Torgar. „Chtěl sem s váma mluvit soukromě. Až se setmí, přesunu mirabarský trpaslíky na Banakovo levý křídlo. Máme udržet tunely pod hřebenem.“

	„Záda, západní konec Strážcova údolí, vám chráníme, jak jen můžeme,“ vysvětlil Regis. „Všichni trpaslíci až na nezbytné dělníky v Mitrilové síni jsou venku, ale nemohl jsem jich poslat příliš mnoho. Donesly se nám zprávy o problémech v Nesmé na jihozápad odsud; vedou tam tunely, které se napojují na naše doly.“

	„Za každou cenu je třeba vochránit síň,“ souhlasil Torgar. „Ti venku se stáhnou, dyž to bude nutný.“

	Regis mu odpověděl vřelým úsměvem, protože byl opravdu rád, že se mu dostalo dalšího potvrzení jeho plánů. Správcování na něj těžce doléhalo, i když si uvědomoval, že skuteční vůdci Mitrilové síně v Bruenorově nepřítomnosti, houževnatí trpaslíci klanu Válečného kladiva, by mu nedovolili udělat cokoli, s čím by nesouhlasili.

	„Přišel sem dolů, abych si promluvil vo vochraně síně,“ pokračoval Torgar. „Doslech sem se, že tu sou další návštěvníci z Mirabaru.“

	„Samotná žezla a její gnómský společník,“ potvrdil Regis.

	„Z velký části sou to dobrý lidi,“ řekl Torgar. „Ale Mirabar teď má velký potíže, dyž sem s tolika jinýma vodešel. Nanfudl je chytrý a Šodra ovládá silnou magii.“

	„Myslíš, že je sem neposlali jen zkontrolovat, jak jsme vás přijali?“

	„To netušim,“ přiznal Torgar. „Ale dyž mi Catti řekla, že sou tady, první, co mě napadlo, bylo, že by měli být pod dohledem.“

	„Z dálky,“ souhlasil Regis a Torgar znovu kývl.

	„Cokoli považuješ za nejlepší, správce Regisi,“ řekl a půlčík měl co dělat, aby se nepřikrčil, když svůj titul uslyšel. „Prostě sem považoval za nejlepší jít rovnou za tebou a říct ti, co si vo tom myslím.“

	„A já si toho vážím, Torgare,“ odpověděl Regis rychle. „Víc, než si umíš představit. Ty a ostatní z Mirabaru jste dokázali, že jste víc než naši přátelé, a já očekávám, že se k tomu Bruenor vyjádří, až se probudí. Rád osobně uvítá nejnovější členy klanu.“

	Regis věděl, že použil správná slova, když se Torgarova vousatá tvář roztáhla v zářivém úsměvu. Trpaslík kývl, uklonil se a odešel a nechal Regise rozjímat nad svým varováním.

	Co dělat se Šodrou a Nanfudlem? uvažoval půlčík. Získali si Regise vřelostí a otevřeností a připadali mu jako rozumní lidé. Ale správce Mitrilové síně nemohl ignorovat možnost, že by mohli natropit spoušť, obzvláště když by mohla mít pro klan Válečného kladiva katastrofální následky.

	~~~

	„Víš, že jsi sem dolů nepřišel sám, že?“ prohodila Šodra Hvězdyzář, když dohonila Nanfudla v Podzemním městě.

	Kolem řinčela kladiva a nepříjemně teplý vzduch byl plný kouře, protože ve všech výhních plál oheň a na všech kovadlinách se pracovalo. Po straně se bez ustání otáčely brusné kameny, na kterých se brousily zbraň za zbraní, aby získaly jemné ostří a mohly být poslány vojsku bojujícímu s orky.

	„Jsou dost nenápadní,“ odpověděl gnóm a měl tím na mysli dvojici trpaslíků, která sledovala každý jeho krok tunely. Nanfudl si otřel pot z tváře, svlékl si červený háv a chystal se přehodit si ho přes paži. Všiml si ale, že se na jemné látce usadily saze. Nakrčil dlouhý nos, ometl háv a znovu ho obrátil omšelou hnědí ven. „Očekávala jsi něco jiného?“

	„Jistěže ne,“ odvětila Šodra. „A rozhodně si nestěžuji na to, jak s námi zachází. Správce Regis je dobrý hostitel. Ale jestli chceme splnit svůj úkol, budeme možná potřebovat trochu klamavé magie. Bez problémů to zvládneme.“

	Žezla přimhouřila oči a změřila si Nanfudlův kyselý výraz.

	Gnóm pokrčil rameny, znovu vykročil a Šodra se k němu připojila.

	„Proč tady?“ zeptala se. „Neměli bychom lepší šanci dole ve skladech, kde ruda čeká na dodávku?“

	Nanfudl se dál tvářil kysele a přidal do kroku.

	„Anebo jsi zapomněl, proč jsme do Mitrilové síně vlastně přišli?“ zeptala se Šodra bez obalu.

	„Na nic jsem nezapomněl,“ vyštěkl Nanfudl.

	„Takže máš pochybnosti?“

	„Všimla sis, jak se Mitrilová síň chová k Torgarovi a k ostatním?“

	„Regis potřebuje válečníky,“ odpověděla Šodra. „Torgar se mu hodil do krámu.“

	Nanfudl se zastavil a upřeně se na ni zadíval.

	Žezla se bezmocně usmála. Moc dobře věděla, že gnóm má pravdu. Torgar s mirabarskými trpaslíky Mitrilové síni pomáhali a hráli důležitou úlohu, a právě ta potvrzovala Nanfudlova slova. Bruenorův klan přijal mirabarské trpaslíky na čestné slovo a bez otázek. Obzvláště v tak nebezpečných časech to nebyla malicherná věc.

	„Slyšela jsem, že ses spřátelil s jiným hostem Mitrilové síně,“ podotkla, když Nanfudl znovu vykročil.

	„S Nikvulem z citadely Felbar – která je stejně tak sokem Mitrilové síně jako Mirabar,“ vysvětlil gnóm. „Slyšela jsi jeho příběh?“

	„Bruenora zranili, když ho mstil,“ předpověděla Šodra, protože už příběh opravdu slyšela.

	Dorazili k velkému stolu ze dřeva a kamene, v jehož přední části se nacházel regál sestávající z kulatých otvorů a v každém z nich byl srolovaný pergamen. Nanfudl se sehnul, přečetl si popisky, pak jednu z map vytáhl a rozvinul ji na nakloněné desce stolu. Rychleji prohlédl, frustrovaně si povzdychl, znovu se sehnul a vyhledal další mapu.

	„Nikdo neumí vykovat lepší sekyru než trpaslík, a tak by si jeden myslel, že budou umět popsat obyčejnou mapu!“ stěžoval si.

	Šodra mu položila ruku na rameno a upoutala jeho pozornost.

	„Chápeš, že nás sledují,“ řekla.

	„Ovšem.“

	„Tak co děláš?“

	Nanfudl vytáhl druhou mapu, narovnal se a roztáhl ji na tu první.

	„Snažím se najít způsob, jak klanu Válečného kladiva pomoct,“ prohlásil gnóm věcně.

	Šodra uhodila rukou doprostřed mapy.

	„Bruenor bojoval za trpaslíky z Felbaru,“ odpověděl gnóm. „Sám Bruenor! Bojoval za soky. Udělal by něco takového markýz Elastul?“

	„Je na tobě, abys soudil?“

	„A není snad?“

	Šodra se na malého společníka zamračila – nebo se o to aspoň pokusila, popravdě jen obtížně hledala ospravedlnění pro jejich úkol. Přišli do Mitrilové síně, aby s pomocí Nanfudlových alchymických lektvarů zničili velkou část zdejší rudy a klan Válečného kladiva tak vyrobil podřadné výrobky – možná dost na to, aby pošpinily pověst Mitrilové síně u obchodníků na severu a Mirabar tak získal v obchodní válce navrch.

	„Jak malicherní jsme, Šodro?“ zeptal se Nanfudl tiše. „Markýz mi dobře platí, to ano, ale jak mám ignorovat to, co mám přímo před nosem? Trpaslíci se za všech okolností snaží jednat správně. S otevřenou náručí přijali Torgara i ztracené trpaslíky z Felbaru.“

	„Trpaslík trpaslíka,“ odpověděla nedůvěřivě.

	„A trpaslík gnóma a trpaslík žezlu,“ opáčil Nanfudl. „Srovnej to, jak nás tady přijali, s tím, jak Elastul přijal krále Bruenora.“

	„Začínáš mi až příliš připomínat Torgara Drtivý úder,“ podotkla vysoká a krásná žena.

	„Nezavrhla jsi jeho jednání.“

	„Nezavrhla jsem to, jak uvítal krále Bruenora,“ přiznala Šodra. „Ale jeho odchod z Mirabaru? S tím souhlasit nemohu, Nanfudle. Jsem vděčná za to, jak nás tu přijali, o tom nepochybuj, a nemám nic proti Bruenorovi ani jeho klanu, ale v první řadě jsem žezlou Mirabaru a tomu patří moje věrnost.“

	„Nežádej, abych otrávil jejich kov,“ prosil Nanfudl. „Ne teď… já tě prosím.“

	Šodra na něj chvíli zírala, pak ustoupila a sundala ruku z mapy.

	„Ne, ovšemže ne,“ souhlasila a Nanfudl si zhluboka oddychl. „Nepoškodili bychom jen jejich obchod, stálo by to životy mnoha trpaslíků, kteří teď bojují s orky. Elastul by s naším rozhodnutím oddálit splnění úkolu určitě souhlasil… prozatím.“

	Nanfudl kývl a usmál se, ale jeho výraz jasně říkal, že stejně jako ona jejím posledním slovům nevěří. Šodra věděla – a skutečně ji to bolelo – že markýz Elastul by trval na tom, aby rudu poškodili ještě víc, kdyby si myslel, že tak Mitrilovou síň postihne větší katastrofa.

	„Tak mi pověz, co hledáš a co plánuješ,“ požádala a zadívala se mu přes rameno do mapy. Ihned poznala, že zobrazuje nejzápadnější výběžek Mitrilové síně, bránu do Strážcova údolí a tunely pod ním.

	„Ještě nevím,“ přiznal Nanfudl. „Ale uvidím, co najdu, a zkusím vymyslet, jak bych jim mohl svými znalostmi pomoct.“

	„Myslíš, že se dočkáš od krále Bruenora lepší nabídky?“ zeptala se s křivým úsměvem.

	Nanfudl začal protestovat, pak si všiml jejího výrazu.

	„Jsem tu teprve pár dní a už mám pocit, jako by Mitrilová síň byla mým domovem víc než Mirabar,“ přiznal.

	Šodra se nepřela. Ji síň tolik neuchvátila, protože se celá nacházela pod zemí, ale chápala gnómovy pocity.

	„Měla bys zůstat se mnou,“ řekl Nanfudl a znovu se obrátil k mapě. „Tvá magie by mohla klanu Válečného kladiva v těžkých časech velmi pomoct.“

	A Šodra opět, sobě navzdory, neodmítla.

	~~~

	Vyčerpaná Catti utržila několik ran, které potřebovaly ošetřit, sotva se ale vrátila do Mitrilové síně, uslyšela poprask, jak klerici běželi k lůžku jejího otce. Upustila plášť, luk, a dokonce i opasek s mečem, nechala je ležet na chodbě a vrazila do otcovy ložnice, kde našla jeho lůžko obklopené hrstkou kněží a Piklem Kamenným ramenem. Všichni zaklínali, modlili se a jeden po druhém kladli ruce jemně na Bruenorovu hruď, do které vysílali léčivou magii.

	Bruenor se pohnul, a dokonce zakašlal, rychle ale zase znehybněl.

	Kordio Vdoleček a Pařízka Ostrý dráp, dva nejvýše postavení klerici, Bruenora zkontrolovali, pak se rozhlédli a spokojeně pokývali hlavami. Odvrátili další katastrofu a znovu vyrvali Bruenora z náruče smrti.

	Catti v tu chvíli věnovala víc pozornosti kněžím než odpočívajícímu otci. Někteří se opřeli o kraj jeho postele, protože byli očividně vyčerpaní, a přestože se jim podařil další zázrak, nikdo nevypadal nijak zvlášť vesele – dokonce ani věčně šťastný Pikl.

	Obrátili se k odchodu, a když Catti míjeli, většina ji poplácala po rameni.

	„Chodíme k němu každý den…“ řekl Kordio Vdoleček, když zůstali s Catti sami.

	Catti přistoupila k otci a klekla si k lůžku. Vzala ho za ruku a přitiskla si ji na hruď. Byl studený, jako by v něm nezůstala žádná životní energie. Zběžně se rozhlédla po místnosti, po záplavě svíček a teplém vybavení, a snažila si připomenout, že už nejsou v úzkých, tmavých, mokrých tunelech pod ruinami Witegrovy věže v Mělčině. Jistě, komnata byla pohodlněji vybavená, odvětraná a měkce osvětlená, ale Catti velký rozdíl neviděla. Nesoustředila se totiž na nábytek ani na světlo, nýbrž jen na postavu, která nehybně ležela uprostřed pokoje.

	Při pohledu na Bruenora si Catti vzpomněla na jiného přítele, který se ocitl na pokraji smrti. Daleko na západě, na Mečovém pobřeží, našla spolu s ostatními v podobném stavu Drizzta, který ležel smrtelně zraněný na jedné straně místnosti, a Le’lorinel – Ellifain – nejtragičtější z elfů, ležela podobně zraněná na opačné. Drizzt ji prosil, aby zachránila Ellifain místo něj, aby použila jediný magický lektvar, který měli k dispozici, a uzdravila elfku, ne jeho.

	Bruenor to ihned odmítl, a proto Drizzt přežil. Catti s ostatními ale v tu chvíli stáli před těžkou volbou a řídili se vlastním přáním a vyšším dobrem – naštěstí šlo o jedno a totéž.

	Ale co teď? Vydali se kvůli osobním a možná i sobeckým tužbám směrem, který k vyššímu dobru nevedl?

	Hrdinská snaha kleriků udržovala Bruenora naživu – pokud se jeho stav dal považovat za život. Často museli víc než jednou denně přispěchat a vynaložit největší léčitelské úsilí na to, aby ho vyrvali z náruče smrti.

	„Neměli bysme tě nechat prostě jít?“ zeptala se Bruenora tiše.

	„Cos říkala?“ zeptal se Kordio a přišoural se blíž.

	Catti k trpaslíkovi vzhlédla, zadívala se do jeho ustaraného obličeje, usmála se a řekla: „Nic, Kordio. Volala sem svýho otce.“

	Otočila se zpátky k Bruenorově našedlé tváři a dodala: „Ale neslyší mě.“

	„Vi, žes tady,“ zašeptal trpaslík, položil jí ruce na ramena a poskytl jí svoji sílu.

	„Vopravdu? Já si to nemyslím,“ odvětila Catti. „A to je možná ten problém. Ztratils srdce a naději?“ zeptala se Bruenora. „Mysliš si, že sem mrtvá a Wulfgar, Regis a Drizzt taky? Mysliš si, že vorci v Mělčině vyhráli?“

	Ještě chvíli na Bruenora zírala, pak vzhlédla ke Kordiovi. Jeho výraz mluvil za vše.

	„Je v pořádku?“ ozvalo se ode dveří, a když se dvojice otočila, vtrhli dovnitř Regis s Wulfgarem.

	Kordio je ujistil, že je, a odešel, napřed se ale ještě sklonil ke Catti a políbil ji na tvář.

	„Tak s ním mluv,“ pošeptal jí trpaslík.

	Catti stiskla Bruenorovu ruku ještě pevněji a soustředila na ni všechny smysly, snažila se vycítit, že jí stisk oplácí, sebemenší náznak toho, že Bruenor vnímá její přítomnost.

	Nic. Jen studená, zdánlivě neživá kůže.

	Catti se zhluboka nadechla, znovu mu stiskla ruku, pak se přiměla vstát a otočit se k přátelům.

	„Máme několik možností a musíme se rozhodnout,“ řekla klidným hlasem plným odhodlání.

	Wulfgar na ni zvědavě pohlédl, ale Regis, který byl lépe obeznámen s tím, co se v síni děje, si zhluboka povzdychl.

	„Kněží jsou čím dál frustrovanější,“ řekl.

	„A potřebujou je i jinde, nejenom tady,“ donutila se Catti přiznat, i když ji každé slovo velice bolelo. Pohlédla dolů na chudáka Bruenora, který dýchal tak mělce, že se mu skoro nezvedala hruď. „Máme raněný, kerý je možný vošetřit.“

	„Myslíš, že opustí svého krále?“ zeptal se Wulfgar a do hlasu se mu vetřela zlost. „Bruenor je Mitrilová síň. Přivedl klan zpátky sem a vrátil mu slávu. Dluží mu všechnu svoji sílu a víc.“

	„A opravdu si myslíš, že by to tak Bruenor chtěl?“ zeptal se Regis, než mohla Catti odpovědět. „Kdyby věděl, že ostatní trpí a možná i umírají, protože tu tolik kněží trčí a znovu a znovu ho přivádí k životu, když ho má v sobě tak málo, neměl by radost.“

	„Jak můžeš něco takového říct?“ zvolal Wulfgar. „Po všem, co Bruenor…“

	„Nikdo z nás ho nemá rád vo nic míň než ty,“ přerušila ho Catti. Přistoupila těsně k němu, odstrčila stranou jeho obviňující prst a chvíli se s ním přetahovala, než ho pevně objala a přitáhla si ho blíž. „Ani já, ani Kručibřich.“

	Nato objala Wulfgara ještě pevněji a on se nevzpíral.

	„Nikdo z nás ho nemůže nahradit,“ řekl Regis. „Jsem správce Mitrilové síně, ale jen proto, že zastupuji Bruenora. Bez něj to nejde – bez něj klan Válečného kladiva spravovat nemůžu.“

	„Ani já, Wulfgar nebo Drizzt,“ souhlasila Catti, konečně zničeného barbara pustila a couvla. „Králem Mitrilový síně může být jenom trpaslík, ale myslím, že my tři jako Bruenorova rodina a přátele se budem moct podílet na rozhodnutí o tom, kdo nastoupí po něm. Dlužíme Bruenorovi dobrou volbu.“

	„Myslím, že to měl být Dagnabit,“ řekl Regis.

	„Takže jeho otec?“ zeptala se Catti, a přestože s tím sama přišla, sotva dokázala uvěřit tomu, že tu hovoří o tak ponurých věcech.

	Regis zavrtěl hlavou. „Dagna by to nepřijal… stejně jako odmítl správcovství. Měli bychom s ním promluvit, to jistě, ale projevil malý zájem.“

	„Tak kdo?“ zeptal se Wulfgar.

	„Kordio Vdoleček je obdivuhodný vůdce,“ nadhodil Regis. „Brilantně zorganizoval obranu nižších tunelů a navrhl směny při péči o raněné a Bruenora.“

	„Ale Kordio není Válečný kladivo,“ připomněla Catti. „A Mitrilový síni ještě nikdy nevlád kněz.“

	„Těžké kovadliny jsou nejbližšími bratranci Bruenora,“ řekl Wulfgar. „A nikdo se nevyznamenal víc než Banak v bojích na útesu.“

	Zbývající dva přátelé o tom chvíli uvažovali, pak kývli.

	„Takže Banak,“ řekl Regis. „Pokud přežije válku s orky.“

	„A pokud…“ chystala se Catti dodat, ale slova se jí zadrhla v hrdle. Otočila se a zadívala se na Bruenora.

	Navrhnou Banaka za nového krále Mitrilové síně, ale samozřejmě až poté, co její otec, drahý starý trpaslík, který ji přijal jako sirotka a vychoval ji s důstojností a nadějí, odejde ze světa masa a krve.
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Chyboval jsem, a dobře jsem věděl, že budu. V okamžicích, kdy se mi podařilo uniknout nebezpečí, mi rozum jasně říkal, že mé činy hraničí s nezodpovědností a na horských svazích najdu smrt.

	Po tom jsem celou dobu od pádu Mělčiny toužil? Chci ukončit svoji bolest na hrotu oštěpu?

	Za orckým útokem se skrývá mnohem víc, než nás napadlo, když jsme narazili na dva ztracené, zraněné trpaslíky z citadely Felbar. Orci se zorganizovali a spolupracují aspoň do té míry, že obrací naostřené konce mečů proti společnému nepříteli. Ohrožen je dozajista celý sever, a obzvláště pak Mitrilová síň, proto by mě nepřekvapilo, kdybych zjistil, že už se trpaslíci stáhli hluboko do tmavých síní a zavřeli velké brány před útokem orckých hord.

	Možná právě vědomí, že hordy ohrožují místo, které pro mě bylo tak dlouho domovem, mě nutí nájezdníky napadat. Možná svými činy vetřelce zneklidňuji a jistým způsobem tak trpaslíkům pomáhám.

	Anebo je tento způsob myšlení pouhým ospravedlněním? Můžu tu možnost přiznat alespoň sám sobě? Protože hluboko v srdci vím, že i kdyby se orci po pádu Mělčiny stáhli do svých děr, já bych se do Mitrilové síně nevrátil. Pronásledoval bych orky na nejtmavší místa se scimitary připravenými k boji a Guenhwyvar po boku. Tvrdě bych na ně dotíral, jako to dělám teď, a čerpal bych tu trochu radosti, která mi v životě zůstala, z tepla prolité orcké krve.

	Jak moc je nenávidím.

	Anebo tu o ně vůbec nejde?

	Všechno je to příliš matoucí. Tvrdě útočím a v duchu vidím Bruenora na hořící věži, vidím, jak se řítí vstříc smrti.

	Tvrdě útočím a v duchu vidím Ellifain, jak raněná padá k zemi na opačné straně místnosti, jak se hroutí mrtvá.

	Tvrdě útočím, a když mám štěstí, nevidím vůbec nic – nic než šmouhu okamžiku. Když moji mysl ovládnou instinkty, necítím nic než mír.

	A přesto, když tyto okamžité potřeby pominou a orci padnou nebo se dají na útěk, často zjistím, že mé činy mají nezamýšlené a nevítané následky.

	Jaké utrpení jsem Guenhwyvar za poslední dny způsobil! Vždy gřijde na mé zavolání a bojuje podle mých rozkazů a svých instinktů. Žádám ji, aby bojovala s velkými protivníky, a ona nikdy neprotestuje. Slyším, jak zraněná kvílí v sevření obra, ale svým rykem mě nijak neobviňuje. A když ji poté, co si odpočine v Astrální sféře, znovu zavolám, vrátí se ke mně a stojí mi po boku, nesoudí ani si nestěžuje.

	Je to stejné jako tehdy v Temných říších, když jsem odešel z Menzoberranzanu. Je to jediné, co mě spojuje s lidskostí v mém nitru, jediné okno do mého srdce a duše. Vím, že bych se jí měl vzdát, darovat ji někomu, kdo by jí byl víc hoden, protože nemám naději, že tuto těžkou zkoušku přežiji. Jak moc mě zraňuje představa, že by figurka, která Guenhwyvar přivolává, spojení s astrálním duchem pantera, skončila v rukou orka.

	A přesto se nedokážu přinutit zamířit do Mitrilové síně a darovat pantera trpaslíkům. Nedokážu ze své cesty sejít, ale zároveň po ní nedokážu jít bez ní.

	Možná jsem slaboch anebo hlupák. Ať už je tomu jakkoli, ještě nejsem připravený ukončit válku, kterou jsem rozpoutal; nejsem připravený vzdát se tepla prolité orcké krve. Ti netvoři mé utrpení způsobili a já jim ho tisíckrát oplatím, dokud mi scimitary nevyklouznou ze zesláblého sevření a nepadnu mrtvý na kamení.

	Mohu jen doufat, že Guenhwyvar už tolik nepodléhá nutkání magické sošky, že našla dost svobodné vůle, aby mohla tlaku vzdorovat. Věřím, že ano, a jestli nějaký ork sošku z mého mrtvého těla sebere a přijde na to, jak ji použít, přivolá k sobě nástroj vlastní smrti.

	Alespoň v to doufám.

	Možná je to další lež, další ospravedlnění.

	Možná jsem se ztratil v pavučině hebkých lží a nedokážu najít cestu ven.

	Znám jen bolest ze vzpomínky a potěšení z lovu. A budu si ho užívat až do konce.

	 

	Drizzt Do’Urden
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	PÓZY

	Drizzt zíral na elfa, který ho právě oslovil. Zdálo se mu, že ho odněkud zná, ale nedokázal si vzpomenout na nic určitého. „Máme masti, které by mohly ulevit tvému zranění,“ nabídl elf.

	Udělal krok vpřed – a Drizzt o krok ucouvl.

	Elf zůstal stát a zvedl ruce.

	„Už je to spousta let,“ řekl elf. „Jsem rád, že jsi v pořádku.“

	Drizzt nedokázal zcela potlačit trhnutí nad ironií jeho slov, protože se cítil všemožně, jen ne „v pořádku“. Jeho pozornost, ale upoutala první věta, protože se snažil upamatovat, kde už elfa viděl. Od chvíle, kdy opustil Temné říše, poznal jen málo povrchových elfů. V Desetiměstí jich mnoho nežilo a Drizzt se s tamními obyvateli blíže nestýkal, protože raději trávil čas s trpaslíky v otevřené tundře.

	Ale sotva si vzpomněl na Ellifain, na ubohou, utrápenou elťku, která ho pronásledovala až na konec světa a na konec svého života, vzpomněl si i na elfa.

	„Jsi z Měsíčního lesa,“ řekl.

	Elf pohlédl na společnici, uklonil se a řekl: „Tarathiel k tvým službám.“

	V tu chvíli vytanuly Drizztovi na mysli vzpomínky. Když se před lety vracel do Temných říší, cestoval Měsíčním lesem, kde narazil na Ellifainin klan. Tento elf, Tarathiel, ho odvedl pryč, a dokonce mu dovolil svézt se na jednom z nádherných koní svého klanu. Jejich setkání bylo krátké a věcné, přesto se rozešli s úctou a i s trochou důvěry.

	„Odpusť mi moji chabou paměť,“ odvětil Drizzt.

	Chtěl Tarathielovi poděkovat za jeho dřívější štědrost a také za to, že mu přispěchali na pomoc, ale zarazil se. Uvědomil si, že se prostě nechce do podobného rozhovoru pouštět. Věděli o tom, že ho Ellifain pronásledovala a napadla? Měl jim říct o Ellifainině osudu? O tom, že ji zabil scimitary, které nyní držel u boků?

	„Opět tě zdravím, Tarathiele,“ řekl Drizzt poněkud úsečně.

	„A Innovindil,“ doplnil Tarathiel a ukázal na krásnou, smrtící společnici.

	Drizzt se jí prkenně uklonil.

	„Orci se brzy vrátí,“ varovala Innovindil, protože se během krátkého rozhovoru jako jediná rozhlížela. „Pojďme někam, kde si budeme moct lépe promluvit o minulosti a také o nebezpečí, které hrozí celé této oblasti.“

	Dvojice vykročila a pokynula Drizztovi, aby šel také, ale drow to neudělal. „Nesmíme našim nepřátelům dát jediný cíl,“ řekl Drizzt. „Možná se naše cesty zase zkříží.“

	Znovu se uklonil, schoval scimitary a rozběhl se na opačnou stranu.

	~~~

	Tarathiel se chystal vyrazit za ním, chystal se na Drizzta zavolat, ale Innovindil ho chytila za paži.

	„Nech ho jít,“ zašeptala. „Ještě není připravený s námi mluvit.“

	„Chci vědět, co se stalo s Ellifain,“ protestoval Tarathiel.

	„Teď už o nás ví,“ řekla Innovindil. „Vyhledá nás, až bude připravený.“

	„Aspoň bychom ho měli před Ellifain varovat.“

	Innovindil pokrčila rameny, jako by na tom nezáleželo.

	„Je někde poblíž?“ zeptala se. „A pokud ano, zatemní jí touha zabít Drizzta Do’Urdena rozum? Země je plná nebezpečnějších nepřátel.“

	Tarathiel dál hleděl za vzdalujícím se drowem, nakláněl se tím směrem, ale nevytrhl se z Innovindilina sevření.

	„Vyhledá nás, a brzy,“ slíbila Innovindil.

	„Zní to, jako bys ho znala,“ podotkl Tarathiel.

	Otočil se, zadíval se na společnici a zjistil, že i ona hledí za drowem.

	Innovindil pomalu kývla.

	„Možná,“ odvětila.

	~~~

	Urlgen Třípěst sledoval, jak se nejnovější vlna úderných jednotek sestávajících z velké části z goblinů řítí vzhůru do kamenitého svahu a bezhlavě se vrhá na trpasličí obranu. Orcký velitel ignoroval, jak se bojový pokřik změnil v kvílení plné agónie, a soustředil se na obránce.

	Trpaslíci dál udržovali precizní formace, pohybovali se ale pomaleji, jako by jim těžkly nohy. Urlgen ohrnul ret a roztáhl ústa s velkými kly v zlomyslném úsměvu. Měli by být unavení, jak věděl, protože jim nedovolil odpočívat. Ve dne na ně posílal orky, v noci gobliny. A i během doby, kdy se jeho vojsko stáhlo a přeskupovalo, nemohli trpaslíci odpočívat, protože ještě neměli dokončené obranné valy.

	Pozornost vysokého orka upoutaly záblesky vpravo od trpasličí linie a vlevo od něj. Trpaslíci opět ukotvili linii dvěma úžasnými válečníky, obrovským mužem silným jako obr a lučištnicí s magickým lukem, kteří při každém útoku zdecimovali Urlgenovo levé křídlo. Bránili i Mělčinu, tím si byl Urlgen jist, protože si dobře pamatoval stříbřité šmouhy rozsévající smrt – zářící magické šípy – a také barbara, který šířil hrůzu v řadách jeho vojska před městem. Velký válečník samojediný udržel jednu z hradeb a beztrestně z ní srážel dolů útočníky. Jeho pěsti byly tvrdé jako železo a kladivo metalo orky z hradeb po dvou i po třech.

	Urlgen si všiml, že se goblini na té straně do útoku zrovna nehrnou. Vojsko se soustředilo spíše na střed a na pravou stranu.

	Ale magický luk bez přestání pálil a Urlgen nepochyboval o tom, že si barbarský válečník najde nepřátele, které by mohl zmasakrovat.

	Zakrátko se útok zastavil a zmatení, přemožení goblini se rozběhli dolů z kamenitého svahu. Možná bylo znamením sílícího vyčerpání trpaslíků i to, že už je nepronásledovali tak daleko jako při předchozích útocích, a Urlgen začal věřit tomu, že jsou unavení.

	To pomyšlení ho přimělo ohlédnout se přes rameno po širém území na sever od své pozice. Donesla se mu hlášení o velkém shromáždění orckých kmenů. Otcovo vojsko se rozrůstalo. Ale kde bylo?

	Urlgen se cítil rozervaný. Na jednu stranu dobře věděl, že prostě nemá dost mužů na to, aby trpaslíky z jejich pozice vystrnadil, proto chtěl, aby hordy přispěchaly, pomohly mu svrhnout ta odporná stvoření ze skály a zahnat zpátky do špinavé Mitrilové síně. Na druhou stranu se mu nijak nelíbila představa, že by ho měl zachránit arogantní otec, a ještě víc se mu protivilo, že by trpaslíky rozdrtila Gerti Orelsdottr se svojí velkou družinou obrů.

	Možná by bylo lepší, kdyby situace zůstala, jaká je, protože každý den se k Urlgenovu vojsku přidávali noví válečníci. Navzdory stovkám mrtvých orků a goblinů na svahu byla Urlgenova armáda popravdě větší, než když trpaslíky zahnal do kouta.

	Nemohl riskovat přímý útok, kterým by svrhl trpaslíky ze skály.

	Ale vyčerpání bylo na jeho straně.

	~~~

	Začala napínat luk, ale tvor byl příliš blízko. Catti však byla vždy připravena improvizovat, proto vyhodila luk do vzduchu, chytila ho oběma rukama za jeden konec a švihla jím otravného goblina před sebou přes obličej.

	Goblin klopýtl dozadu, ale úder ho nezastavil. Napadlo ho, že konečně našel v obraně strašlivé dvojice trhlinu, proto se společníky zavyl a zaútočil na ženu.

	Ale Catti prostě odhodila luk a tasila Khazid’heu. Z vnímající čepele s nabroušeným ostřím sálala nedočkavost. Catti přešla do protiútoku, sekla napříč a bodala a bodala. Khazid’hea přezdívaný Řezák dostál své pověsti a prořezal se vším, co mu goblini postavili do cesty: oštěpy, chabými dřevěnými štíty a nejednou paží.

	Goblini se dál tlačili dopředu, spíše ze setrvačnosti než ze skutečné touhy bojovat s ní, ale Catti neustoupila. Zpětným úderem usekla hrot oštěpu, než ji zbraň ohrozila; stočila meč dolů a goblin, který ztratil rovnováhu, uskočil a zvedl nohy do vzduchu, ale Catti Khazid’heu vzápětí obrátila, ťala nahoru a rozsekla goblinovi obličej.

	Dobrá práce! pochválil ji meč telepaticky.

	„Jsem ráda, že jsem mohla sloužit,“ zabrblala Catti.

	Sekla napříč, sklouzla do strany a ucítila, že se k ní někdo rychle blíží zezadu.

	S dokonalým načasováním se kolem ní prohnal Wulfgar a bezhlavě se vrhl na útočící skupinu goblinů. Aniž by znatelně zpomalil, proběhl prvními dvěma řadami, odkopl je stranou a další dvě řady smetl mocným Aegisovým tesákem. Když se konečně zastavil, zvedl kladivo vysoko nad hlavu, aby mu Catti mohla proběhnout pod pažemi a zaútočit Řezákem.

	Během několika vteřin goblini pochopili, že je po nich, a ti nejbližší zakopávali jeden o druhého a šlapali po těch za sebou, aby se dostali pryč.

	To už prchali všichni goblini podél celé trpasličí linie. Wulfgar se pustil za nimi a jednoho chytil za šíji. Barbar zavrčel a zvedl tvora vysoko do vzduchu, a když se goblin snažil vzdorovat a zvednout kyj, Wulfgar s ním tak krutě zatřásl, až goblinovi zamlaskaly rty a tělo sebou trhlo tak divoce, že mu z rukou vylétl kyj. Goblin kyj vzápětí následoval, protože ho Wulfgar hodil daleko a vysoko, přes okraj malé rokle na konci trpasličí linie.

	Barbar se ohlédl a uviděl, že Catti míří Taulmarilem, proto se k ní vrátil, zatímco ona vypálila několik šípů mezi prchající gobliny.

	„Můj zatracený meč si stěžuje,“ řekla mu Catti. „Chce být venku, bojovat a zabíjet nepřátele,“ Zasmála se. „Zabíjet nepřátele i přátele, Řezáka nezajímá koho.“

	„Obávám se, že dostane, po čem touží, a ještě víc,“ odvětil Wulfgar.

	„Ty příšery vůbec nezajímá, že je masakrujem,“ řekla Catti. „Vrhaj se na nás jenom proto, abysme si nemohli vodpočinout, a my je zabíjíme po tuctech.“

	„A nakonec tenhle hřeben stejně získají,“ podotkl Wulfgar.

	Objal Catti kolem ramen, ohlédl se a ona následovala jeho pohled.

	Trpaslíci už odnesli raněné, naložili je na nosítka, přivázali k lánům a na systému kladek je spouštěli dolů do údolí. Odcházeli samozřejmě jen ti nejvážněji zranění, protože houževnaté válečníky nebylo snadné vyřadit z boje, přesto se jich dolů do údolí, kde už na ně čekali, nespustilo málo.

	Další trpaslíci byli uloženi stranou, ale u nich nikdo s evakuací nespěchal, protože těm už nikdo pomoct nemohl.

	„S magickým toulcem můžu střílet z Hledače srdcí bez přestávky,“ řekla Catti. „Šípy mi nikdy nedojdou. Jinak je to ale s Banakovými bojovníky, jejich řady řídnou. Zdola žádnou pomoc čekat nemůžem, protože dělaj, co můžou, aby zajistili nižší síně a tunely, východní bránu a Strážcovo údolí.“

	„Banakovi by se hodil toulec, jako máš ty,“ souhlasil Wulfgar, „ale z toho svého by potřeboval tahat trpasličí válečníky namísto magických šípů.“

	Catti se sotva usmála, a když na Wulfgara pohlédla, poznala, že stejně nežertoval.

	Paličatí trpaslíci se už mezitím znovu pustili do práce, budovali obranyschopné pozice a valy, ale Catti se zdálo, že se kladivy ohání přece jen pomaleji.

	Orci a goblini je vyčerpávali.

	Netvory nezajímalo, kolik jich padne.

	~~~

	Přiblížil se k okraji balvanu naprosto tiše, na bosých nohou a dokonale vyváženým krokem. Lehl si na břicho, nakoukl přes okraj a téměř ihned spatřil vchod do jeskyně.

	Jak tam Drizzt ležel a díval se, objevila se elfka a vedla s sebou pegase. Velké zvíře mělo jedno křídlo pevně přivázané k boku, ale Drizzt poznal, že nejde o to zabránit mu v odletu, nýbrž křídlo znehybnit. Nepohodlí tvora se ale zdálo minimální.

	Drizzt přihlížel a slunce klesalo k obzoru za jeho zády. Elfka se pustila do hřebelcování pegasovy lesklé bílé srsti a začala tiše zpívat. Její hlas se sladce nesl k Drizztovým uším.

	Všechno se zdálo tak… normální. Vřelé a tiché.

	V tu chvíli se na dohled objevil druhý pegas a Drizzt se trochu víc přikrčil. Tarathiel slétl se zvířetem k zemi a přistál za partnerkou. Sotva se kopyta pegase dotkla skály, Tarathiel ladně sesedl, a to tak, že levou nohu přehodil před sebou doprava, natočil se tak, že seděl na pegasovi bokem, a převrátil se dozadu. Udělal salto, lehce dopadl a připojil se ke společnici – která mu ihned hodila kartáč, aby mohl vyhřebelcovat své zvíře.

	Drizzt dvojici ještě chvíli sledoval a mísily se v něm hořkost a naděje. Viděl v nich příslib Ellifain, viděl, kým mohla být, kým měla být. Bylo to tak nespravedlivé, že drow zatínal ruce u boků v pěst, skřípal zuby a netoužil po ničem jiném než vyrazit a najít další nepřátele, které by mohl zničit.

	Slunce zapadlo a na zem padl soumrak. Elfové odvedli bok po boku okřídlené koně do jeskyně.

	Drizzt se překulil na záda a zadíval se na první blikající hvězdy na nebi. Promnul si obličej a znovu vzpomínal na Ellifain a Bruenora.

	A znovu přemýšlel o tom, jestli přinesené oběti stály za to, jakou cenu mělo jeho lpění na morálních zásadách. Věděl, že by měl zamířit rovnou do Mitrilové síně a zjistit, který z přátel, pokud vůbec někdo, vítězství orků v Mělčině přežil.

	Ale nedokázal se k tomu přimět. Ještě ne.

	Věděl také, že by měl sešplhat dolů a promluvit si s elfy, s Ellifaininými lidmi, vysvětlit jim, co se stalo, a projevit jim soustrast.

	Ale představa, že by měl Tarathielovi sdělit tak pochmurné zprávy, ho přimrazila na místě.

	Znovu viděl padající věž, znovu viděl smrt svého nejdražšího přítele.

	Nejsmutnější den Drizztova života mu jasně běžel před očima a začal ho stahovat dolů do temného zoufalství. Zvedl se z balvanu, rozběhl se do houstnoucího šera a běžel celou míli nebo i víc do svého malinkého úkrytu, kde dlouho jen tak seděl a držel v rukou přilbu s jedním rohem, kterou vytáhl z ruin.

	Jak obracel přilbu v rukou, jeho smutek sílil. Cítil, jak ho obkličuje černota, jak se po něm natahuje, a věděl, že ho spolkne, zničí.

	A proto Drizzt použil jedinou zbraň, kterou proti takovému zoufalství měl. Chtěl zavolat Guenhwyvar, ale nemohl, protože panter si s ohledem na zranění, která mu obryně způsobila, ještě dostatečně neodpočinul.

	A tak Lovec vyrazil do noci zabíjet nepřátele sám.
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	Pod GrúmšovÝm dohledem

	Král Obould procházel rozlehlým táborem u ruin Mělčiny obklopen neprostupnou stěnou osobních strážců. Velký ork jednal toho dne opatrně, protože vlny, které vyvolala Achtelina vražda, se stále šířily shromážděním a Obould netušil, jestli neobrátí některé z kmenů proti němu. Reakce orků střežících perimetr tábora však vypadala slibně, několik se jich před Obouldem vrhlo na zem a škemralo o milost, což ho vždy potěšilo, jiní se hluboce uklonili a v úkloně zůstali, odvraceli oči, klopili je k zemi a uctivě odpovídali na všechny otázky velkého orckého krále. Všichni orci na hlídce nasměrovali Oboulda k Argantu Vzztekovi.

	Výstředního šamana nebylo těžké najít. V pestrobarevném oděvu a s peřím na hlavě, v plášti, který sebral mrtvé Achtel, a díky tomu, jak se neustále svíjel, budil Argant pozornost všech okolo. Jakékoli obavy z toho, že by charismatický šaman mohl Oboulda ohrozit, však zmizely, když se mu ocitl na dohled. Sotva šaman Oboulda spatřil, padl před ním na zem tak prudce, jako by ho balvanem srazil k zemi obr.

	„Obould Mnohošíp!“ zaječel Argant a bylo očividné, že radostí. „Obould! Obould! Obould!“

	Všichni orci okolo se podobně vrhli na zem a začali oslavně provolávat jméno svého krále.

	Obould pohlédl zvědavě na své osobní strážce, stejně jako oni zmateně pokrčil rameny, pak nasadil povýšený výraz. Ano, užíval si to! Napadlo ho, že by podobné projevy úcty měl vyžadovat od všech ve svém okolí…

	„Jsi Vzztek? Argant Vzztek?“ zeptal se král a přistoupil blíž, takže se nad stále se svíjejícím šamanem ležícím tváří k zemi doslova tyčil.

	„Obould na mě promluvil!“ vykřikl Argant. „Požehnal mi sám Grúmš!“

	„Vstávej!“ poručil král Obould.

	Když Argant zaváhal, Obould se natáhl dolů, chytil šamana za šíji a trhnutím ho postavil na nohy.

	„Očekávali jsme váš příchod, vznešený,“ řekl Argant ihned a odvrátil oči.

	Obould klopýtl dozadu, protože ho napadlo, že tak přehnaný projev oddanosti může být jedině předehrou k pokusu o vraždu. Chytil šamana za bradu a donutil ho vzhlédnout.

	„My dva si musíme promluvit,“ prohlásil.

	Zdálo se, že se Argant konečně uklidnil. Očima protkanýma rudými žilkami zatěkal po orcích okolo, poté znovu pohlédl na podmračeného, působivého Oboulda.

	„V mém stanu, vznešený?“ zeptal se s nadějí.

	Obould ho pustil a pokynul mu, ať jde první. Strážcům dal znamení, ať zůstanou bdělí a drží se poblíž.

	Argant působil docela jinak, když se s Obouldem vzdálil z dohledu ostatních.

	„Dobře, že jste tady, králi Oboulde Mnohošípe,“ řekl šaman a v jeho hlase stále zaznívala úcta, zároveň ale i vnitřní síla – což venku najevo nedal. „Kmeny jsou nedočkavé a připravené zabíjet.“

	„Měli jste tu jistý… problém,“ poznamenal Obould.

	„Achtel nevěřila, proto byla zavražděna,“ řekl Argant.

	„Nevěřila?“

	„Že Obould je Grúmš a Grúmš je Obould,“ prohlásil Argant odvážně.

	Orcký král se zhoupl na patách. Přimhouřil tmavé oči a svraštil výrazné obočí.

	„Viděl jsem to, je to pravda,“ vysvětlil Argant. „Král Obould je vznešený. Král Obould byl vždy vznešený. Král Obould bude ještě vznešenější, až se s ním Jednooký spojí.“

	Obould se tvářil i nadále nedůvěřivě.

	„Jaké svatokrádeže se tu trpaslíci dopustili!“ zvolal Argant. „Zneužili modlu!“

	Obould kývl, protože mu začalo docházet, o co tu jde.

	„Znesvětili a pošpinili Grúmše a Jednooký se zlobí!“ prohlásil Argant. Hlas mu stoupal a přeskakoval, až dosáhl vysokého pištění. „Ale Jednooký se pomstí! Všechny je zašlápne a rozdrtí! Rozetne je svým velkým mečem! Rozsápe jim hrdla a nechá je dusit se ve špíně!“

	Obould zíral, a dokonce zvedl ruku a zamával, aby se pokusil stále rozčilenějšího šamana uklidnit.

	„Jeho noha,“ vysvětlil Argant a ukázal na Obouldovy nohy. „Jeho meč,“ pokračoval a ukázal na obrovskou zbraň na Obouldových silných zádech. „Obould je Grúmšův nástroj. Obould je Grúmš. Grúmš je Obould! Viděl jsem to!“

	Obould naklonil velkou, ošklivou hlavu na stranu, pozorně si šamana změřil a pátral po sebemenším náznaku výsměchu.

	„Achtel odmítla pravdu,“ pokračoval Argant. „A Grúmš ji neochránil před zlým drowem. Všichni ostatní pravdu přijali a ví, že Obould je Grúmš. Udělal jsem to pro vás, můj králi… můj bože.“

	Podezřívavý výraz orckého krále se rozplynul v širokém, zvrhlém úsměvu.

	„A co chce Argant za služby, které Obouldovi prokázal?“

	„Hlavy trpaslíků!“ vykřikl šaman bez sebemenšího váhání. „Musí zemřít. Všichni! O to se král Obould postará!“

	„Ano,“ řekl Obould zadumaně. „Ano.“

	„Přijmete od Arganta a ostatních šamanů Grúmšovo požehnání?“ zeptal se orcký kněz. Zdálo se, jako by se celý scvrkl, protože se odvážil Oboulda o něco požádat, a oči klopil k podlaze.

	„Jaké požehnání?“

	„Jste vznešený, Oboulde!“ zavřeštěl Argant hrůzou, přestože v Obouldově hlase nezaznělo žádné přehnané obvinění.

	„Ano, Obould je vznešený,“ odvětil Obould. „Jaké požehnání?“

	Argantovy krví podlité oči jiskřily, když odpověděl: „Dáme Obouldovi sílu býka a rychlost kočky. Dáme mu velkou moc. Propůjčí mu je Grúmš. Viděl jsem to.“

	„Podobná kouzla nejsou nijak výjimečná,“ namítl Obould ostře. „Nic menšího bych…“

	„Žádné kouzlo!“ přerušil ho Argant a málem se zhroutil, když si uvědomil, co udělal. Na chvíli se odmlčel a očividně doufal, že ho velký ork nerozdrtí. „Tedy, kouzlo, ale na věky věků. Obould je Grúmš. Obould bude silný – silnější!“ dodal rychle a nadšeně, když se Obouldův ošklivý obličej začal podmračeně stahovat. „Grúmšovo božské požehnání je vzácný a nádherný dar,“ vysvětlil Argant. „Nikdo ho neobdržel už sto let, ale vy, vznešený Oboulde, ano. Viděl jsem to. Přijmete a připojíte se k nám při obřadu?“

	Obould se na šamana dlouze zahleděl, protože netušil, o čem mluví. Ještě nikdy o „Grúmšově božském požehnání“ neslyšel. Ale poznal, že se Argant bojí a úctu nepředstírá. Kněží už dříve projevovali Obouldovi přízeň. A proč taky ne, když všechna vítězství zasvětil vznešenému Jednookému?

	„Obould přijímá,“ řekl Argantovi a nadšený šaman málem udělal salto vzad.

	Ale Obould ho přiměl rychle vystřízlivět, popadl ho totiž za límec, lehce ho zvedl ze země a přitáhl si ho tak blízko, že šaman ucítil králův horký dech.

	„Jestli mě zklameš, Argante, připíchnu tě na zeď, zaživa tě sežeru a začnu prsty na rukou.“

	Argant znovu málem omdlel, protože se říkalo, že Obould udělal podobnou věc už několikrát.

	„Nezklam mě.“

	Možná odpověděl šaman „ano“, možná „ne“. Obouldovi na tom nesešlo, protože už tón jeho hlasu, prosté, ubohé vypísknutí, mluvilo za vše.

	~~~

	„Vzdávám jim tak poctu?“ zeptal se Drizzt Guenhwyvar.

	Seděl na balvanu, který tvořil polovinu jeho nového domova a v jemných prstech protáčel Bruenorovu přilbu s jedním rohem. Guenhwyvar ležela vedle něj, opírala se o něj a rozhlížela se po hornaté krajině. Ten večer fičel horami ostrý vítr a přinášel s sebou chlad.

	„Vím, že když bojujeme, necítím bolest,“ pokračoval drow.

	Zvedl oči od přílby a zadíval se na vzdálené hory. Mluvil spíše sám se sebou než s kočkou, jako by Guenhwyvar představovala spojení s jeho svědomím.

	Čímž taky samozřejmě byla.

	„Když se soustředím na úkol, zapomínám na ztrátu – je to okamžik volnosti. A vím, že prací, kterou tu děláme, pomáháme trpaslíkům v Mitrilové síni. Útoky vzbuzujeme v orcích strach opustit horské pelechy a tlak na naše přátele by se tak měl zmenšit.“

	Všechno to jistě dávalo smysl, Drizztovi přesto zněla slova trochu plytce, jako by se obhajoval. Hluboko v duši totiž věděl, že tu neměl zůstat, ne hned, že bez ohledu na to, jak vše naznačovalo, že nikdo z Mělčiny nevyváži, měl zamířit rovnou do Mitrilové síně. Měl tam jít kvůli sobě, ověřit si, jestli některý z drahých přátel masakru přece jen neunikl, a taky kvůli trpaslíkům klanu Válečného kladiva, aby jim odnesl zprávu o smrti jejich krále a pomohl zkoordinovat své útoky s jejich obranou.

	Drow zahnal pocit viny dlouhým povzdechem. Trpaslíci se patrně stáhli do síně a pevně uzavřeli velká vrata ze železa a kamene. Orci rozpoutají nepokoje na celém severu, o tom nebylo pochyb, a v nebezpečí se ocitnou hlavně malé osady, kterými byl kraj poset, ale Drizzt pochyboval, že by humanoidní netvoři mohli skutečně ohrozit Mitrilovou síň, i když přišla o svého krále. Koneckonců se s trpaslíky pokusili podobnou válku rozpoutat už temní elfové z Menzoberranzanu a ti měli k dispozici větší zdroje a lepší přístup tunely z Temných říší, přesto zle selhali. Bruenorův lid představoval nezlomnou, dobře organizovanou sílu.

	„Chybí mi, Guenhwyvar,“ zašeptal drow a panter zbystřil, když znovu promluvil, a otočil k příteli široký obličej a měkké oči. „Ovšem že jsem věděl, že se něco takového může stát – všichni jsme to věděli. Vlastně jsem to čekal. Až příliš často jsme unikli v poslední vteřině, až příliš často nás zachránilo štěstí. Ale vždycky jsem předpokládal, že padnu první, ne poslední, že ostatní budou svědky mé smrti, ne já jejich.“

	Zavřel oči a znovu viděl Bruenorův pád, strašlivý obrázek měl totiž nesmazatelně vypálený do mysli. A znovu viděl smrt Ellifain a tato bitva, která se odehrála daleko odsud, ho v mnoha ohledech ranila ještě víc. Protože Bruenorova smrt mu sice přinesla osobní bolest, ale došlo k ní v souladu se zásadami, které Drizzt celý život vyznával. Zemřít při obraně přítele nebo komunity mu nepřipadalo tak strašné, a i když katastrofa v Mělčině ranila jeho srdce, ta na Mečovém pobřeží, v úkrytu Šily Krí, ho ranila víc, protože podkopala základy jeho víry. Vzpomínky na Ellifaininu smrt vracely Drizzta zpátky do strašlivého dne v dobách jeho mládí, kdy se poprvé vydal na povrch s nájezdníky, kteří napadli a zmasakrovali skupinu nevinných povrchových elfů. Byla to první skutečná zkouška jeho zásad života a smrti, které musel Drizzt Do’Urden čelit. Ona osudná noc kdysi dávno, první noc pod hvězdami, nenávratně změnila Drizztovo vnímání. Ta osudná noc byla počátkem konce jeho existence v Menzoberranzanu, okamžikem, kdy Drizzt Do’Urden doopravdy pochopil, jak zlý jeho lid je, zlý a bez šance na spásu, že se jeho zlo nedá tolerovat a nedá se s ním ani bojovat.

	Zaknafein by ho za ten bídný nájezd zabil, kdyby se nedozvěděl, že se Drizzt na zabíjení nepodílel, a že dokonce oklamal společníky i samu Pavoučí královnu a nechal žít elfské dítě.

	Jak moc Drizzta bolelo, když o spoustu let později narazil v Měsíčním lese na Ellifain a její lid a zjistil, že elfské dítě dospělo, je ale plné zuřivosti a očividně narušené.

	A pak ji v bitvě na Mečovém pobřeží nechtě zabil!

	Drizztovi připadalo, jako by se Ellifainina smrt vysmívala jeho zásadám a proměnila velkou část jeho života ne v lež, nýbrž v hloupý vtip.

	Drow si promnul rukama obličej, pak jednu položil na Guenhwyvar, která mu složila hlavu na nohu a pomalu, rytmicky dýchala. Drizzt si tyto chvíle s Guenhwyvar užíval, okamžiky, kdy nebojovali, jen odpočívali a radovali se z dočasného míru a horských vánků. Lovcovy instinkty mu napovídaly, že by měl kočku propustit, aby si odpočinula v astrálním domově, protože ji bude zoufale potřebovat v boji s orky a obry.

	Ale Drizzt, ne Lovec, se v tu chvíli cítil rozervaný a sváděl vnitřní bitvu sám se sebou, proto nedokázal naslouchat svému pragmatickému já.

	Zavřel oči a vzpomínal na přátele – ne na jejich smrt. Znovu viděl nekomplikovaného Regise na břehu Maer Dualdonu a jeho rybářský vlasec hozený do tmavých vod před ním. Věděl, že na háčku nemá žádnou návnadu a vlasec není ničím víc než výmluvou pro odpočinek.

	Znovu viděl Bruenora, jak s brbláním prochází jeskyněmi okolo Kelvinovy mohyly, jak křičí rozkazy a buší pěstmi – a celou dobu mrká na Drizzta, aby mu dal najevo, že nevrlý výraz je jen maskou.

	Znovu viděl mladého Wulfgara, jak pod dohledem Drizzta s Bruenorem roste. Vzpomínal na bitvu v pelechu verbégů, kdy s Wulfgarem bezhlavě vtrhli do jeskyní plných mocných nepřátel. Vzpomínal na bitvu se Smrtidechem v ledové jeskyni, kdy chytrý Wulfgar s trochou štěstí srazil ze stropu obrovský rampouch a draka jím zabil.

	Znovu viděl Catti, mladou dívku, se kterou se poprvé setkal na svazích Kelvinovy mohyly. Mladou ženu, která mu poprvé odhalila pravdu o jeho životě na povrchu v poušti daleko na jihu. Ženu, která mu stála po boku, pomáhala mu s jeho pochybnostmi i obavami a byla u jeho chyb i vítězství. Když se pošetile vrátil do Menzoberranzanu, aby zbavil přátele břemene svého původu, Catti se statečně vydala do Temných říší, aby ho zachránila před drowy i před ním samým. Byla jeho svědomím a vždy mu na rovinu řekla, když si myslela, že se mýlí, ale především byla jeho přítelkyní a nikdy ho nesoudila. Něžným dotykem ho dokázala zbavit pochyb i strachu. Jediným pohledem úchvatných modrých očí mu dokázala nahlédnout do duše a odhalit jeho emoce, strhnout masku, kterou si nasadil. Jediným polibkem na tvář mu dokázala připomenout, že má kolem sebe přátele, vždy je měl a vždy je bude mít, a díky nim ho nic nemůže doopravdy ranit.

	Díky nim…

	Při poslední myšlence složil Drizzt hlavu do dlaní, dech se mu zkrátil, ostře lapal po dechu a ramena se mu otřásala vzlyky. Cítil, jak ho pohlcuje žal, jaký nikdy dřív nepoznal, jak se propadá do tmavé, prázdné jámy, kde byl bezmocný.

	Nikdy? Ellifain? Byly to lži života Drizzta Do’Urdena?

	Viděl, jak Zaknafein padá do žíraviny. Viděl Witegrovu věž, strašlivou věž, jak se řítí k zemi v oblaku prachu a ohně.

	Propadal se čím dál hlouběji a znal jen jediný způsob, jak se z jámy znovu vyhrabat.

	„Pojď, Guenhwyvar,“ řekl Lovec panterovi.

	Zvedl se na nohy a klidně tasil scimitary. Lovcovy oči propátraly dálky, těkal jimi od mrkajících hvězd, které vábily k bolestivému rozjímání, k pableskujícím ohňům a příslibu bitvy.

	K příslibu pomsty.

	Orkům.

	Lžím.

	Bolesti.

	~~~

	Tisíce orků se za tmavé noci shromáždily okolo rozlámané sochy Grúmše Jednookého, uctivě se ale držely zpátky, jak jim poručili jejich duchovní vůdci. Šeptali si a strkali do sebe, aby měli co nejlepší výhled na nadcházející zázrak. Šarvátek ale bylo poskrovnu, protože šamani pohrozili, že ten, kdo obřad naruší, bude obětován Grúmšovi. Aby dodali své hrozbě na váze, uvrhli šamani víc než tucet orků do zajetí, prý za zločiny spáchané na bitevním poli.

	Dorazila i Gerti Orelsdottr spolu se skoro stovkou obrů. Držela se od modly ještě dál, protože sice chtěla být svědkem zázraku, který orky vybičoval k takovému zápalu, zároveň ale nechtěla posílit jeho věrohodnost svojí bezprostřední přítomností.

	„S nezaujatým pobavením,“ přikázala obrům. „Dívejte se bez viditelných obav, zato s nezaujatým pobavením.“

	Událost sledovaly ještě další dva páry očí. Kaer’lic Suun Wett a Tos’un Armgo se napřed drželi poblíž Gertiiny družiny – s ledovou obryní se sešli dříve zvečera – ale brzy se přesunuli blíž, hlavně drowská kněžka chtěla mít lepší výhled.

	Šamani u modly si vyžádali ticho a orci, kteří ihned neposlechli, byli rychle napomenuti, často bolestivým píchnutím oštěpem, vojáky, které Obould rozprostřel v davu.

	Hodně šamanů, řekl Tos’un Kaer’lic drowskou řečí složitých pohybů rukou.

	Velké společné zaklínadlo, vysvětlila Kaer’lic. Mezi drowy nejde o nic neobvyklého, ale zřídkakdy jsem slyšela, že by podobnou taktiku použily nižší národy. Možná se opravdu jedná o tak důležitý obřad jak orci tvrdili.

	Nemají tak velkou moc! namítl Tos’un a na konci věty se důrazně chytil za palec.

	Každý zvlášť ne, souhlasila Kaer’lic. Ale nepodceňuj moc šamanů, když se spojí. Ani moc orckého boha. Možná Grúmš vyslyšel jejich volání.

	Kaer’lic se pousmála, když si všimla, jak Tos’un přešlápl a ruce mu sklouzly ke zbraním v pochvách u opasku.

	Sama Kaer’lic si nijak velké starosti nedělala. Znala Obouldovy plány a věděla, že se nijak zvlášť neliší od jejích vlastních nebo od plánů jejích společníků či od těch Gertiiných. Byla si jistá, že obřad neobrátí orky proti jejich spojencům.

	Její myšlenky uťala postava, která se dramaticky objevila na zničené modle orckého boha. V červeném plášti mrtvé Achtel a s typickou obřadní pokrývkou hlavy vyskočil Argant Vzztek na nejvyšší místo rozbité sochy a zvedl ruce prudce do vzduchu. Držel v nich hořící pochodně, jejichž plameny tančily v nočním větru. Obličej měl pomalovaný červeně a bíle a na každé paži mu visel tucet náramků ze zubů.

	Pronikavě zaječel, zvedl ruce ještě výš a v kruhu okolo sochy vzplanuly další dva tucty pochodní.

	Kaer’lic si obezřetně prohlédla orky, kteří pochodně drželi, všichni to byli šamani a všichni do jednoho byli pomalovaní a pestře oblečení. Drowka ještě nikdy neviděla na jednom místě tolik orků a s ohledem na to, jak hloupý hrubiánský orcký národ byl, ji překvapilo, že jich tolik vůbec napadlo přijmout tuto úlohu!

	Argant na soše se začal pomalu otáčet. Do pohybu se dali i šamani na zemi, každý se točil v malých kruzích a zároveň obcházel ve velkém sochu. Argant se otáčel čím dál rychleji a i šamani pod ním zrychlili své pohyby, a to jak ve vlastních kruzích, tak v tom velkém, ve kterém pochodovali. Pochod působil s každým krokem živěji, stále více připomínal tanec. Pochodně nahodile poskakovaly a kolébaly se.

	Trvalo to dlouhé minuty a zdálo se, že šamani jsou neúnavní – a to vnímavé Kaer’lic prozradilo, že tu působí nějaká magie. Drowská kněžka přimhouřila a oči a začala šamany studovat pozorněji.

	Nakonec se Argant nečekaně zastavil a šamani pod ním zůstali stát přesně ve stejný okamžik, prostě strnuli na místě.

	Kaer’lic se ostře nadechla – jen silný duševní kontakt mohl tak dokonale sladit jejich pohyby. Jako dobře synchronizovaná taneční skupina – kterou samozřejmě nebyli, protože šamani většinou nepocházeli ani ze stejného kmene a znali se sotva několik dní – se kolébali a točili, postupně se narovnali a zůstali stát s pochodněmi vysoko a nehybně zvednutými.

	A objevil se Obould. Dav včetně Kaer’lic a jejího drowského společníka a Gerti a její stovky obrů zalapal po dechu.

	Orcký král byl nahý a svalnaté tělo měl pomalované zářivými barvami, červenou, bílou a žlutou. Oči měl bíle zvýrazněné, takže se zdály větší a každému z diváků připadalo, jako by si měřily právě jeho, a celý dav proto instinktivně couvl.

	Když se Kaer’lic vzchopila, uvědomila si, o jak mimořádný obřad se jedná, Obould totiž na sobě neměl svoji mistrnou zbroj. Orcký král souhlasil, že před dav předstoupí zranitelný, přesto nepůsobil ani zdaleka bezmocně. Tělo se mu při chůzi vlnilo a vypadalo to, jako by měl svaly na pažích až příliš napnuté, pod kůží se mu totiž zřetelně rýsovaly šlachovité provazce. V mnoha ohledech působil stejně impozantně, jako by byl obrněný a vyzbrojený. Obličej se mu zkroutil, když roztáhl ústa a výhrůžně zavrčel, a vyzařovala z něj taková síla, až se zdálo, že ho jeho tělesná schránka nedokáže obsáhnout.

	Argant sklonil jednu z pochodní do vodorovné pozice a mávl s ní před sebou. Stráže přivlekly prvního orckého zajatce a srazily ho před Obouldem na kolena.

	Tvor uboze kňoural, ale jeho jekot brzy přehlušili šamani, kteří začali provolávat jméno svého boha. Volání se šířilo, připojily se k němu první řady a následně další a další, až tisíce hlasů začalo společně volat Grúmše. Působilo to tak hypnoticky, že i Kaer’lic se přistihla, jak mlčky pohybuje rty a pronáší jeho jméno. Drowka se nervózně rozhlédla a jen doufala, že ji neviděl Tos’un, usmála se ale, protože zjistila, že i on podobně šeptá jméno orckého boha. Ostře do něj dloubla loktem, aby mu připomněla, kdo je.

	Kaer’lic se otočila zpátky a sledovala scénu před sebou. Argant zaječel a rychle a důrazně před sebou zkřížil pochodně a dav rázem zmlkl. Kaer’lic pohlédla na Oboulda a uviděla, že odněkud vytáhl dlouhou dýku. Zvedl ji vysoko nad hlavu. S výkřikem sekl dolů a uťal klečícímu orkovi hlavu.

	Dav zařval.

	Přivlekli druhého zajatce a donutili ho pokleknout vedle bezhlavé mrtvoly.

	A tak to pokračovalo, křik a utínání hlav, popraveno bylo celkem deset zajatců, a s každou popravou provolávání slávy Grúmšovi sílilo.

	A Obould vypadal vyšší a silnější a mocná hruď se mu pod napjatou kůží čím dál víc nadouvala.

	Když zabíjení skončilo, šamani se znovu dali do tance v kruhu a dav začal provolávat jméno vznešeného Jednookého.

	A přivedli dalšího tvora, obrovského býka s nohama svázanýma silnými provazy. Orčtí válečníci zvíře postrkávali, nedali mu žádnou volnost a táhli ho ke svému úžasnému králi.

	Obould s býkem na sebe dlouho upřeně hleděli, jako by se navzájem uvedli do transu. Orcký král popadl býka za rohy a oba bez hnutí stáli a zírali na sebe.

	Argant slezl dolů, šamani se kolem něj shlukli a obklopili býka. Jednohlasně se pustili do zaklínání, vyvolávali Grúmše a domáhali se požehnání svého boha.

	Kaer’lic rozuměla jejich slovům natolik, aby poznala, o jaký druh kouzla se jedná, že jde o zaříkání, které dočasně zvyšovalo sílu toho, komu bylo určeno. Ale něco na něm bylo jiné, to drowka věděla, jeho intenzita totiž byla tak velká, že i na tak velkou vzdálenost cítila magické šimrání.

	Kolem Oboulda s býkem začala poletovat pestrobarevná světla, zelená, žlutá a růžová. Objevovala se další a další a zdálo se, že vychází z býka. Světla vyrazila vpřed, obklopila orckého krále a vpila se do něj. Každé jako by vysávalo zvířeti sílu, takže brzy stálo na roztřesených nohou, a naopak ji dodávalo Obouldovi, který tak působil stále impozantněji.

	Zařikání skončilo a teprve v tu chvíli si Kaer’lic uvědomila, že býkovi přeřezali pouta a držel ho tak jen Obould, který ho pevně třímal za rohy.

	Všechno ztichlo, jak očekávání umlčelo dav.

	Obould se zvířetem na sebe zírali a okamžiky ubíhaly. Najednou orcký král s obrovskou silou a rychlostí trhl rukama dokola a obrátil býkovi hlavu vzhůru nohama. Nato změnil úchop, dokončil kruh a otočil hlavou ubohého zvířete dokola.

	Obould na okamžik znehybněl a dál zíral na býka. Pak ho pustil a zvíře padlo na zem.

	Obould zvedl ruce k nebi a zvolal: „Grúmš!“

	Vyšlehla z něj vlna energie a přelila se přes šokovaný, tichý dav.

	Kaer’lic chvíli trvalo, než si uvědomila, že ji i všechny okolo srazila na kolena. Ohlédla se po ledových obrech a zjistila, že i oni klečí a nikdo z nich, obzvláště pak Gerti, z toho nemá radost.

	Šamani se opět pustili do divokého tance okolo zničené sochy. Nikdo v davu se neodvážil vstát, všichni se ale připojili k provolávání slávy.

	Opět zprudka zmlkli.

	Přivedli druhé zvíře, velkou horskou kočku, kterou drželi kolem krku smyčkami na koncích dlouhých tyčí. Zvíře vrčelo, jak se k Obouldovi blížilo, ale orcký král před ním neustoupil. Dokonce se předklonil, pak klesl na všechny čtyři a zadíval se kočce do očí.

	Strážci uvolnili smyčky, odstranili tyče a zvíře osvobodili.

	Orcký král s kočkou na sebe zírali a dav znovu ovládlo tiché očekávání. Kočka se vrhla vpřed, chňapla po králi, řvala a sekala drápy, ale Obould ji chytil holýma rukama.

	Drápy velké kočky nedokázaly Obouldovi rozsápat kůži.

	Zuby velké kočky se do něj nedokázaly zakousnout.

	Obould se postavil, narovnal se a lehce zvedl svíjející se a mrskající se kočku nad hlavu.

	Orcký král se v této póze na dlouhou chvíli zastavil, pak znovu zvolal Grúmšovo jméno a pohnul se, jeho nohy s každým krokem zrychlovaly, přesto při každé obrátce či skoku udržoval dokonalou rovnováhu. Znenadání se uprostřed zběsilého pohybu zastavil a vší silou trhl. Kočka zařvala, načež zmlkla a ochabla. Obould odhodil její bezduché tělo na zem vedle mrtvého býka.

	Dav začal řvát. Šamani se dali do zpěvu a tance a kroužili kolem orckého krále, mrtvých zajatců a zvířat.

	Argant se přesunul do středu kruhu, pak dovedl tanec k vyvrcholení. Začal se rytmicky svíjet a šeptat zaklínadlo, které Kaer lie neslyšela.

	Bezhlaví orci vstali a tiše se postavili do dvouřadu za Oboulda.

	Argant se dal znovu do zaklínání a býk s horskou kočkou vyskočili jako živí.

	Byli živí!

	Zmatená, vyděšená zvířata odskákala a odběhla do noci. Orci jásali a Obould byl dokonale klidný.

	Kaer’lic se sotva dokázala nadechnout. Oživení mrtvol jí nepřipadalo nijak senzační

	– sice by podobnou magickou moc u orckého šamana nečekala, ale nebyl to nijak výjimečný počin – ale oživení zvířat! Jak mohl něco podobného zvládnout ork?

	A najednou Kaer’lic věděla a pochopila. Obřadu se zúčastnil sám Grúmš, alespoň duchem. Bůh odpověděl na volání orků a Obouldovi požehnal.

	Kaer’lic to bylo jasné, když si klidného orckého krále dobře změřila. Dokonce i z dálky z něj vyzařovala důstojnost, poznala novou, nadpřirozenou sílu a rychlost, které byly nyní vlastní jeho mocnému tělu.

	V tu chvíli pochopila, že trpaslíci udělali obrovskou chybu. Léčkou, při které zneužili Grúmšovu modlu k oklamání jeho stoupenců, si proti sobě poštvali boha – ve formě krále Oboulda Mnohošípa.

	Kaer’lic Sun Wett najednou ovládl velký strach. Poznala totiž, že se rovnováha moci mezi těmi, kdo se spojili v boji proti trpaslíkům, změnila.

	A ne k lepšímu.
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	Když učedník překoná mistra

	,,Bylo to působivé,“ přiznala Kaer’lic Suun Wett zádumčivě. Tos’un vedle ní se ušklíbl a Donnia s Ad’nonem, kteří seděli naproti, jen zírali s ústy dokořán.

	„Jsou to obyčejní orci,“ prohlásil odpadlík rodu Barrison DeFArmgo. „Byla to jen iluze, samé emoce.“

	Kaer’lic se silně napjaly obličej i svaly a na okamžik se zdálo, že vlepí Tos’unovi pohlavek.

	„Ovšem,“ souhlasila Donnia a pohrdavě se zachechtala. „Nálada, dav – obřad umocnila intenzita…“

	„Ticho!“ okřikla je Kaer’lic tak důrazně, že Donnia s Ad’nonem pokradmu přesunuli ruce ke zbraním. „Jestli teď Oboulda podceníme, mohlo by to mít katastrofální následky. Šaman Argant z kmene Vzztek… dosáhl osvícení. Božího osvícení.“

	„To je dost silné tvrzení,“ podotkl Ad’non tiše.

	„Něco podobného jsem viděla už dřív, během obřadu, při kterém se zjevilo několik yochlol,“ ujistila ho Kaer’lic. „Poznala jsem, o co tu šlo: bylo to boží osvícení.“ Otočila se k Tos’unovi. „Je tak snadné tě oklamat, že dokážeš sám sebe přesvědčit, že jsi nic neviděl?“

	„Vím, jak funguje trik s navozením správné nálady,“ odvětil Tos’un zdráhavě.

	„Obrátil býkovu hlavu kolem dokola,“ pokárala ho Kaer’lic a důrazně se otočila k ostatním. „To zvíře bylo mrtvé a pak nebylo, a podobné oživení prostě není v moci orckého šamana.“

	„Normálně ne,“ souhlasil Ad’non. „Možná bychom spíš neměli podceňovat Arganta.“

	Kaer’lic potřásla hlavou a odpověděla: „Argant skutečně vládne pozoruhodnou mocí s ohledem na svůj původ. Je šíleně oddaný Grúmšovi a smrt Achtel chytře využil. Ale kdyby jeho kněžská moc byla dost velká na to, aby dokázal vlastnoručně oživit dvě mrtvá zvířata, ovládl by Achtel a zbavil ji pochyb už před její předčasnou smrtí. Neudělal to – ani to nezkusil.“

	„Věříš, že Achtelina smrt byla šťastnou souhrou náhod?“ zeptala se Donnia.

	„Zabil ji Drizzt Do’Urden,“ odpověděla Kaer’lic. „O tom není pochyb. Dobře viděli jej i jeho scimitary. Podřízl ji, probojoval si cestu z tábora a zmizel ve tmě. Pochybuji, že by byl Grúmšovým nástrojem. Ale Argant ho tak tupým orkům předložil, a úspěšně, což mu slouží ke cti.“

	„A teď víme, že se Drizzt spojil s povrchovými elfy,“ podotkl Tos’un.

	„Do jaké míry?“ zeptala se Donnia. Navzdory hlášení o bitvě u řeky si tím nebyla až tak jistá.

	„Na tom nesejde,“ připomněla Kaer’lic důrazně. „Drizzt Do’Urden není naše starost!“

	„To říkáš pořád,“ skočil jí do řeči Ad’non.

	„Protože to asi nechápete,“ odvětila kněžka. „Drizzt není náš problém a my nebudeme jeho, když se o nás nedozví. Je problémem Oboulda a Gerti a bude nejlepší, když jim ho necháme na starost. Obzvláště teď, když Obouldovi požehnal sám Grúmš.“

	Stále pochybující dvojice sedící naproti Kaer’lic si odťrkla.

	„Pak si ho podceňujte na vlastní nebezpečí,“ řekla jim Kaer’lic. „Je silnější – viditelně – a mnohem rychlejší. Dokonce i Tos’un, který věří, že šlo jen o klam, to nemůže popřít. Obould je nyní mnohem mocnější.“

	Tos’un neochotně kývl.

	„Obould byl vždycky mocný,“ namítl Ad’non. „Už před obřadem bych se zdráhal pustit se s ním do křížku. A nikdo z nás rozhodně netouží svést bitvu s Gerti Orelsdottr. Ale udělali šamani orckého krále taky bystřejším a chytřejším? To sotva!“

	„Co mu ale dali, je naprostá jistota, že bůh jeho konání nejen schvaluje, dokonce ho na jeho tažení doprovází,“ poukázala Kaer’lic. „Nezatracujte důležitost těchto dvou věcí. Obould se zbavil veškeré nejistoty, všech pochyb, které jsme mohli využít. Je odvážný, silný a sebejistý. Bude pečlivě zvažovat vše, co bude protiřečit jeho instinktům, a ještě pečlivěji návrhy, jež půjdou proti směru, který si vytyčil. Stal se z něj silnější, rychlejší proud, který už jen těžko usměrníme podle našich tužeb.“

	Pochybující úšklebky rychle ustoupily zamračení.

	„Ale věřím, že už jsme řeku dostatečně nasměrovali,“ pokračovala Kaer’lic. „Už nemusíme Obouldem dál manipulovat, protože je odhodlaný vybojovat válku, po které jsme toužili – a teď má, jak se zdá, ještě větší šanci zvítězit.“

	„Takže se stáhneme do pozadí a staneme se jen pobavenými diváky?“ zeptal se Tos’un.

	Kaer’lic pokrčila rameny a odvětila: „Není to tak špatné.“

	Donnia s Ad’nonem si vyměnili pochybovačné pohledy a Ad’non zavrtěl hlavou.

	„Pořád je tu Gerti,“ namítl. „A po Obouldově obřadu bude ještě opatrnější. Obould možná stmelí orcké kmeny, ale zase je vážné pochybnosti v Gerti. Bez ohledu na moc, kterou podle tebe orcký král získal, bude potřebovat Gertiiny obry k tomu, aby zahnal trpaslíky zpátky do jejich děr a mohl zpustošit kraj.“

	„Pak se musíme postarat o to, aby Gerti i nadále následovala Oboulda,“ řekl Tos’un.

	Trojice se k němu otočila a trpkými pohledy ho mlčky vypeskovala za to, že nepochopil, jak se věci mají. Přijal jejich výrazy se správnou dávkou pokory. Koneckonců byl ve skupině nejmladší a měl v těchto věcech zdaleka nejméně zkušeností.

	„Ne, ne aby ho následovala,“ opravila ho Donnia. „Musíme ji přesvědčit, aby dál kráčela po jeho boku, a ujistit se, že on chápe, že si jsou rovni a nevede ji.“

	Ostatní kývli; byl to jemný rozdíl, přesto důležitý.

	~~~

	Jakmile zapadlo slunce, Ad’non s Donniou opustili hlubokou jeskyni, kterou si drowové zvolili za dočasné sídlo a která ležela kousek na východ od ruin Mělčiny. Temní elfové několikrát zamrkali, jakmile vystoupili na povrch, protože i když nesvítil měsíc, relativní světlo noci na povrchu jim i tak připadalo zpočátku nepříjemné.

	Donnia se zadívala na východ, za strmé svahy a skály, na řeku Surbrin, která se stáčela k jihu a v jejíchž rychle tekoucích vodách se odrážel třpyt hvězd. Věděla, že za ní leží tmavý Měsíční les, kde žili další elfové. Z toho, co drowští společníci tušili, se do Obouldových záležitostí zamíchali zatím jen dva z nich, protože temní elfové orckého krále požádali, aby Surbrin s větším vojskem prozatím nepřekračoval.

	„Možná svůj lesní domov přece jen opustí,“ řekl Ad’non Donnie, protože dobře znal její myšlenky a touhy.

	Drow se zlovolně zakřenil a tiše se zachechtal.

	Donnia věděla, že oba doufají, že elfové vyrazí v hojném počtu do boje. S malým klanem by si Obould poradil, a jak příjemné by bylo vidět elfy ležet mrtvé orkům u nohou. A ještě lepší by bylo – odvažovala se doufat – kdyby orci elfy zajali a dali je Donnie a její družině na pobavení.

	„Znepokojuje mě Kaer’ličin strach z Drizzta,“ poznamenal Ad’non.

	„Tos’un považuje odpadlíka za nebezpečného.“

	„Jistě a v tomto ohledu o názoru našeho přítele z Menzoberranzanu nepochybuji,“ řekl Ad’non. „Přesto…“

	„V poslední době se Kaer’lic bojí všeho,“ souhlasila Donnia. „Když mluvila o Obouldovi, doslova se třásla. Je to ork!“

	„Možná je už příliš dlouho pryč od našich lidí. Možná potřebuje znovu navštívit Temné říše – možná Ched Nasad nebo i Menzoberranzan, kdyby se Tos’unovi podařilo dostat nás dovnitř.“

	„Kde by z nás byli odpadlíci bez domova, dokud by nám některá Matróna matka milostivě nenabídla útočiště – výměnou za otrockou věrnost,“ řekla Donnia trpce a Ad’non mohl jen pokrčit rameny.

	„Kaer’lic by nepotěšilo, kdyby věděla, co máme dnes v noci v plánu,“ řekla Donnia o chvíli později.

	Ad’non znovu pokrčil rameny a řekl: „Nezodpovídám se Kaer’lic Suun Wett.“

	„I když její úvahy zní rozumně?“

	Ad’non se odmlčel a dlouho otázku zvažoval.

	„V každém případě nejdeme po Drizztu Do’Urdenovi,“ řekl nakonec.

	Byla to víceméně pravda, i když jen teoreticky. Rozhodli se totiž prozkoumat nesnáze, které v posledních desetidnech zakoušely Obouldovy zadní linie. Samozřejmě věděli, že hlavní příčinou je Drizzt Do’Urden, ale nebyl to on, kdo dva drowy vylákal z hlubokého úkrytu – a to nejen kvůli Kaer’ličině dedukci a Tos’unovým varováním, ale také proto, že si Donnia s Ad’nonem našli lepší kořist.

	Dvojici povrchových elfů, které Gertiini obři viděli na okřídlených koních – a nebyla by ta zvířata dokonalými trofejemi?

	Během hodiny se dostali na scénu posledního útoku v blízkosti horské bystřiny. Na zemi tu stále ležela orcká těla, protože se nikdo neobtěžoval je pohřbít. Sledovali cestu masakru a brzy rozpoznali místa, kde bojoval Drizzt, těla orků ležící v kruhu na jiném místě jim naopak odhalila, kde se do boje zapojili dva povrchoví elfové.

	Víc než dvacítka mrtvých, a jen tři čepele, oznámila Donnia znakovou řečí a dala si dobrý pozor, aby neporušila ticho.

	Většinu určitě zabil Drizzt, ještě než zbývající dva dorazili, odpověděl Ad’non.

	Chvíli procházeli bojiště a snažili se zjistit co nejvíce o mrtvých, o ranách, které utržili, a o bojovém stylu těch, kdo se jim postavili. Víc než jednou dala Donnia najevo obdiv k jejich šermířskému stylu a Ad’non souhlasil. Uběhla už půlka noci, když dvojice opustila nejbližší okolí bojiště a pustila se do zkoumání okolní oblasti ve snaze zjistit, kudy elfové odešli.

	Ke svému překvapení a radosti na to přišli celkem snadno a podle stop a ohnutých stébel trávy poznali, že se tudy vzdálili přinejmenším dva ze tří nepřátel.

	Povrchoví elfové, prohlásil Ad’non znakovou řečí. Myslel bych si, že své stopy lépe zamaskují.

	Možná nezanechali stopy pro orky, hádala Donnia. Jen málo orků by asi dokázalo podobně drobná znamení sledovat, našim cvičeným očím ale připadají očividná.

	Našim a možná i očím Drizzta Do’Urdena? zeptal se Ad’non prsty.

	Donnia se zakřenila a sklonila se, aby si prohlédla křoví. Ano, dávalo to dokonalý smysl. Bystrým očím a stopařskému umu cvičených temných elfů se cesta zdála očividná, ale orci by ji nedokázali najít ani sledovat. A přesto Donniu její zkušenosti s povrchovými elfy nabádaly, že se jedná přinejlepším o pěkně nešikovný odchod. Čím déle si stopy prohlížela, tím pravděpodobnější se jí zdál Ad’nonův odhad, že tu stopy zanechali pro Drizzta. Elfové byli přesvědčeni, že jejich nepřáteli jsou orci, goblini a obři a temného elfa považovali za spojence. Orci, kteří byli svědky masakru, si skutečně všimli, že se povrchoví elfové a temný elf hned po boji rozdělili; možná se elfové chtěli ujistit, že je Drizzt Do’Urden najde, kdyby je potřeboval.

	Pobavíme se? pohnul Ad’non prsty.

	Donnia zvedla ruce před sebe v důrazu a zvolání a zaklepala vnějšími stranami palců o sebe.

	Jistě!

	~~~

	Ve vzduchu viselo silné napětí, když Kaer’lic a Tos’un vešli do Obouldova hlavního stanu. Stačil jediný pohled na Gerti, která seděla se zkříženýma nohama mezi dvojicí ponuře se tvářících osobních strážců (přesto se hlavou skoro dotýkala stropu z jelení kůže), aby drowové poznali, že schůzka zatím neprobíhá nejlépe.

	„Nesmé bylo dobyto,“ pokračovala Gerti, když se nově příchozí posadili na určená místa naproti ní a po Obouldově pravici. „Profit a jeho odporní troli dosáhli většího pokroku a za kratší dobu než my.“

	„Jejich protivníci nebyli ani zdaleka tak silní jako naši,“ namítl Obould. „Bojovali s lidmi v otevřených vesnicích, kdežto my se snažíme vytlačit trpaslíky z hlubokých děr.“

	„Z hlubokých děr?“ zařvala Gerti. „Ještě jsme se nedostali ani do blízkosti Mitrilové síně. Ty a tvůj mizerný syn jste zatím narazili jenom na několik menších osad a na malou družinu trpaslíků v otevřeném prostoru! A Urlgen nedokáže srazit ani hrstku trpaslíků ze skály a zahnat ji zpátky do Mitrilové síně. To není vítězství. Ocitli jsme se na mrtvém bodě a ten ničema Profit se zatím vytáhl z Trolích blat!“

	Profit? zeptal se Tos’un Kaer’lic znakovou řečí a neznámé jméno vyhláskoval.

	Náčelník trolů, odpověděl Kaer’lic, samozřejmě ale hádala, protože věděla jen málo o tom, co se děje na jihu.

	Už během odpovědi ale Kaer’lic obrátila pozornost zpátky k obryni a orckému veliteli a výraz na Obouldově tváři jí rozezvučel v hlavě poplašné zvony.

	„Syn krále Oboulda získal hlavu Bruenora Válečného kladiva,“ vložila se do hovoru drowka ve snaze odlehčit napětí.

	Kaer’lic ještě nevěděla, jak moc se orcký král změnil, a napadlo ji, že Obouldova nově nalezená sebejistota a statečnost by ho mohly dohnat k tomu, že by Gerti vyzval na souboj nebo na ni a na její obry poslal své legie.

	„Já hlavu žádného Válečného kladiva neviděla,“ odvětila Gerti ostře.

	„Jeho smrt měla spoustu svědků,“ nevzdávala se Kaer’lic. „Zemřel při pádu věže.“

	„Na jeho smrti se nemalou měrou podíleli i moji obři.“

	„Pravda,“ odvětila Kaer’lic, než mohl Obould vybuchnout – k čemuž se, jak se zdálo, schylovalo. „A tak se naše dosavadní vítězství přinejmenším vyrovnají těm trola… Profita?“

	„Profita,“ potvrdil Obould. „Který pod své velení strhl jak troly, tak bažináče a vyvedl jich z Trolích blat víc než kdy dřív.“

	„Zatlačí na Mitrilovou síň z jihu?“ zeptala se Kaer’lic.

	Obould se předklonil, podepřel si bradu rukou a zvážil to.

	„Bylo by lepší zaútočit tunely,“ navrhl Tos’un a oči tří velitelů se obrátily k němu.

	„Ať Profit drží trpaslíky pod tlakem,“ pokračoval drow. „Ať s nimi spolu se svými poskoky bojuje v tunelech, až je zaženeme do Mitrilové síně. Vypleníme zemi, rozdělíme si území a pak teprve obrátíme pozornost k obleženým trpaslíkům.“

	Kaer’lic se dál tvářila netečně, ale znakovou řečí Tos’unovi poděkovala za chytrý nápad.

	„Pád Nesmé a přítomnost trolů by patrně přiměla zakročit Stříbroluní,“ dodala Kaer’lic. „To nechceme. Nechme je slézt do podzemí a bojovat s Mitrilovou síní, jak syn Barrison Del’Armgo navrhuje. Naše nepřátele tak možná napadne, že se Profit a jeho ohavní netvoři stáhli zpátky do Trolích blat, kam je nebude pronásledovat ani lady Alustriel.“

	Obould lehce kýval hlavou, ale Kaer’ličinu pozornost upoutal podmračený výraz Gerti a to, že své modré oči ani na okamžik neodtrhla od krále Oboulda. Kaer’lic pochopila, že tu jde o víc než jen o nedostatek pokroku v boji s Mitrilovou síní. Gerti rozzuřila hlavně Obouldova očividná proměna. Žárlila? Bála se ho?

	Ta představa Kaer’lic na okamžik vyděsila. Kdyby v tak kritický okamžik došlo mezi obry a orky k roztržce, trpaslíci by se mohli přeskupit a připravit je o všechno, co už vydobyli.

	Byla to ale jen letmá myšlenka, protože Kaer’lic vzápětí napadlo, že sledovat, jak se do sebe pouští obři s orky, by mohlo být stejně zábavné jako sledovat, jak jejich spojené armády bojují s trpaslíky.

	„Tvůj návrh mě zaujal,“ řekl Obould Tos’unovi. „Promluvíme si o tom podrobněji. Poslal jsem Profitovi zprávu, aby zamířil na východ k Surbrinu a pak na sever k východní bráně Mitrilové síně, kde se s ním sejdeme a zaženeme trpaslíky do jejich díry.“

	„Musíme zamířit rovnou na jih a rozbít jejich odpor namísto tvého bezcenného syna,“ obořila se na něj Gerti. „Urlgenovy jednotky jsou masakrovány, a i když mi vůbec nevadí dívat se, jak orky a gobliny trhají na kusy, obávám se, že ztráty jsou příliš velké.“

	Na Obouldově obličeji se po Gertiině poznámce objevil výraz čirého odporu a Kaer’lic se ihned pustila do přípravy kouzla, které by ji s Tos’unem ochránilo a umožnilo jim utéct, kdyby se orcký král na Gerti vrhl.

	Obouldovi ale sloužilo ke cti, že se jen opřel a tvrdě se na obryni zadíval.

	„Od pádu Mělčiny se moje vojsko trojnásobně rozrostlo,“ připomněl jí orcký král.

	„Trpaslíci jednotky tvého syna masakrují,“ odpověděla Gerti.

	„Za cenu těžkých ztrát,“ řekl orcký král. „Začínají být vyčerpaní a mají jen málo posil, které by padlé na bojišti nahradily, zatímco Urlgenovo vojsko každý den posilují čerství válečníci. Kdyby se do bitvy zapojilo víc obrů, ztráty trpaslíků by se zvýšily.“

	„Já své válečníky neobětuji.“

	Obould se rozchechtal a řekl: „Během našeho tažení budou umírat obři, madam Orelsdottr.“

	Obrovská moc v jeho hlase přiměla Kaer’lic naklonit hlavu na stranu a bedlivě studovat každý jeho pohyb. Obřad s Obouldem něco udělal, vnukl mu sebejistotu, díky níž dokázal jednat s Gerti způsobem, s jakým nepočítala ani drowská kněžka.

	„Volba je na tobě,“ pokračoval Obould. „Jestli se bojíš ztrát, vrať se zpátky do Páteře světa a do bezpečí Bílozáře. Jestli chceš získat odměnu, musíš jít dál. Zaženeme klan Válečného kladiva do jeho díry a získáme tak Páteř světa. A až obsadíme hory, vyženeme trpaslíky i z jejich díry a přejmenujeme Mitrilovou síň na citadelu Mnohošíp.“

	Tato novina překvapila každého v místnosti, kdo nebyl ork. Už v době, kdy se Kaer’lic s Obouldem seznámila, měl jedinou touhu: dobýt zpět citadelu Felbar. Vzdal se jí snad a vyměnil ji za trpasličí pevnost, která se nacházela blíž, za Mitrilovou síň?

	„A jak na to zareaguje král Emerus Válečná koruna?“ zeptala se Gerti lstivě, protože si taky všimla, že Obould změnil názor, a ne zrovna jemně mu tak připomněla jejich další cíl.

	„Nemůžeme překročit Surbrin,“ opáčil Obould bez zaváhání. „Nedovolím, aby se proti nám spojily větší moci severu – ještě ne. Citadela Felbar určitě pošle klanu Válečného kladiva posily, ale když Mitrilová síň padne a král Bruenor bude mrtvý, trpaslíci na východě spíše přijmou do svých hlubokých děr uprchlíky, než aby dál bojovali. Jakmile dostaneme pod kontrolu tunely, které obě pevnosti spojují, vítězství bude naše a území od hor po Surbrin a na jih až k Trolím blatům bude naše.“

	Menší sousto, řekl Tos’un Kaer’lic.

	Moudřejší plán, odpověděla Kaer’lic. Obouldovi už nejde jen o pomstu a boj. Chce zvítězit.

	Kaer’lic žasla, i když prsty dál hovořila s Tos’unem. Obould vždy vynikal nad ostatními členy svého ubohého národa, ale nikdy jí nepřipadal rafinovaný. Ode dne, kdy orckého krále poznala, nehovořil skoro o ničem jiném než o dobytí citadely Felbar, což bylo poté, co trpaslíci získali zpět Mitrilovou síň a posílili tak alianci trpasličího triumvirátu, který tvořily Mitrilová síň, citadela Felbar a citadela Adbar, zhola nemožné. A i když drowští společníci spojenectví mezi orky a obry a jejich tažení podporovali, vždy předpokládali, že se Obould pokusí dosáhnout svého cíle, a bídně selže. Kaer’lic a její společníky nikdy nenapadlo, že by Obould mohl dosáhnout skutečného a trvalého vítězství, prostě chtěli na čas rozpoutat chaos, vytěžit z něj, co se dá, a dobře se pobavit.

	Vnukl snad šaman Argant orckému králi při obřadu širší rozhled? Nabídl kacířský čin trpaslíků, při němž zneuctili Grůmšovu modlu, Obouldovi a rozrůstajícím se řadám jeho stoupenců možnost opravdového a trvalého vítězství?

	Kaer’lic si dala pozor, aby se jí podobné úvahy nevymkly z rukou, a připomněla si, že přece jde jen o orky, a to bez ohledu na jejich počet. Stačilo, aby se zadívala do Gertiiných očí, v nichž doutnala nenávist, a věděla, že se Obouldovy plány mohou každým okamžikem roztříštit na kusy.

	„Ještě před začátkem zimy ovládneme celé území,“ vysvětlil Obould. „Trpaslíky zaženeme do jejich díry a obsadíme celou oblast až k horám. Přes zimu pak svedeme boje v tunelech Mitrilové síně.“

	„Trpaslíci budou v podzemních síních mnohem nebezpečnější,“ namítla Kaer’lic.

	„Ale jak dlouho budou chtít bojovat?“ zeptal se Obould. „Král Bruenor je mrtvý, a když se nepokusí probojovat na povrch, nebudou moct obchodovat.“

	Kaer’lic musela přiznat, že to dává smysl, což jí připadalo zároveň optimistické i děsivé. Možná dávala Obouldova slova až příliš velký smysl. Drowská kněžka se k celému tažení stavěla vždy nedůvěřivě a nyní viděla potenciál pro větší vítězství, ale také pro hlubší pád.

	Nejhorší ale bylo, že se potvrdilo, že král Obould je nyní mnohem méně poddajný vůči plánům a lstem temných elfů.

	Mohl by být nebezpečný.

	Kaer’lic pohlédla na Gerti a poznala, že obryni napadlo úplně totéž.
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	Sejmutí okovů

	Ve vzácném okamžiku oddychu se vyčerpaný Wulfgar opřel o balvan a zadíval se dolů do Strážcova údolí, jeho pohled totiž přitáhla západní brána Mitrilové síně.

	„Myslíš na Bruenora,“ řekla Catti, když se k němu připojila.

	„Jo,“ zašeptal. Pohlédl na ni a málem se zasmál, byl by to ale čistě odevzdaný smích, ne pobavený. Protože Catti byla od hlavy k patě potřísněná krví, vlasy jí přilepila k hlavě a vsákla do oblečení i do bot. „Obávám se, že tvůj meč seká příliš hluboko,“ řekl.

	Catti si prohrábla lepkavé vlasy a bezmocně si povzdychla.

	„Nikdy bych neřekla, že jednou budu mít po krk zabíjení vorků a goblinů,“ řekla. „A bez vohledu na to, kolik jich zabijem, jako by se na místě každýho z nich vobjevil další tucet.“

	Wulfgar kývl a znovu se zadíval přes údolí.

	„Regis rozkázal klerikům, aby nechali Bruenora být,“ nadhodila Catti.

	„Měli bychom být s ním, až zemře?“ zeptal se Wulfgar a sotva ovládl hlas.

	Slyšel, jak Catti přistoupila blíž, ale neotočil se k ní, obával se totiž, že by propukl v pláč, kdyby jí pohlédl do očí. A něco takového nemohl udělat, nikdo z nich si to nemohl dovolit.

	„Ne,“ řekla Catti, položila mu chlácholivě ruku na statné rameno, pak se přesunula ještě blíž a přitáhla si jeho hlavu na prsa. „Už sme ho ztratili,“ zašeptala. „Byli sme u toho, dyž v Mělčině pad. Náš Bruenor zemřel v tu chvíli, ne až jeho tělo vydechne naposled. Kněží ho udržovali naživu kvůli nám, ne kvůli němu. Bruenor je už dávno pryč, určitě sedí u stolu s Gandalugem a Dagnabitem a stěžuje si na nás a na naše fňukání.“

	Wulfgar položil obrovskou ruku na Cattinu, vzhlédl k ní a mlčky jí poděkoval za uklidňující slova. Pořád si nebyl jist svými pocity, měl totiž dojem, jako by Bruenora zrazoval, když s ním nebyl při jeho odchodu z tohoto světa. Ale jak by se bez něj a bez Catti Banak a ostatní obešli, když tolik pomáhali jejich věci?

	A neuštědřil by mu Bruenor pořádný pohlavek, kdyby se o tom doslechl?

	„Nedokážu mu říct sbohem,“ přiznal Wulfgar.

	„Dyž sme si mysleli, že si mrtvý, dyž tě unesla yochlol, Bruenor se celý desetidny užíral,“ řekla Catti. „Vyrvalo mu to srdce z těla jako nic jinýho.“ Obešla Wulfgara, vzala jeho tvář do dlaní a upřeně se na něj zadívala. „Ale nakonec žil dál. A ty první dny, kdy sme byli vobklíčení vražednýma drowama, se nechal vést vztekem. Nemám čas truchlit, mumlal si pro sebe, dyž si myslel, že ho nikdo neslyší.“

	„A my musíme být stejně silní,“ souhlasil Wulfgar.

	Samozřejmě o tom spolu mluvili už dřív, opakovali stejná slova a stejně odhodlaně. Wulfgar chápal, že potřeba opakovat ten rozhovor pořád dokola vyplývá z hluboko zakořeněných pochyb a obav, ze situace, která se tak rychle vymkla jejich kontrole.

	„Bruenor Válečné kladivo odpočívá se svými předky,“ pokračoval, „a bude to pro něj lehčí, když bude vědět, že Mitrilová síň je v bezpečí a jeho přátelé a rodina za něj a za jeho věc dál bojovali.“

	Catti ho políbila na čelo, pevně ho objala a Wulfgar zhluboka vydechl a nechal bolest odplynout – dočasně, jak věděl. Celý jeho svět se změnil a změní se znovu, a ne k lepšímu, až pohřbí krále Bruenora vedle jeho předků. Cattina slova dávala smysl a Wulfgar chápal, že Bruenor zemřel v Mělčině slavnou smrtí, jak by trpaslík měl a jak si Bruenor sám zvolil.

	To vědomí mu celou situaci trochu usnadňovalo.

	Jen trošičku.

	„A co ty?“ zeptal se Wulfgar. „Děláš si starosti o ostatní, ale já vidím bolest i ve tvých očích, má přítelkyně.“

	„Co bych to byla za tvora, dyby mě ztráta trpaslíka, kerý mě vychoval jako vlastní, neranila?“ odvětila Catti.

	Wulfgar se natáhl a vzal ji pevně za předloktí.

	„Mluvím o Drizztovi,“ řekl tiše.

	„Nemyslím si, že je mrtvý,“ odpověděla procítěně.

	Wulfgar zavrtěl hlavou, protože z celého srdce souhlasil.

	„Orci nebo obři?“ řekl. „Ne, Drizzt žije a pravděpodobně už zabil tolik nepřátel jako my všichni dohromady.“

	Cattin úsměv zakolísal, když přikývla.

	„Ale to jsem nemyslel,“ pokračoval Wulfgar. „Vím, že jsi zmatená, je to jasné všem, kdo tě znají a milují.“

	„Plácáš nesmysly,“ odvětila Catti, výmluvné ale bylo, že se mu pokusila vyškubnout.

	Wulfgar ji však pevně držel.

	„Miluješ ho?“ zeptal se.

	„Mohla bych se zeptat na stejnou věc Wulfgara, a sadím se, že by vodpověděl stejně.“

	„Víš, jak to myslím,“ naléhal Wulfgar. „Jistěže máš Drizzta ráda jako přítele stejně jako já, Regis a Bruenor. Věděl jsem, že když se k vám čtyřem, ke svým přátelům, vrátím, najdu způsob, jak se zbavit pití a muk. Jste moji nejlepší přátelé, moje rodina. A ty víš, na co se teď ptám. Miluješ ho?“

	Pustil Catti a ona o krok couvla, neodvrátila však pohled od jeho křišťálově modrých očí, dokonce ani nemrkla.

	„Dyžs byl pryč…“ začala.

	Wulfgar se zasmál její očividné snaze šetřit jeho city.

	„Nemá to nic společného se mnou!“ prohlásil. „Až na to, že jsem tvůj přítel. Někdo kdo tě má moc rád. Prosím, už kvůli sobě, nevyhýbej se tomu. Miluješ ho?“

	Catti si zhluboka vzdychla a sklopila oči.

	„Drizzt,“ řekla, „je pro mě důležitý jinak než vostatní v naší družině.“

	„Jste milenci?“

	Neomalená, osobní otázka přiměla ženu prudce vzhlédnout k barbarovi. V jeho očích ale nenašla nic než upřímný soucit, proto nevybuchla.

	„Strávili sme spolu celý roky,“ řekla tiše. „Dyž sme tě ztratili, strávili sme s Drizztem celý roky pohromadě, cestovali sme zemí a plavili se s Deudermontem.“

	Wulfgar se usmál a zvedl ruku, aby jí naznačil, že slyšel dost a chápe, co tím chce říct.

	„Vedlo vás během let na cestách přátelství, nebo láska?“ zeptal se Wulfgar.

	Catti o tom chvíli uvažovala a zadívala se do dálky.

	„Dycky sme byli přátelé,“ řekla. „Toho sme se nikdy nevzdali. Na cestách sme se mohli vopřít hlavně vo přátelství a vo svoji společnost.“

	„A teď trpíš, protože pro tebe to bylo něco víc,“ hádal Wulfgar. „A když tě orci málem zabili, bolelo to o to víc, protože sis uvědomila, co můžeš ztratit.“

	Catti na něj zírala a nesnažila se odpovědět.

	„Tak mi pověz, přítelkyně, jsi připravená vzdát se života na cestách?“ zeptal se Wulfgar. „Vzdát se dobrodružství?“

	„Vo nic víc, než k tomu byl svolný Bruenor!“ vyštěkla Catti bez zaváhání.

	Wulfgar se široce usmál, protože začínal chápat a věřil, že dokáže přítelkyni pomoct.

	„Chtěla bys mít děti?“ zeptal se.

	Catti na něj nevěřícně zírala.

	„Co je to za votázky?“

	„Otázky, které by položil přítel,“ řekl Wulfgar a zeptal se znovu.

	Cattin strohý výraz zmizel a Wulfgarovi bylo jasné, že nahlíží do svého nitra a možná poprvé si tu otázku upřímně klade.

	„Nevím,“ přiznala. „Dycky sem si myslela, že to bude jednoduchá volba, jasně že budu chtít vlastní děti. Ale teď už to nevím tak jistě a vobávám se, že mi dochází čas, kdy je ještě můžu mít.“

	„A přeješ si mít děti s Drizztem?“

	Tváří jí prokmitla panika a vytřeštila oči, vzápětí ale její výraz zjihl. Wulfgar jasně viděl, jak je rozervaná, přesně jak očekával. Protože o to tu šlo, byla to drsná skutečnost jejího vztahu s Drizztem. Drizzt byl drow, a mohla se Catti upřímně vydat tou cestou? Dokázala by porodit děti, které by byly napůl drowy? Na tyto otázky existovaly dvě odpovědi, srdečné ano a logické ne, a obě byly stejně procítěné.

	Wulfgar se rozchechtal.

	„Utahuješ si ze mě,“ řekla Catti a Wulfgar si všiml, že když se rozčílí, do hlasu se jí vloudí ještě silnější trpasličí přízvuk.

	„Ne, ne,“ ujistil ji Wulfgar a zvedl ruce v obraně. „Jen mě napadlo, jak je to ironické, a pobavilo mě, že vůbec posloucháš moji radu. Radu člověka, který si našel ženu na tom nejméně pravděpodobném místě a vychovává dítě, které není ani jeho, ani její.“

	Když to Catti došlo, taky se zakřenila.

	„A pocházíme z rodiny, v kerý trpasličí votec vychoval dvě lidský děti jako vlastní,“ dodala.

	„A mám ti vypočítat, jak velkou ironii představuje Drizzt Do’Urden?“ zeptal se Wulfgar.

	Catti se tak smála, až se za břicho popadala.

	„Můžem říct, že Regis je z nás ten nejnormálnější?“ zeptala se.

	„Tak to abychom se začali bát!“ odvětil Wulfgar dramaticky a Catti se rozesmála ještě víc. „Možná je to právě tato ironie, co nás žene cestou, kterou si tak často volíme.“

	Catti při jeho poznámce trochu vystřízlivěla, pak se přestala hihňat docela a na tváři se jí usadil o to ponuřejší výraz – a Wulfgar pochopil, že ji jejich rozhovor zavedl zpátky na začátek, ke stavu Bruenora Válečného kladiva.

	„Možná,“ souhlasila. „Doteďka, protože Bruenor je pryč a Drizzt je tam venku sám.“

	„Ne!“ prohlásil Wulfgar, zvedl se z kamene a vztyčil se nad ní. „Pořád!“

	Catti si povzdychla a chystala se odpovědět, ale Wulfgar ji přerušil.

	„Myslím na svoji ženu a dítě v Mitrilové síni,“ řekl. „Pokaždé, když šplhám sem nahoru, vím, že už nikdy nemusím Delly a Colson spatřit. A přesto jdu, protože mě volá otevřená cesta – jako jsi přiznala, že volá tebe. Bruenor je pryč a my to musíme přijmout, a Drizzt… No, kdo ví, kde teď pobíhá? Kdo může říct, jestli si jeho srdce nezvolil za cíl orcký oštěp a nezastavil ho navždy? Ani já, ani ty, i když se oba modlíme za to, aby byl v pořádku a brzy se vrátil.

	Ale i kdyby ne a Regis natrvalo přijal pozici správce nebo rádce, pokud se Banak Těžká kovadlina stane králem Mitrilové síně, já se života na cestách nevzdám. Je to můj život, vítr na tváři a hvězdy nad hlavou. Mým údělem je bojovat s orky, obry a s dalšími tvory, kteří ohrožují dobrý lid této země. Přijímám ho a užívám si ho, a nevzdám se ho, dokud nebudu příliš starý na to, abych se toulal po horských stezkách, nebo dokud mě neskolí nepřátelská čepel.

	Delly to ví. Moje žena akceptuje, že budu trávit jen málo času po jejím boku v Mitrilové síni.“ Barbar vyrazil neradostný smích a zeptal se: „Můžu ji vůbec nazývat svojí ženou? A Colson svým dítětem?“

	„Si jí dobrý manžel a tý maličký dobrý táta.“

	Wulfgar jí kývnutím poděkoval.

	„Přesto se života na cestách nevzdám,“ řekl, „a Delly by to po mně nikdy nechtěla. To jsem si na ní nejvíce zamiloval. Proto věřím, že Colson dobře vychová, kdyby mě zabili, že z ní vychová člověka, jakým má být.“

	„Upřímnýho k sobě samé?“

	„Především nezávislého,“ vysvětlil Wulfgar. „A je mnohem těžší zbavit se vnitřních okovů než těch, do kterých nás uvrhnou ostatní.“

	Jeho prostá slova Catti málem povalila. „Kdysi sem řekla to samý jednomu příteli,“ řekla.

	„Drizztovi?“

	Kývla.

	„Pak se těmi slovy řiď,“ poradil jí Wulfgar. „Miluješ ho a miluješ život na cestách. Proč bys nezbytně potřebovala něco víc?“

	„Jesli chci mít vlastní děti…“

	„Poznáš to a změníš směr své cesty,“ řekl jí Wulfgar. „Anebo navzdory veškeré opatrnosti zakročí osud a ty získáš to, o čem sis ani nebyla jistá, že to chceš.“

	Catti se ostře nadechla.

	„A bylo by to opravdu tak zlé?“ zeptal se Wulfgar. „Být matkou dítěte Drizzta Do’Urdena? I kdyby zdědilo jen polovinu jeho schopností a desetinu tvého srdce, patřilo by k největším hrdinům severu.“

	Catti si znovu povzdychla, zvedla ruku a utřela si oči.

	„Když dokázal Bruenor vychovat tak zlobivé lidské spratky, jako jsme my…“ poznamenal Wulfgar, uculil se a nechal slova viset ve vzduchu.

	Catti se zasmála a obdarovala ho úsměvem plným vřelosti a vděku.

	„Přijímej všechnu lásku a radost, jakou najdeš,“ radil Wulfgar. „Nedělej si tak velké starosti o budoucnost, že ti dnešek uteče mezi prsty. Jsi s Drizztem šťastná. Potřebuješ něco víc?“

	„Mluviš úplně jako von,“ odpověděla Catti. „Jenom tehdy neradil mi, ale sám sobě. Chceš po mně, abych v sobě našla stejný místo jako Drizzt, abych si užívala současný vokamžik, a k čertu se vším vostatním.“

	„A sotva Drizzt to místo našel, začala jsi ty pochybovat,“ řekl Wulfgar s rezervovaným úsměvem. „Jakmile našel útěchu, přijal svůj úděl a odstranil všechny překážky, přišla jsi ty s novou – s vlastními obavami – aby všechno zůstalo tak, jak je.“

	Catti vrtěla hlavou, ale Wulfgar poznal, že se nehádá.

	„Následuj své srdce,“ řekl tiše. „Minutu za minutou, den za dnem. Nech řeku téct podle libosti, namísto aby ses svázala obavami, které si možná ani neuvědomuješ.“

	Catti na něj pohlédla a začala kývat hlavou. Wulfgar byl rád, že ji trochu utěšil a mohl jí poradit, proto se sehnul a políbil ji na čelo.

	Vyloudil tak na Cattiině tváři široký, vřelý úsměv. Poprvé za dlouhou dobu se zdála spokojená sama se sebou. Věděl, že vrátil její emoce zpátky do přítomnosti a osvobodil ji od obav, které ji spoutávaly. Proč by měla obětovat současnou radost – divoký život na cestách, společnost přátel a lásku k Drizztovi – strachu z nejistých budoucích přání?

	Díval se, jak se uvolňuje, jak je její úsměv čím dál upřímnější a trvalejší. Viděl, jak z ní spadají citové okovy.

	„Kdys tak zmoudřel?“ zeptala se.

	„V pekle, a když jsem se dostal ven,“ odpověděl Wulfgar. „V pekle, do kterého mě uvrhl Errtu a do něhož jsem se uvrhl sám.“

	Catti zaklonila hlavu a upřeně se na něj zadívala.

	„A si teď volný?“ zeptala se. „Vopravdu volný?“

	Wulfgarův úsměv soupeřil s jejím, dokonce ho i překonal, jeho chlapecký úsměv byl tak široký, tak upřímný, tak vřelý, a ano, svobodný.

	„Pojďme zabít nějaké orky,“ navrhl a jeho slova působila na Catti jako konejšivá hudba.
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	Úskok

	Prohnali se údolím mezi Mělčinou a horami na sever od Strážcova údolí jako obrovská pozemní bouře, velká temnota a fičící vichřice. Orci vedení Obouldem, který byl Grúmš, a posíleni hordou ledových obrů, která byla větší než kterákoli jiná za posledních několik set let, rozdupávali keře a zaháněli malá i velká zvířata na útěk.

	Poprvé za dlouhé desetidny se král Obould Mnohošíp sešel se synem Urlgenem, a to v kryté rokli na sever od bojiště na svahu, kde se zahrabali trpaslíci.

	Urlgen se na schůzku dostavil celý zuřivý, odhodlaný dožadovat se dalších jednotek, s jejichž pomocí by mohl svrhnout trpaslíky z útesu a zapudit je zpátky do jejich děr. Obával se, že mu Obould s Gerti budou klást vinu za to, že nedosáhl rozhodného vítězství, proto byl připravený přejít do útoku a vyčinit otci za to, že mu nedal dost velké vojsko na to, aby trpaslíky vyhnal z jejich vyšší pozice.

	Sotva ale mladší ork vstoupil do otcova stanu, jeho rozčilení nahradil zmatek. Na první pohled totiž poznal, že brutální velitel, který seděl naproti němu, není otec, kterého znal, nýbrž něco víc. Něco většího.

	Před Obouldem, po straně a pod ním, seděl šaman, kterého Urlgen neznal, ork s peřím na hlavě a oděný do jasně černého hávu. U levé stěny seděla Gerti Orelsdottr a mladší orcký velitel si všiml, že nepůsobí zrovna potěšeně.

	Urlgen se ale hlavně soustředil na Oboulda. Bezohledný mladý ork sotva dokázal odtrhnout od otce oči, od vystouplých svalů na jeho mocných pažích a od napjatého výrazu jeho tváře, díky němuž vypadal, jako by měl každým okamžikem vybuchnout. To u něj nebylo nic zvláštního, ale Urlgen pochopil, že se Obould stal nějakým způsobem ještě nebezpečnějším.

	„Ještě jsi trpaslíky nezahnal zpátky do Mitrilové síně,“ řekl Obould.

	Urlgen nedokázal říct, jestli prostě konstatuje fakta, nebo zpochybňuje jeho velení.

	„Těžko se s nima bojuje,“ přiznal Urlgen. „Než jsme je stačili dohnat, obsadili vyvýšenou pozici a hned se pustili do budování obrany.“

	„Takže se jim podařilo vyhloubit příkopy?“

	„Ne!“ prohlásil Urlgen sebejistěji. „Na to jsme je příliš často napadali. Pokračují v práci, ale jsou unavení bitvou.“

	„Pak na ně útoč znovu a znovu,“ poručil Obould a nečekaně mocně se předklonil. „Ať padnou vyčerpáním, když už ne orckým oštěpem. Ať je boj natolik unaví, že se do své tmavé díry stáhnou sami od sebe!“

	„Potřebuju další válečníky.“

	„Nic víc nepotřebuješ!“ zařval Obould, zvedl se z křesla a přiblížil svůj obličej na palec k synovu. „Bojuj s nimi a rozsekej je! Rozmáčkni je a rozdrť na prach!“

	Urlgen se ze všech sil snažil hledět otci do očí, ale marně, ovládlo ho totiž něco víc než vztek. Obould sem napochodoval s vojskem desetkrát větším, než bylo to jeho, a ještě k tomu s hordou obrů. Jediný soustředěný útok by donutil trpaslíky k útěku a hnal by je až do Mitrilové síně.

	„Já mířím na východ,“ oznámil Obould. „Zatlačím trpaslíky do podzemí a uzavřu jejich brány podél Surbrinu. Tam se sejdu s trolem Profitem, kterému se podařilo dobýt Nesmé, a zařídím, aby začal na trpaslíky tlačit v podzemí.“

	„Uzavřeme napřed západní bránu,“ navrhl Urlgen, ale otec zavrčel a vykřikl: „Ne!“ ještě než domluvil.

	„Ne,“ zopakoval Obould. „Nestačí zahnat ty smradlavé trpaslíky do Mitrilové síně. Už ne. Rozhodli se nám postavit, proto musí zemřít! Musíš je zaměstnat a opřít se do nich. Udrž je na místě, ale taky vyčerpané. Brzy se vrátím a společně je zničíme.“

	„Ztratil jsem stovky vojáků,“ protestoval Urlgen.

	„A můžeš ztratit další stovky,“ odpověděl Obould klidně.

	„Válečníci opustí formace a dají se na útěk,“ naléhal Urlgen. „Brodí se krví svých klanů. Aby se dostali k trpaslíkům, musí se škrábat přes mrtvoly orků.“

	Obould dlouze zavrčel, natáhl se a popadl Urlgena za tuniku. Urlgen chytil otce za ruku a pokusil se vyškubnout, ale Obould trhl zápěstím a odhodil zaskočeného syna přes místnost, takže přistál na zemi u vchodu stanu.

	„Neodváží se utéct,“ ujistil ho Obould. Otočil se k šamanovi v rudém hávu a řekl: „Na vlastní oči uvidí Obouldovu slávu.“

	„Obould je Grúmš!“ prohlásil Argant Vzztek.

	Urlgen na otce nevěřícně zíral, šokován jeho silou a prudkostí v jeho planoucích žlutých očích. Stačil mu jediný pohled, aby poznal, že Gerti scéna vyděsila a frustrovala. A co víc, Urlgen její zděšení chápal a teprve nyní si uvědomil, že Gerti neřekla ani slovo.

	Gerti Orelsdottr, dcera slavného Jarla Šedé ruky, která měla při jednání s orky vždy navrch, neřekla ani slovo.

	~~~

	Orcká armáda krále Oboulda se začala jako obrovská řeka stáčet k východu.

	Dotčený a vylekaný Urlgen Třípěst ji sledoval z vysokého hřebenu v zadních řadách svého vojska. Otec mu tu nechal posily, ale nijak velké. Dost válečníků na to, aby se udržel, aby mohl na trpaslíky dál tlačit, ale tolik, aby je z jejich pozice vypudil.

	Protože král Obould změnil názor a rozhodl se, že je odsud vytlačit nechce. Jeho důvody se zdály rozumné – donutí trpaslíky bojovat odděleně a budou je tak moct odříznout a co nejvíce jich pozabíjet, než se západní brána Mitrilové síně uzavře – ale Urlgen se nemohl zbavit dojmu, že zdržovací taktika slouží jen jedinému účelu, a to aby si Obould mohl připsat Urlgenovy zásluhy.

	Zvuky z hloubky za ním vytrhly Urlgena z úvah.

	„Bál jsem se, že nepřijdete,“ řekl ork Gerti, když se obryně zastavila kousek pod ním, takže měla tvář ve stejné výšce jako on.

	„Nebyla jsem to snad já, kdo se s tebou chtěl sejít?“ odvětila obryně.

	Urlgen spolkl ostré odseknutí. Tolik Gerti nenáviděl, že se nedokázal smířit s tím, že by mu rozhovor s ní mohl něco přinést.

	„Bojíte se mého otce,“ řekl ork.

	„Můžeš říct, že ty ne?“ zeptala se Gerti.

	„Změnil se,“ připustil Urlgen.

	„Obould nás chce všechny ovládnout.“

	„Král Obould,“ řekl Urlgen. „Chcete po mně, abych obrům pomohl zastavit vzestup orků?“

	„Ne orků,“ opravila ho Gerti. „Chci tě požádat, abys mi pomohl zastavit vzestup krále Oboulda, kvůli Urlgenovi, ne kvůli Gerti. Kde Urlgen skončí, když mu bude velet božská postava, kterou se Obould rychle stává?“

	Ve světle vážné otázky Urlgen Gerti nenabádal, aby použila otcův právoplatný titul.

	„Dostane se Urlgenovi odměny a slávy?“ zeptala se Gerti. „Anebo se stane vhodným obětním beránkem při prvním náznaku katastrofy?“

	Urlgen ohrnul ret a vycenil zuby, a přestože chtěl vybuchnout (i když by se něčeho takového samozřejmě nikdy neodvážil), zlobil se spíše proto, že Gertiiny úvahy dávaly smysl, ne kvůli její urážce. Obould mu zabránil dosáhnout teď a tady velkého vítězství, ale Urlgen nepochyboval o tom, že kdyby selhal, vynesl by nad ním jeho mocný otec krutý trest.

	„Co ode mě potřebuješ?“ překvapila ho Gerti otázkou.

	Urlgen se ohlédl po pochodujících zástupech, pak se znovu otočil ke Gerti, zvědavě si ji změřil a pokusil se rozluštit, co se za jejími slovy skrývá.

	„Až nadejde chvíle trpaslíky zničit, chceš přece, aby orci oslavovali Urlgena, ne?“ hádala Gerti. „Pomůžu ti s tím.“

	Urlgen přimhouřil oči, nevěřil jí.

	„A aby oslavovali Gerti,“ podotkl.

	„Když si pro sebe urveme kus Obouldovy slávy, nebude na nás moct svalit vinu.“

	Dávalo to jistě smysl, ale Urlgenovi to pořád připadalo nereálné. Nikdy si s Gerti nebyli nijak blízcí. Častokrát se s otcem hlasitě hádal a protestoval proti tomu, aby se s obry spojili. A co se týkalo Gerti, Urlgen dobře věděl, že jím opovrhuje ještě víc než Obouldem a jinými orky. Pro Gerti byl Urlgen vždy jen obyčejný mizera.

	A přesto spolu kuli pikle za Obouldovými zády.

	Urlgen ukázal Gerti pohledem na strmý svah nad vzdáleným trpasličím táborem.

	„Potřebuju obry,“ řekl. „Aby pojistili moje pozice a házeli velkými kameny!“

	„Díky vyšší poloze jsou trpaslíci ve výhodě, protože mají delší dosah,“ odpověděla Gerti. „Nedovolím, aby se k mrtvolám orků připojily i ty obří.“

	„Tak co navrhujete?“ zeptal se Urlgen a cítil se čím dál frustrovanější.

	Gerti s Urlgenem se rozhlédli po okolí.

	„Tam,“ řekla obryně a ukázala na vysoký hřeben daleko na západě. „Tam budou moji obři z dosahu trpaslíků, ale přitom stejně vysoko jako oni. Budou bojovat na tvém křídle a házet balvany.“

	„To bude dlouhý hod i pro obra.“

	„Ale ne pro obří katapult,“ řekla Gerti.

	„Pod hřebenem se táhnou tunely,“ vysvětlil Urlgen. „Trpaslíci je obsadili. Bude těžké…“

	„Stejně těžké jako obhájit se, až tvůj otec prohlásí, že jsi selhal?“

	Urlgen se napřímil a jeho myšlenky se utřídily.

	„Obsaď hřeben a já ti dám válečníky, kteří ho udrží a zasadí trpaslíkům ránu ke slávě nás obou,“ slíbila Gerti.

	„Nebude to jednoduché.“

	Gerti nasměrovala Urlgenův pohled zpět ke svahu, kde v dopoledním slunci hnily kupy orckých těl, a nechala je hovořit samy za sebe.

	~~~

	„Krucinál! Už zase bojujou, a my trčíme tady a můžem jenom koukat!“ stěžoval si starý Šindel McKrejzlík nabručeně Torgarovi Drtivému úderu.

	Torgar se přesunul k otvoru ve východní stěně hřebene, který poskytoval výhled na svah, kde již tolik dní bojovali. A opravdu, nepřítel zahájil útok, orci a goblini se řítili vzhůru do prudkého stoupání a na každém kroku vyli a křičeli. Pohled na jih trpaslíkovi prozradil, že jeho lid je na útok připraven, formace už se utvářely a Catti vypalovala žhavými šípy do blížící se hordy dlouhé brázdy. Čas od času se předními řadami útočících orků rozlehl výbuch a Torgar se usmál, protože poznal, že Ivan Kamenné rameno zapojil do obrany svoji chytře vymyšlenou příruční kuš.

	Ale i když si byl Torgar jistý, že Banak s ostatními útok odrazí, brzy si vztekle hryzal spodní ret, protože on a polovina mirabarských trpaslíků jim nemohli stát po boku.

	„Potřebujou nás tady,“ připomněl Šindel Torgarovi a položil mu ruku na silné rameno. „Dobře králi Bruenorovi sloužíme.“

	„Chráníme tunely, na kerý nikdo neútočí,“ brblal Torgar.

	Sotva ale slova vypustil z úst, ozval se z tunelů na sever od něj křik.

	„Vorci!“ křičel někdo. „Vorci v tunelech!“

	Šindel s Torgarem vykulili oči a popadla je bojová zuřivost.

	„Vorci,“ zamumlali společně.

	„Vorci!“ zopakoval Šindel hlasitě trpaslíkům poblíž, a hlavně těm, kteří stáli na stráži u jižního vchodu. „Seberte sekyry, chlapi. Dem zabíjet vorky!“

	S energií, nadšením, a dokonce s radostí se mirabarští trpaslíci vydali na předem určené pozice, odkud měli podpořit ty dál na severu, kde už se, jak poznali z řinčení oceli a výkřiků vzteku a bolesti, bojovalo.

	Torgar štěkal povely a rady, i když věděl, že je disciplinovaní válečníci nepotřebují. Mirabarští trpaslíci znali svá místa, protože okupovali tunely už celé dny a seznámili se s každou chodbou a komnatou, kde rozmístili ochrany. A přesto Torgar křičel pokyny a nabádal ostatní, aby bojovali za slávu Bruenora Válečného kladiva a Mitrilové síně, svého nového krále a nového domova.

	Torgar záměrně rozmístil obrany tak, aby se Šindelem nezůstali stranou. Dvojice seběhla dolů klesající chodbou a ocitla se na římse nad komnatou oválného tvaru, kde našli své první orky, kteří už bojovali s víc než tuctem mirabarských trpaslíků.

	Torgar skoro nezpomalil, vrhl se dolů z římsy, tvrdě přistál mezi orky a dva ihned srazil k zemi. Během okamžiku vyskočil zpátky na nohy a mával sekyrou sem a tam – ale všechno měl pod kontrolou. V tu dobu už Šindel letěl vzduchem spolu s několika dalšími trpaslíky, kteří dvojici do komnaty následovali.

	Jakmile dorazily posily, trpaslíci vpředu na nepřátele ještě víc zatlačili a snažili se jimi prosekat k Torgarovi a k ostatním. Téměř okamžitě se bitva obrátila ve prospěch trpaslíků. Orci padali a pokoušeli se utéct, ale v cestě jim stáli paličatí spolubojovníci, kteří se snažili dostat z tunelu a zapojit se do šarvátky.

	„Zabte jich dost, a daj se na útěk!“ zařval Torgar, protože takový byl předpoklad každého, kdo s orky bojoval.

	O mnoho minut později byla podlaha zalitá orckou krví a trpaslíkům se podařilo dostat ke vchodu do tunelu a zatlačit útočníky zpátky. S Torgarem uprostřed vytvořili před úzkým otvorem oblouk, takže na každého orka, který vtrhl dovnitř, zaútočila spousta zbraní. Překvapivé ale bylo, že se orci dál vrhali vpřed, jeden po druhém, přijímali rány a přelézali rychle se vršící hromady těl padlých spolubojovníků. Znovu a znovu útočili a na každého trpaslíka, který se musel kvůli zranění stáhnout, padlo pět orků.

	„Zatracení paličáci!“ vykřikl Šindel po Torgarově boku.

	Podtrhl výkřik úderem kladivem, kterým skolil dalšího netvora.

	„Sou až moc paličatí,“ řekl Torgar – ale jen potichu a sám pro sebe.

	Nechtěl, aby si ostatní všimli jeho znepokojení. Torgar sotva dokázal uvěřit tomu, že se z tunelu pořád tlačí další orci. Každý druhý byl setnut, ještě než do komnaty vstoupil, ale přesto se dál hrnuli dovnitř.

	Křik, který se nesl tunely, Torgarovi prozradil, že se nejedná o nic výjimečného, že orci na jeho muže těžce dotírají ze všech stran.

	Minuty běžely, orci vbíhali do místnosti a padali mrtví k zemi.

	Torgar se ohlédl k římse, kde čekal trpaslík.

	„Pozice dvě!“ křikl na mladého zvěda a trpaslík odběhl a začal křičet jeho rozkazy.

	„Slyšeli ste!“ zavolal Šindel na ostatní v komnatě. „Uzavřete to tu!“

	Když Šindel domluvil, skočil za velký kámen připravený vedle vchodu do tunelu a opřel se o nestabilní balvan zády.

	„Na tvý znamení!“ vykřikl Šindel.

	Torgar zesílil útok na nejbližšího orka, máchl sekyrou a přesunul se tak, aby se mohl postavit dalšímu tvorovi, který se chystal z tunelu vyrazit. Trpaslíci za ním se zatím zběsile pustili do orků, kteří do komnaty vnikli, a zbavili se jich.

	Když se Torgarovi na okamžik podařilo vyklidit vchod, křikl: „Teď!“

	Šindel vší silou zatlačil, balvan se převrátil a spadl na otvor. Torgar musel rychle uskočit, aby ho nerozmáčkl.

	„Děte! Děte! Děte!“ křičel Šindel.

	Trpaslíci sebrali raněné a mrtvé, rychle se stáhli na opačný konec komnaty a odtud zamířili na jih.

	Ale ještě než se dostali ven z komnaty, orkům se podařilo provizorní zátaras překonat, vzduchem prolétly dva oštěpy a jeden zasáhl chudáka Šindela.

	„Ach, můj zadek!“ vyjekl a chytil násadu oštěpu, který se mu zapíchl do pravé půlky.

	Přestože už Torgar nesl přes rameno jednoho omráčeného trpaslíka, vzal nejlepšího přítele za paži a táhl ho s sebou ven z komnaty a dolů jižním tunelem, kde právě pro takový případ připravili několik závalů, které měly pronásledovatele zpomalit. V celém komplexu tunelů pod západním hřebenem byli trpaslíci donuceni k organizovanému ústupu, ale byli tu už několik dní, což bylo víc, než trpaslíci potřebovali pro přípravu pořádné obrany.

	Torgar se brzy znovu zapojil do boje, a dokonce i kulhající Šindel se mu objevil po boku a bezuzdně mával kladivem. S hrstkou trpaslíků zaujali postavení v jeskyni plné stalagmitů, ve které se podlaha svažovala k jihu. Trpaslíci byli odhodlaní donutit orky zaplatit za každou píď území, které jim museli v rozlehlé jeskyni přenechat, proto se zuřivě pustili do boje a znovu tekla orcká krev a znovu se začala vršit orcká těla.

	Tvrdohlaví netvoři to přesto nevzdávali.

	„Zpropadení pitomci!“ vykřikl Šindel.

	Torgar se neobtěžoval odpovědět ani na očividný, ani na skrytý význam jeho slov. Začínalo jim docházet, že orci jsou odhodlaní dobýt tunely za každou cenu. Ta znepokojivá myšlenka se potvrdila o několik okamžiků později, když do místnosti vpadla další skupina trpaslíků ze západní chodby.

	„Vobři!“ zvolali, než se Torgar mohl zeptat, proč nedodrželi organizovaný ústup, při kterém by se jeskyni vyhnuli. „V tunelech sou vobři!“

	„Vobři?“ zopakoval Šindel. „Tunely sou pro ně moc nízký!“

	Trpaslíci se vrhli do útoku a zmasakrovali orky, kteří stáli mezi nimi a Torgarovou družinou.

	„Vobři!“ zopakoval jeden důrazně, když se dostal k veliteli.

	Torgar o jeho slovech nepochyboval, protože když pohlédl za jeho rameno, trpaslíkova slova se potvrdila, uviděl totiž obra, vlastně obryni, jak leze po čtyřech, a v některých místech se dokonce plazí po břiše, aby se dostala ke vstupu do jeskyně.

	„Na ni!“ poručil Torgar, protože dychtil získat tak velkou trofej.

	Jeho muži se prohnali okolo něj a okolo trpaslíků, kteří do jeskyně před chvílí vběhli, zvedli válečná kladiva, připravili se hodit a ignorovali varovný křik nově příchozích, aby se drželi zpátky.

	Tucet kladiv vylétlo do vzduchu a zdálo se, že všechna míří přesně – tedy až do okamžiku, kdy se k obryni se světlou, namodralou kůží přiblížila a prostě uhnula stranou.

	„Magie?“ zašeptal Torgar.

	Skoro jako by ho obryně slyšela, jako by se mu vysmívala, zle se zakřenila a pohnula prsty.

	Torgarovi trpaslíci přešli do útoku.

	A pak najednou oslepené klopýtali, protože do místnosti vtrhla plískanice a proměnila podlahu v jednu velkou klouzačku.

	„Semknout řady!“ zařval Torgar přes hukot magické bouře.

	Vzápětí ale přilétl od stropu ohnivý zášleh a obalil plameny trojici trpaslíků, kteří se snažili udělat právě to.

	„Utečte!“ křičel Šindel.

	„Ne,“ zamumlal Torgar. Oči mu zahořely vzteky skoro stejně jasně jako magický oheň obryně a vyrazil plískanicí ke klečící obryni.

	Pohlédla na něj očima plnýma nenávisti a začala mumlat další zaklínadlo.

	Torgar přidal do kroku, rozběhl se a zvedl sekyru. Zvýšil hlas, aby překřičel rámus, a aby popřel bouři, vlastní strach i magii.

	Dva kroky od obryně se odrazil a skočil.

	A zasáhla ho strašlivá bolest, protože mu magie nečekaně, nevysvětlitelně sevřela srdce a zastavila ho uprostřed skoku. Pokusil se pohnout pažemi a udeřit sekyrou, ale odmítly ho poslouchat. Nedokázal překonat výbuch agónie, tlak bolesti, které nemohl uniknout.

	Torgar dopadl na obryni, která se nepohnula ani o píď, a odrazil se od ní. Pokusil se udržet rovnováhu, ale jeho nohy byly stejně tak k ničemu jako paže. Torgar odklopýtal o několik kroků dozadu a zvědavě, nevěřícně si obryni změřil.

	Pak se převrátil.

	Za ním vběhli do komnaty trpaslíci, křičeli velitelovo jméno a hrbili se před zuřící plískanicí a Gerti (protože to skutečně byla sama Gerti, která se zapojila do bitvy), se moudře stáhla, použila už totiž všechna svá nejmocnější kouzla, vlastní ústup přitom zamaskovala tím, že do šarvátky poslala namísto sebe houf orků.

	~~~

	Šindel ignoroval bolest v zadku, čerstvou krev, která mu stékala vzadu po noze, i nové rány a přilezl po čtyřech k Torgarovi. Pleskl Torgara tvrdě po tváři a zakřičel na něj, ať se vzbudí.

	Torgar zalapal po dechu a podařilo se mu na přítele pohlédnout.

	„Bolí to,“ zašeptal. „U Moradina, rozmáčkla mi srdce!“

	„Pcha, srdce máš z kamene,“ zavrčel Šindel. „Tak přestaň kňourat!“

	A s tím si Šindel přehodil Torgara přes rameno a vydal se zpátky, přičemž odhodlaně, ale opatrně našlapoval, protože se musel s drahým přítelem vyškrábat nahoru po zledovatělé nakloněné podlaze.

	Dostali se ven z jeskyně a ještě z mnoha dalších, a zatímco venku zuřily boje, mirabarští trpaslíci bojovali o každou píď tunelů.

	Jenže orci byli opravdu paličatí a nevadilo jim ztratit deset svých za jednoho trpaslíka. Čirou převahou získávali navrch, chodbu za chodbou, komnatu za komnatou.

	U jižního konce komplexu chodeb Šindel neochotně rozkázal strhnout poslední a konečný zával.

	Nato trpaslíkům, dokonce i těm raněným, řekl: „Zahrabte se a připravte se zemřít za slávu Mitrilový síně. Přijali nás jako bratry, a my Válečný kladiva nezklamem.“

	Ozval se jásot, ale Šindel slyšel, jak plytce zní. Protože víc než třetina z jejich čtyř set byla vyřazena z boje, mezi nimi i Torgar, jejich srdce a duše.

	Ale trpaslíci udělali, co Šindel poručil, beze slova protestů. Poslední část tunelů, první, kterou obsadili, když do nich vstoupili, byla nejlépe připravená, a jestli je orci budou chtít vytlačit ven na útes nad Strážcovým údolím, ztratí přitom stovky vojáků.

	Trpaslíci se zahrabali a čekali.

	Ty s poraněnýma nohama opřeli o něco pevného, dali jim lehčí zbraně a čekali.

	Bez stížností si ošetřili vážnější rány, někteří si dokonce přivázali zbraně ke zlámaným rukám, a čekali.

	Políbili své mrtvé na rozloučenou a čekali.

	Ale orci, přestože už dobyli tři čtvrtiny komplexu pod hřebenem, nezaútočili.

	~~~

	„Tidle sou zatím nejpaličatější,“ řekl Banak, když se orci s gobliny konečně dali na ústup. Skoro hodinu se bezhlavě vrhali do boje a na krví promáčeném svahu se navršilo víc orckých a goblinských těl než při všech předchozích bojích dohromady. A trpaslíci po celou dobu drželi formace a obranné pozice a ani jednou se orci neocitli na pokraji vítězství.

	Přesto dál útočili.

	„Paličatí? Nebo pitomí?“ zeptal se Dup McKloub.

	„Pitomí,“ rozhodl Ivan Kamenné rameno.

	Jeho bratr dodal: „Heheh…“

	Piklův smích ztichl a ani Banak se nezmohl na odpověď, protože si až nyní všimli pohybu na západ od Torgarovy pozice, zástupů zraněných trpaslíků, které proudily ven z tunelů. Ti, kteří byli stále při, síle, nesli zraněné spolubojovníky.

	„U Moradina,“ vydechl Banak, protože pochopil, že obrovská bitva na svahu měla pouze odvést pozornost a zabránit tomu, aby poslali Torgarovi na pomoc posily.

	Banak zamžoural a ostře sebou trhl, protože zástupy raněných s mrtvými, které proudily z jižního východu z tunelů, neustávaly. Tito trpaslíci se k Mitrilové síni sotva připojili – většina to místo, které je odvedlo z bezpečí mirabarských domovů, ještě ani neviděla.

	„Ustup je vorganizovaný,“ povšiml si Ivan Kamenné rameno. „Hádal bych, že je nevyhnali, jenom zatlačili zpátky.“

	„Najděte Torgara,“ poručil Banak. „Anebo trpaslíka, kerý teď velí. Zjistěte, jestli nepotřebujou pomoc!“

	S Piklovým „Ó oi!“ bratři Kamenná ramena odspěchali.

	Dup na Banaka kývl a vyrazil za nimi.

	Nato přistoupili k trpasličímu veliteli další dva bojovníci, tvářili se ponuře a byli od hlavy až k patě potřísnění orckou krví.

	„Vo co jim de?“ zeptala se Catti s pohledem upřenými na nepřátele. „Vobětovali tolik vojáků, aby tunely dobyli, ale proč? Žádný nevede do Mitrilový síně – ani vzdáleně.“

	„Ale to voni neví,“ řekl Banak.

	Catti se to přesto nezdálo. Šlo tu o něco jiného, a když pohlédla na Wulfgara, poznala, že si myslí totéž.

	„Pojďme,“ nabídl.

	„Poslal sem za Torgarem Kamenný ramena a Dupa,“ řekl mu Banak.

	Wulfgar zavrtěl hlavou. „Ne za Torgarem,“ opravil. „V tunelech není nic, co by nepřátelům stálo za takové oběti,“ dodal a mávnutím paží obsáhl masakr na svahu.

	Banak kývl, ale skutečné obavy si nechal pro sebe. Všem začínalo být jasné, proč orci o tunely tolik usilovali.

	Kvůli obrům.

	Wulfgar s Catti se rozběhli pryč a dohonili, a dokonce předhonili trpaslíky, kteří měli za úkol najít Torgara.

	„Jdem nahoru,“ vysvětlila Catti.

	„Tak si vemte tady bráchu!“ zavolal Ivan. „Pomůže víc venku.“

	„Mýho bráchu!“ křikl Pikl, oddělil se od trpaslíků a přidal se k dvojici.

	Catti s Wulfgarem nic nenamítli, protože už se naučili trpasličího „duida“ nepodceňovat, a běželi dál. Dorazili k jižnímu konci hřebene a začali šplhat nahoru po skále vedle východu, kterým zástup raněných tunely opouštěl.

	„Držíme se!“ křikl na ně hrdě trpaslík, který sice byl ošklivě zraněný, ale stál na nohou.

	„Vo tom sem nikdy nepochybovala!“ zavolala Catti a dovolila, aby jí do hlasu pronikl silný trpasličí přízvuk. Trpaslík zvedl pěst do vzduchu. A zašklebil se bolestí, i když se snažil nedat to najevo.

	Wulfgar šplhal po kamenitém srázu první, protože díky své síle a dlouhým nohám překonával rozlámanou skálu snadněji. Na obtížných místech se vždy zastavil, otočil, sáhl dolů a jednoduše vytáhl Catti nahoru k sobě. Některé úseky se ale ukázaly být výzvou pro malého Pikla, protože i když si Wulfgar na skálu lehl, nedosáhl na něj.

	Pikl se jen usmál, mávl na něj, pak se chvíli svíjel a zaklínal, a když zmlkl a zůstal nehybně stát, upřel pohled na skálu a zahihňal se. Nato zelenovousý trpaslík natáhl ruku a strčil ji do kamene, který se najednou stal tvárným. Vytvořil si z něj schůdek a pak další. A tak hihňající se trpaslík prostě vystoupal po schůdcích nahoru k dvojici a pokynul jí, ať jde dál.

	Vrchol hřebene byl rozlámaný a nerovný, ale dalo se po něm jít, i když se do nich zleva opíral vyjící vichr. Ocitli se tak po větru a nepřítele ucítili dřív, než ho viděli.

	Uskočili za skalní výběžek a dívali se, jak na hřeben vyšplhal první ledový obr.

	Catti zvedla Taulmaril a připravila se vystřelit smrtící šíp, ale Pikl ho chytil, zavrtěl střapatou hlavou, zamával před ní volnou rukou a ukázal na sever.

	Nahoru lezli další obři.

	„Jeden výstřel,“ zašeptal Wulfgar a sevřel pevně Aegisův tesák. „Střílej v běhu.“

	„Připravená,“ řekla Catti, pokynula Piklovi, ať vypustí šíp a utíká pryč.

	S prasečím zakvičením Pikl vyrazil zpoza výčnělku a tryskem se rozběhl na jih. Nejbližší obr zavyl, ukázal na něj a pustil se za ním.

	Vzápětí se mu ale do hrudi zabodl zářící šíp, postrčil ho dozadu a po šípu následovalo letící kladivo, které ho zasáhlo skoro do stejného místa. Obr znovu klopýtl a přepadl přes západní okraj hřebene.

	Wulfgar s Catti slyšeli, jak řve, ale neviděli ho padat, protože se dali na útěk. Pikla dohonili v blízkosti jižního svahu a Wulfgar trpaslíka silnými pažemi beze slova zvedl, běžel dál a seskákal z římsy na římsu až dolů na zem. Brzy na to okolo nich začaly pršet balvany a trojice měla co dělat, aby trpaslíkům, kteří byli stále poblíž, pomohla zpátky do tunelu.

	Uvnitř se připojili k Ivanovi, Dupovi a také k Šindelů McKrejzlíkovi a k silně otřesenému Torgarovi Drtivému úderu.

	„Kouzla,“ vysvětlil Šindel. „Vobryně málem rozmáčkla tady kamarádovi srdce!“

	Když domluvil, poplácal Torgara po rameni, ale opatrně.

	„Bolí to,“ pronesl Torgar sotva slyšitelně. „Hodně to bolí.“

	„Pcha, jsi příliš velký drsňák, než aby ses nechal skolit vobyčejným trikem ňáký kouzelnice,“ ujistil Šindel přítele a znovu se chystal poplácat Torgara po rameni, ale Torgar zvedl ruku a zarazil ho.

	„Obři nad námi,“ vysvětlil Wulfgar. „Měli bychom se stáhnout hlouběji pro případ, že slezou dolů.“

	„Na jih nepudou,“ hádala Catti. „Chtěli se dostat na vyvýšený místo, a taky se dostali.“

	„A vorci už nás taky nenapadaj,“ řekl Šindel. „Strhli sme na ně strop, ale dyby chtěli, už by nás mohli dostat.“

	„Maj, pro co přišli,“ odvětila Catti.

	Ohlédla se po východu. Zdálo se, že se všechno zase zklidnilo a déšť kamenů ustal.

	Přesto Wulfgar s ostatními ještě chvíli počkal, než se znovu odvážili přiblížit k východu z tunelu. Uvítaly je stíny soumraku a také zneklidňující ticho, které se nad oblastí rozprostřelo.

	Catti se zadívala na hlavní trpasličí sílu daleko na východě.

	„Na hod balvanem je to i pro vobra příliš daleko,“ řekla a vzhlédla k hřebeni.

	Wulfgar ihned vyrazil zpátky nahoru a Catti mu byla v patách. Když se vrchol hřebene ocitl na dohled, i v houstnoucím šeru pochopili, o co při útoku šlo. Na severním konci tahali obři po západním svahu nahoru velké klády a stavěli z nich obrovské válečné stroje. Catti se vyplašeně ohlédla po trpaslících. Na hod kamenem byli příliš daleko, ale co kdyby obři použili obrovský katapult?

	V tu chvíli doopravdy pochopila, v jak obrovském průšvihu jsou. Orci obětovali tolik vojáků, dovolili, aby jich stovky padly, jen proto, aby získali taktickou výhodu a mohli si připravit bojiště, což ukazovalo na odhodlání a lstivost, s jakou se u odporných netvorů s prasečím obličejem doposud nikdy nesetkala.

	„Bruenor dycky říkal, že vorci s goblinama nikdy nedobyli sever jenom proto, že sou příliš pitomí, než aby spolupracovali,“ pošeptala Wulfgarovi.

	„A teď je Bruenor mrtvý, nebo brzy bude,“ odvětil Wulfgar.

	Jeho ponurý tón Catti potvrdil, že je napadla stejná věc.

	Byli v pořádném maléru.
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	Určení hranic

	,,Uvšech bohů, starý Williame, ty bys dokázal prospat celý den, aby ses připravil na noční vodpočinek,“ řekl Brusko Těžká kovadlina, bratranec Banaka, velitele, který si budoval obdivuhodnou pověst za horami na západě, na opačné straně Mitrilové síně.

	„Jo,“ řekl starý William – pro přátele Bill – Vymytý valoun a znovu si opřel hlavu o kamennou stěnu malé věže, která střežila východní vstup do trpasličí pevnosti. Pod věží burácel Surbrin a třpytil se v odpoledním světle.

	Krátce poté, co se do Mitrilové síně doneslo, že se na severu daly do pohybu hordy nestvůr, postavili na svahu horského hřebene kousek na sever od jejich současné pozice velký tábor. Ale poté, co se museli zoufale stáhnout z Mělčiny a na západě se strhla bitva, zůstal tábor prakticky opuštěný, přebývala v něm jen předsunutá hlídka. Trpaslíci prostě neměli dost bojovníků na to, aby tábor obsadili, protože na ně v horách na sever od Strážcova údolí těžce dotírali orci. Zprávy z Nesmé donutily klan Válečného kladiva posílit i obranu tunelů, protože se obávali útoku z podzemí.

	Na východě se nedělo nic, jen Surbrin se tu kroutil jako obvykle a trpaslíky tak čekaly jen dlouhé hodiny nudy, které pro ně byly o to horší, že věděli, že na západě bojují a umírají jejich druhové.

	A tak zatímco si Banak, Pwent a jejich muži – spolu s trpaslíky z Mirabaru – získávali hrdinskou pověst v boji s útočícími hordami, Brusko, Bill a ostatní na východě jen posedávali, se zavřenýma očima si opírali hlavy o kámen a doufali, že si taky budou moct zabít nějaké orky, než válka skončí.

	„Už několik dní sem neviděl Filbeda,“ prohodil Brusko.

	Bill ospale pootevřel oko a řekl: „Slyšel sem, že ho poslali přes Strážcový údolí na západ.“

	„Jo, poslali,“ řekl Králrud Těstový vous, který seděl u otevřených padacích dveří nad nimi a zády se opíral o po pás vysokou zídku, která lemovala vrchol věže. „Už nás nebudou střídat patnáct za patnáct. Na týdle straně síní nás zůstalo jenom pětadvacet, takže někeří z nás budou na hlídce dvakrát za sebou.“

	„Pcha!“ odfrkl si Brusko. „Škoda, že neposlali mě. Klidně bych šel!“

	„To my všichni,“ odpověděl Králrud a taky si odfrkl. „Až tady na Billa. Bill se chce jenom pořádně vyspat.“

	„Jo,“ přitakal Bill. „A vezmu si dvě hlídky. Klidně i tři, dyž budete chtít. U Devíti pekel, klidně tu zůstanu celý den a celou noc.“

	„A celou dobu budeš chrápat,“ řekl Králrud.

	„Jo,“ řekl Bill.

	„Našel si pohodlný místo,“ poznamenal Brusko a Králrud se znovu zasmál.

	„Jo,“ řekl Bill.

	Zívl, překulil se na bok a na nohy a začal unaveně šplhat nahoru.

	Zvuky zdola, jež vydávali Králrud, Brusko a dva další trpaslíci, které vylákali na partičku z tunelů, věčně unavenému trpaslíkovi nijak zvlášť nevadily a brzy už zase spokojeně chrápal.

	~~~

	V půlce vnější zdi věže, v místě, kde se její okraj dotýkal horské stěny, se nacházel temný výklenek a Tos’un Armgo, který se v něm ulayl, z něj vyslechl celý rozhovor. Našel si pohodlný posed, čekal a tiše proklínal – a ne poprvé! – Donniu s Ad’nonem za to, že někam zmizeli. To oni byli špehové, Tos’un byl obyčejný válečník, jak Donnia s Ad’nonem vždy tvrdili.

	Když Obould poslal Tos’una na průzkum, Kaer’lic mu pomohla několika kouzly, přesto nebyl nijak nadšený z toho, že je tak odhalený a sám v hnízdě houževnatých trpaslíků.

	Říkal si, že Obould je nedaleko. Ork a jeho poskoci patrně brzy dobudou chabě střežený tábor na severu.

	To pomyšlení přimělo drowa zhluboka se nadechnout, otočit se a chytit se stěny. Prokletá koule ohně na nebi už naštěstí zmizela za horami a východní svah zahalily stíny. Přesto se Tos’unovi zdálo, že je venku nepříjemné světlo.

	Ale stmívalo se.

	A s tmou přicházel čas drowů.

	~~~

	Brusko si foukl do sepnutých rukou, pak s nimi silně zatřásl a promíchal kosti v kalichu, který vytvořily jeho kloubovité prsty a mozolnaté dlaně. Potom do nich znovu foukl a rychle se šeptem pomodlil k Dumathoinovi, bohovi tajemství pod horou.

	Opakoval celý proces znovu a znovu, až si trpaslíci kolem začali stěžovat, a jeden mu dokonce uštědřil pohlavek.

	„Tak už, sakra, házej!“

	Důvodem trpaslíkova podráždění bylo samozřejmě hlavně to, že většina stříbra ležela před Bruskem, který od západu slunce před několika hodinami neustále vyhrával.

	„Musím počkat, dokud mi starý dobrý Dum nepoví, jak na tom sem,“ odpověděl Brusko.

	„Tak už, sakra, hoď!“ zakřičeli trpaslíci najednou.

	„Pcha!“ odfrkl si Brusko a zvedl ruce, aby hodil.

	V tu chvíli ale zadul roh, hlasitě, čistě a naléhavě, a všichni trpaslíci strnuli.

	„Z jihu?“ zeptal se jeden.

	Roh znovu zadul. Očekávali to, proto bedlivě poslouchali a poznali, že skutečně doléhá z jihu.

	„Co vidíš, Bille?“ zavolal Králrud.

	Ostatní vyrazili z věže a přesunuli se na vyšší pozice, odkud mohli vidět signální ohně na strážních základnách na jihu.

	„Bille?“ zavolal znovu Králrud. „Vstávej, ty tupče! Bille!“

	Žádná odpověď.

	A žádné chrápání. Králrud si uvědomil, že ho neslyší už nějakou dobu.

	„Bille?“ zavolal znovu, tišeji a ustaraněji.

	„Co je?“ zeptal se Brusko, když vběhl zpátky dovnitř.

	Králrud upíral pohled nahoru a jeho výraz hovořil za vše.

	„Bille?“ křikl Brusko.

	Pospíšil si k žebříku a rychle začal šplhat nahoru.

	„Troli na jihu!“ ozvalo se z dálky. „Troli na jihu!“

	Brusko se zarazil a napadlo ho: Troli? Co tu, u Devíti pekel, dělaj troli?

	Zadul další roh, tentokrát na severu.

	„Do průlezů!“ křikl Brusko na Králruda. „Dostaň je všecky do průlezů a připravte se je zavřít!“

	Králrud vyrazil ven a Brusko znovu upřel pohled nad sebe. Viděl jednu Billovu nohu, která visela dovnitř otevřenými padacími dveřmi.

	„Bille?“ zavolal znovu.

	Noha se nepohnula.

	Bruska ovládla nevolnost, ale donutil se pomalu, jednu příčli po druhé, lézt nahoru. Těsně pod okrajem padacích dveří se pomalu natáhl, chytil Billa za nohu a zatahal.

	„Bille?“

	Žádný pohyb, žádná odpověď, žádné chrápání.

	A najednou Brusko oslepl, obklopila ho totiž temnota. Instinktivně se pustil, schoulil se do klubíčka, tvrdě dopadl na kamennou podlahu a odkutálel se stranou. Když vyskočil na nohy, měl už v ruce meč a byl vděčný aspoň za to, že není slepý, že kouzlo jenom zahalilo jedno místo tmou, že ho nepřipravilo o zrak.

	„Dovnitř!“ křikl na společníky. „Magie! A něco dostalo Billa!“

	Ostatní trpaslíci pod vedením Králruda vtrhli zpátky do věže.

	„Připravte deku!“ přikázal Brusko.

	Rozběhl se zpět k žebříku a znovu po něm začal lézt nahoru, ale tentokrát mnohem rychleji. Trpaslíci sebrali dvě přikrývky a položili je jednu na druhou. Pak každý chytil jeden roh a roztáhli je pod padacími dveřmi.

	Nad sebou uslyšeli rámus, Brusko zakřičel Billovo jméno, pak se ozvalo chroptění.

	Z výšky spadl trpaslík, přistál na okraji deky a tvrdě se skulil na podlahu.

	„Bille!“ vykřikli čtyři trpaslíci jednohlasně, pustili deku a pospíšili si k padlému kamarádovi, kterému se na hrdle skvěla jasně rudá čára.

	„Vodnesme ho dovnitř a za knězem!“ vykřikl jeden a začal Billa vléct pryč.

	Trpaslíci vyrazili ke dveřím, zastavili se ale a zavolali na Bruska, když shora uslyšeli další rámus.

	Brusko vylétl ze tmy a tvrdě dopadl na zem. Pokusil se vstát, zavrávoral a byl by upadl, kdyby k němu nepřiskočil Králrud a nezachytil ho.

	„Ten zatracený darebák mě píchnul!“ zasípal Brusko.

	Sáhl si za záda, a když ruku vytáhl, měl ji celou od krve. V tu chvíli ho opustila všechna síla a Králrud se musel pevně zapřít, aby těžkého trpaslíka udržel.

	„Pomoc!“ zavolal a další trpaslík přiběhl ke zraněnému Bruskovi z druhé strany.

	„Do průlezů,“ vypravil ze sebe Brusko a při každém slově kašlal krev.

	Ve chvíli, kdy opouštěli malou věž, nesli dva trpaslíci Billa, dva podpírali Bruska, další se tryskem blížili z jihu a byl slyšet křik těch, kteří prchali ze severu.

	Ti z jihu křičeli: „Troli!“

	Ti ze severu pak: „Vorci!“

	Králrud přenechal Bruska druhému trpaslíkovi, utíkal napřed, a jak se blížil k obrovským železným vratům Mitrilové síně, vytáhl zpoza opasku kladivo. Přiřítil se k nim a vší silou do nich jednou, dvakrát bouchl… chvíli počkal a udeřil potřetí. Po několika okamžicích signál zopakoval a opakoval ho znovu a znovu a ještě důrazněji, když se mu zdálo, že slyší, že se na opačné straně dveří zvedá závora.

	Poslední, co v tu chvíli chtěli, bylo, aby se neproniknutelné dveře otevřely!

	Vedle hlavního vchodu se ozvalo drhnutí kamene o kámen, malý balvan se odsunul stranou a odhalil tmavý průlez. Jeden po druhém začali trpaslíci lézt dovnitř. Králrud stál stranou a pobízel je. Trpaslíci přibíhali ze severu i z jihu a všichni měli v patách nájezdníky – troly na jihu, orky na severu. Králrud pochopil, že i když otevřeli druhý průlez, ne všichni se dostanou dovnitř dřív, než je netvoři dostihnou. Skoro na přátele zavolal, aby hlavní bránu přece jen otevřeli, ale potlačil to nutkání i strach. Spolu s několika dalšími bude muset zůstat venku a bojovat až do hořkého konce.

	Králrud popadl meč, připnul si štít a dál hnal přibíhající trpaslíky do průlezů.

	„Děte! Děte! Děte!“ volal na ně. „Držte zadky u země a v pohybu!“

	Troli dorazili jako první, a když se proti nim Králrud vyřítil, naplnil mu jejich odporný puch nozdry. Jeho silné paže neúnavně pracovaly, sekaly po netvorech a odrážely je. Do ramene se mu zaťal dráp a způsobil mu hluboký šrám, ale Králrud se jen oklepal, otočil se a sekl po útočníkovi. Jednoho po druhém je všechny zatlačil zpátky. Králrud bojoval jako posedlý, protože věděl, že pro něj je všechno ztraceno, proto jen vrčel a dál bojoval.

	Obrovský dvouhlavý trol, ta nejděsivější noční můra a nejošklivější stvůra, jakou kdy Králrud spatřil, odstrčil několik trolů stranou a postavil se přímo před něj. Králrud polkl strach a s řevem na netvora zaútočil, ale trol se ohnal obrovským, hřeby pobitým kyjem, zasáhl trpaslíka, zvedl ho ze země a odhodil velmi, velmi daleko.

	V tu chvíli dorazili na scénu orci, řítili se ze severu, vyli a ječeli, házeli kamením a bezhlavě se vrhali do útoku.

	~~~

	„Tam venku je furt tucet trpaslíků!“ křikl Bejl Kamenný lovec, jeden ze strážců brány. „Votevřete ty zatracený dveře!“

	Pleskl do dlaně těžkým krumpáčem, rozběhl se k bráně a mnoho dalších ho následovalo.

	„Nemůžem nic dělat!“ zvolal zraněný Brusko. „Znáte svý místo!“

	Jeho povel trpaslíky zpomalil – bránu nesměl otevřít nikdo a za žádných okolností bez svolení klanových vůdců na západní straně komplexu. U východní brány neměli žádnou armádu, jen hlídku, která měla za úkol udržet za každou cenu síň. Kdyby vrata otevřeli, museli by se postavit obrovské síle, která by pak mohla vtrhnout dovnitř.

	Ale když bránu neotevřou, budou muset poslouchat, jak druhové venku umírají.

	„Nemůžem je tam nechat!“ zakřičel Bejl.

	„Pak bude jejich smrt zbytečná,“ odpověděl Brusko mnohem tišeji.

	Jeho tón i jeho slova jako by v rozzlobeném mladém trpaslíkovi uhasily všechen oheň.

	„Necháme průlezy votevřený tak dlouho, jak jen to pude,“ ozval se další trpaslík.

	Ten osudový večer se do bezpečí Mitrilové síně vrátila asi čtyřicítka trpaslíků, zatímco asi tucet jich zůstal s Králrudem venku před průlezy a velkými, zatarasenými vraty. Nakonec trpaslíci uvnitř zdráhavě zatáhli za páky a spustili protizávaží, která přitáhla balvany zpátky na otvory průlezů, a zpečetili tak osud druhů venku. Brusko a ostatní s těžkým srdcem průlezy uzavřeli a slíbili si, že Králrud a ostatní nebudou zapomenuti, že o nich napíší písně a budou je zpívat ve všech hospodách.

	~~~

	Král Obould, Gerti Orelsdottr a trol Profit stáli kus od věže a brány a sledovali, jak obři, orci a troli vrší těžké balvany před východními vraty Mitrilové síně. Všechno naznačovalo, že trpaslíci dělají totéž uvnitř, ale Obould nechtěl nic riskovat. Jeho cílem bylo uzavřít východní bránu, a taky to udělá.

	„Území až k Surbrinu je naše,“ oznámil ork ostatním velitelům. Kaer’lic s Tos’unem ho bedlivě poslouchali ze stínů.

	Zapomíná, že jeho syn ještě trpaslíky do podzemí nezahnal, řekla Kaer’lic společníkovi znakovou řečí.

	Tos’un dokázal její uštěpačnost ocenit, víc ale oceňoval pokrok, kterého dosáhl Obould. S ohledem na tlak, který Urlgen vyvíjel na klan Válečného kladiva na západě, bylo toto vítězství až příliš snadné. Několik mrtvých orků, několik mrtvých trpaslíků a Obould ovládl západní břeh Surbrinu od Páteře světa a k horskému pásmu na jih od Mitrilové síně. A protože už podél řeky na sever od jejich současné pozice budovali obranu, nebylo to zanedbatelné.

	„Trpaslíci si najdou jinou cestu ven,“ prohlásila Gerti a Tos’un poznal, že stejně jako Kaer’lic chce orckému králi srazit hřebínek.

	Obould se na obryni zamračil, pak se obrátil k dvouhlavému trolovi jménem Profit.

	„Odvedl jsi dobrou práci,“ poblahopřál. „Vaše tažení bylo působivé.“

	„Trol se…“ řekla levá hlava.

	„…neunavit,“ dodala pravá.

	„Proto odtáhnete rovnou zpátky na jih, až tu skončíme,“ řekl Obould a obě hlavy přikývly.

	„Roztáhneme své linie podél Surbrinu,“ vysvětlil Obould Gerti. „Budeme své území bránit proti všem, kdo by se nám ho pokusili sebrat. A hlavní voj armády se vrátí zpátky na severozápad.“

	„A Profit zamíří zpět do Trolích blat?“ zeptala se Gerti.

	Její opovržení páchnoucím trolem bylo nepřehlédnutelné.

	„Do tunelů na jihu,“ opravil ji Obould. „Do tunelů, které jsou spojené s Mitrilovou síní. Profit se svým lidem zahájí bitvu o trpasličí pevnost zevnitř. My porazíme trpaslíky venku a založíme nové království.“

	Má vizi, řekla Kaer’lic znakovou řečí.

	Tos’un skryl úsměv, protože poznal, že Obould jeho společnici čím dál víc znervózňuje. Čtyři chytří drowové sice celé tažení podnítili, ale nikdy nevěřili, že by Obould skutečně něčeho dosáhl a zvítězil! Co by se stalo, přemýšlel Tos’un (a věděl, že o tom uvažují i společníci), kdyby se orckému králi podařilo obsadit celý sever mezi Trolími blaty a Páteří světa, od Surbrinu po Průsmyk padlých? Co by se stalo, kdyby s tak velkou základnou, kterou by proměnil v království, vyhnal trpaslíky z Mitrilové síně? Co by udělalo Stříbroluní? Nebo Mirabar? Nebo citadely Adbar a Felbar?

	Co by mohly dělat? Podle hlášení vyráželi z hor další a další orci. Podařilo se snad Tos’unovi a jeho společníkům nechtěně vyzvednout Oboulda do pozice mimo jejich kontrolu?

	Orcké království rozkládající se mezi pevnostmi lidí, trpaslíků a elfů. Budou se chtít k Obouldovi připojit další kmeny a utrhnout si kus slávy pro sebe? Bude chtít Obould uzavírat smlouvy a třeba i obchodovat s jinými městy?

	Tos’unovi to připadalo absurdní a zároveň zábavné. Když ale pohlédl na Gerti, na její ponurý výraz, i když navenek s orckým králem souhlasila, připomnělo mu to, že nebyly odstraněny všechny nástrahy.

	V tu chvíli si Tos’un uvědomil, že Kaer’lic vykročila ke třem velitelům a že Obould volá i jeho. Připojil se k Llothině kněžce.

	„Půjdeš s Profitem,“ poručil Obould válečníkovi z rodu Barrison Del’Armgo.

	„Já?“ zeptal se Tos’un nevěřícně a s nemalým odporem, který v něm nechutná představa vyvolala.

	„Profit zamíří do horních částí Temných říší, aby se trpaslíkům postavil v tunelech,“ vysvětlil Obould. „Podobně, jako to udělalo tvé město.“

	Tos’un pohlédl překvapeně na Kaer’lic a přemýšlel, odkud má orcký král tyto informace.

	Bude to tak lepší, řekla Kaer’lic potají znakovou řečí a on ihned pochopil, kdo je orků v zdroj.

	„Znáš tunely vedoucí do Mitrilové síně,“ vysvětlil Obould Tos’unovi. „Byl jsi v nich.“

	„Vím toho málo,“ namítl drow.

	„A přesto víc než ostatní,“ řekl Obould. „Útok zevnitř musíme zahájit co nejdříve, pokud chceme dobýt povrch. Budeš dělat Profitovi při lovu průvodce.“

	Obouldův tón byl nesmlouvavý, a když se Tos’un přesto začal bránit, Kaer’lic mu důrazně řekla: Bude to tak lepší!

	„Půjdu s ním,“ oznámila Kaer’lic. „I já znám několik tunelů a bude výhodnější, když Profita a jeho hordu povedou dva temní elfové.“

	Obould kývl a obrátil pozornost k jiným záležitostem, hlavně k zapečetění brány.

	Pročjsi to udělala? zeptal se Tos’un znakovou řečí, když se s Kaer’lic vzdálili.

	Měli bychom odsud zmizet, odpověděla.

	A co Ad’non a Donnia?

	Kaer’lic pokrčila rameny a odvětila: Budou se o sebe muset postarat sami. Jako vždycky. Prozatím bude lepší, když zamíříme na jih.

	Proč?

	Protože na severu je Drizzt Do’Urden.

	Tos’un se na společnici zvědavě zahleděl, protože ho nepřestávala překvapovat. Kaer’lic se Drizzta vždy bála, ale aby zašla tak daleko jen proto, aby zmizela z oblasti, v níž se pohyboval? Nedávalo to smysl.

	Nevěděl ale nic o Kaer’ličině tušení. Od chvíle, kdy se Tos’un připojil k jejich družině a pověděl jim o tom, jak katastroficky Menzoberranzan selhal při útoku na Mitrilovou síň, Kaer’lic Suun Wett se obávala, že Drizzt Do’Urden je něčím víc, než menzoberranzanští drowové tušili.

	Na drowském odpadlíkovi bylo víc než jen bojové dovednosti, připadal jí bohem požehnaný. Kaer’lic byla vždy chytrá, ale teď svoji lstivost skoro nenáviděla, protože pod vlivem svého podezření věděla, že možná v konečném důsledku zatracuje sama sebe. Není to cena osvícení?

	Aniž by o tom společníci věděli, byla Llothina kněžka přesvědčena o něčem znepokojivém a dokonale zkaženém, o tom, že se Drizzt Do’Urden těší Llothině přízni.
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	Otravní elfové

	Dva orci mávali zbraněmi, nohy jim pleskaly o kámen a nijak netoužili dál bojovat se smrtícím elfským válečníkem na létajícím koni – pohled na tři mrtvé druhy zbabělcům stačil, odhodili proto zbraně, dali se bleskurychle na útěk kamenitou horskou pěšinou a křičeli o pomoc.

	Za nimi a kus nad zemí se blížil elf v sedle nádherného bílého koně, jehož křídla hnala orky dál. Orci nemohli zvířeti utéct a nemohli se ani donekonečna skrývat, tedy pokud by nenašli cestu pod zem.

	A nenajdou, to elf dobře věděl.

	Stočil Svítání doleva a zahnal dvojici orků na hlavní, úzkou stezku.

	Orci si nevšímali ničeho až na pegase a elfa, proto ochotně zahnuli a pelášili tryskem dál. Vyběhli zpoza zatáčky, jeden po druhém, vyrazili vzhůru do mírného svahu a protáhli se okolo dalšího balvanu.

	Aspoň se kolem něj pokusili protáhnout.

	Objevila se totiž elfka, stejně krásná jako smrtící. Zastoupila jim cestu otočkou zleva, zpoza balvanu. Ork v čele zaječel, strnul a zvedl paže, ale elfka ho nenapadla. Obtočila se kolem něj a schovala se tak před jeho druhem. Protože se první ork nečekaně zastavil, druhý ho rychle dohonil a štíhlé postavy, která se objevila po orkově pravici, si nevšiml, dokud nebylo příliš pozdě.

	Do hrudi se mu zabodl meč.

	První ork otevřel oči a pomyslel si, že útok přežil, že elfka minula. Tak šťastný zvrat ho zjevně nezaskočil, protože se dal hned zase na útěk.

	Udělal skoro celý jeden krok, než se mu do ledviny zabodl meč. Udělal skoro celý druhý, než čepel bodla znovu. A skoro celý třetí, než se mu smrtící meč zasekl do šíje.

	„Začínám chápat, proč si Drizzt Do’Urden tenhle život tak užívá,“ řekl Tarathiel, když přivedl pegase k Innovindil.

	„Nemyslím si, že by si ho užíval,“ odvětila Innovindil. Rozhlédla se po skalách a hvízdla. Přiklusal k ní Červánek. „Žene ho zuřivost, necítí žádné potěšení. Viděli jsme to, když jsme mu přišli na pomoc. Nedokázal ani přijmout naši štědrost.“

	Tarathiel si utřel zakrvácený meč do tuniky padlého orka. Věděl, že partnerka má pravdu. Když na Drizzta tehdy u řeky narazili, doufal, že si s temným elfem začnou budovat vztah. Tarathiel doufal, že si s ním promluví o Ellifain a zjistí, co se s ní stalo, nebo Drizzta varuje, že se pomátla a pronásleduje ho.

	Ale jejich rozhovor se toho dne k onomu tématu ani nepřiblížil, a to přesně z důvodů, které Innovindil právě uvedla.

	„Někde hluboko v nitru ho musí zabíjení těch odporných stvoření těšit,“ odpověděl Tarathiel. „Musí vědět, že svými činy prospívá světu.“

	„Doufejme,“ řekla Innovindil méně přesvědčeně.

	Když to říkala, zvedla hlavu a rozhlédla se, jako by hledala stopy po Drizztově přítomnosti.

	Krátce poté se dvojice vydala pryč, protože věděla, že se blíží další orci, aby prověřili křik pěti, které elfové zabili. Po většinu času drželi pegasy na zemi, ale používali je k překročení roklin a malých útesů, aby nepřátelům znesnadnili pronásledování. Byli si naprosto jistí, že je orci, kteří se mohli pohybovat jen po zemi, nedohoní.

	Tu noc se ale elfové do své jeskyně nevrátili a raději rozšířili okruh pátrání po kořisti.

	Drizzt možná jednal ve vzteku, ale Tarathielovi s Innovindil přinášely jejich činy zadostiučinění, a dokonce potěšení. A v okolí nebylo orků k lovu nedostatek.

	~~~

	Donnia nemusela dát Ad’nonovi svoji radost najevo znakovou řečí, když je zář tepla dovedla k hromadě kobylinců, její zlý úsměv mluvil za vše.

	Ad’nonův výraz prozrazoval, že je neméně potěšen.

	Drowka viděla, že z hromádky vyprchalo už skoro všechno teplo, podle čehož mohli odhadnout, jak dlouho tu výkaly ležely. Temní elfové se odmalička učili, jak odhadnout rychlost chladnutí výkalů, a hromádka se složením i velikostí podobala výkalům rothé, které temní elfové chovali v podzemních městech.

	Dvojice si vyměnila názory ve znakové řeči, pak se oklikou vydala nahoru po horském svahu. Pohybovali se od útesu k útesu, od kamene ke kameni, od stromu ke stromu a skokově tak postupovali vpřed. Když objevili další kobylince, zakřenili se.

	Další pak našli pod skálou, na kterou si lehli na břicho.

	Jeskyně, řekl Ad’non Donnie znakovou řečí, když ulehl po její pravici.

	Temní elfové to netušili, ale leželi na stejném místě jako Drizzt, když poprvé sledoval Tarathielovu a Innovindilinu jeskyni.

	Donnia dala Ad’nonovi několik znamení, pak se po břiše přisunula až k okraji plochého kamene. Naposledy se rozhlédla a ujistila se, že Ad’non má připravenou kuš, pak se pevně chytila okraje skály, skulila se z ní a dopadla z výšky deseti stop na zem před jeskyni. Vedle tmavého vchodu tasila meč a příruční kuš.

	Ad’non se spustil na zem podobným způsobem a rychle se přesunul ke stěně vedle vchodu naproti Donnii.

	Uvnitř je teplý popel, řekla Donnia znakovou řečí, což bylo jasné znamení, že v jeskyni někdo táboří.

	Ad’non klesl do podřepu, nakoukl dovnitř a dobře se rozhlédl.

	Prázdná, řekl mlčky společnici. Ale ne opuštěná.

	Ani jeden nemusel tomu druhému říkat, že připraví léčku.

	Drowové prohlédli okolí jeskyně a pátrali po nějakém místě, odkud by mohli zaútočit. Nezdrželi se ale v blízkosti vchodu a ani nešli dovnitř, protože měli k nebezpečným sokům správný respekt. Krátce nato narazila Donnia na něco ještě slibnějšího: na druhou jeskyni.

	Tato je hlubší, řekla.

	Ad’non se přiblížil k okraji malého tunelu. Změřil si, jak a kterým směrem klesá, a informace srovnal s umístěním jeskyně, již jako základnu používali elfové. Pokynul Donnie, ať uhne, lehl na břicho, odvrátil obličej a opatrně vsunul do jeskyně ruku, přičemž jemnými, zkušenými prsty prohmatával její okraj a hledal lstivě ukryté pasti. Postupně vsunoval Ad’non paži hlouběji a hlouběji a prohmatával každou píď země.

	Drow pohlédl na Donniu, pak vklouzl do díry a zmizel z dohledu.

	Donnia se přiblížila k okraji a nahlédla dovnitř právě včas, aby viděla Ad’nonovy nohy mizet za první zatáčkou. Rozhlédla se a opatrně přiložila ucho ke skále. Když uslyšela ťukání dohodnutého kódu, lehla si na břicho a vklouzla dovnitř. Tunel byl úzký a za první zatáčkou se ještě zužoval, nakonec ale narazila na díru v podlaze, kterou se mohla dostat ven jen po hlavě a poslepu. Málokterý rozumný tvor by se rozhodl jít dál, kdyby narazil na podobně nepříjemnou překážku, ale temné elfy, kteří se takovými chodbami pohybovali desítky let v Temných říších, jež se podobaly velké plástvi, to nezastrašilo.

	Chodba pod dírou byla o něco širší, ale strop byl příliš nízký, než aby Donnia mohla zvednout hlavu. Jak se plazila dál, rozšiřoval se tunel stále víc, až vyústil ve větší jeskyni, ve které našla svého společníka sedět na kameni.

	Měli bychom jít hlouběji, navrhl Ad’non a ukázal na několik možností, které se jim nabízely: z jeskyně vedly dvě chodby, širší prostor v prudkém svahu se táhl nad stěnou z nahrnutého kamení a kamenitá díra s rozpraskanými stěnami se kroutila dolů.

	Donnia věděla, že když jde o orientaci pod zemí, je zbytečné se s Ad’nonem hádat, protože vždy projevoval pozoruhodnou schopnost navigovat v tunelech. V takovémto způsobu pátrání byl vždy nejlepší, jako by měl pro struktury jeskynních komplexů vrozený smysl, jako by v duchu neviděl jen zjevné části, ale uměl si představit komplex jako celek. Ať už za tím bylo proudění vzduchu nebo stupně tepla či světla, ať už to dělal jakkoli, Ad’non vždy dokázal najít v bludišti tunelů nejlepší trasu.

	A opravdu, poté co se protáhli skalní šachtou, pod nízkým převisem a dalším klikatým tunelem, ocitli se temní elfové v malé jeskyni. Vzdálenou stěnou vanul dovnitř lehký vánek. Nebyl to silný vítr, ale bystré uši drowů ho přesto slyšely.

	Slepá ulička? zeptala se Donnia.

	Ad’non ji nabádal k trpělivosti, pak se přesunul ke vzdálené stěně a začal ji prohmatávat. Ohlédl se, zlomyslně se zakřenil, a když si k němu Donnia pospíšila, pochopila.

	Dostali se do jeskyně sousedící s tou, ve které tábořili povrchoví elfové, a přestože mezi jeskyněmi neexistoval průchod, temným elfům se podařilo uvolnit dost kamení na to, aby viděli, co se v druhé jeskyni děje.

	Opatrně vrátili kameny zpátky na místo a znovu zamířili ven do noci.

	~~~

	Drizzt klesl na koleno a v brzkém ranním světle hleděl do kraje. Z horských potoků stoupala mlha, která otupovala ostré linie hřebenů a skalních výčnělků a dodávala rannímu světlu nadpřirozený ráz, protože ho rozpouštěla v oranžovém a žlutém oparu. A mlha tlumila také zvuky. Zpěv ptáků, rachocení padajícího kamení, bublání tekoucí vody.

	Křik orků.

	Drizzt křik sledoval a přesunul se na římsu naproti přes údolí, odkud rozeznal okřídleného pegase, který se vznesl do vzduchu, nato se prudce vrhl dolů a pak znovu, a jeho jezdec zatím pálil z dlouhého luku šíp za šípem.

	Tarathiel, hádal Drizzt, protože obvykle to byl on, kdo orky naháněl do Innovindiliny léčky.

	Drizzt zavrtěl hlavou a zazubil se nad jejich výkonností, protože dvojice byla před západem slunce pořád na lovu a s prvními známkami úsvitu už byla zase venku. Pochyboval, že se elfové během noci vůbec vrátili do své jeskyně. Ještě chvíli je sledoval, pak se tiše stáhl do odloučeného údolí nedaleko. Tam si našel tiché místo stranou, odkud mohl bez povšimnutí sledovat travnatý prostor, a čekal.

	A opravdu, sotva o půl hodiny později vběhli na louku dva pegasi, elfové šli vedle nich a vesele si povídali. Zvířata si potřebovala odpočinout a nažrat a bylo nutné je i vytřít, protože se jim bílá srst leskla potem.

	Drizzt s tím počítal, proto elfskou dvojici očekával. Znovu ho napadlo, že by za nimi mohl zajít. Nebylo jeho povinností povědět jim o Ellifain a o tragédii, ke které na západě došlo?

	A přesto minuty ubíhaly, Tarathiel s Innovindil odsedlali pegasy a drow se nepohnul.

	Díval se, jak elfové napojili úžasná zvířata z nedalekého potoka. Díval se, jak Tarathiel přinesl napřed jednomu, pak druhému pegasovi vědro s vodou a něžně ho hladil po hlavě, když se sehnul, aby se napil. Díval se, jak Innovindil donesla nějaký kořen. Vložila si ho do úst a škádlivě se postavila před svého pegase, který se natáhl a vzal jí ho z úst způsobem, který připomínal polibek. Nato se hřebec vzepjal, ale ne výhrůžně, a Innovindil se jen zasmála a nepohnula se, když velký kůň zahrabal kopyty do vzduchu.

	Při pohledu na jejich intimní vztah sklouzla Drizztovi ruka k váčku s onyxovou figurkou, protože způsob, jakým Tarathiel a Innovindil s pegasy zacházeli, se mu zdál hlubší než vztah mezi pánem a zvířetem, připomínal mu spíše přátelství. Drizzt dokázal ze všech nejlépe takový vztah pochopit.

	Drowa znovu ovládlo nutkání jít za nimi, promluvit si s nimi a povědět jim pravdu. Zaváhal, pohlédl dolů, pak zavřel oči a znovu prožil osudovou bitvu s narušenou Ellifain. Dlouhé minuty tam tiše seděl, vzpomínal na poslední setkání s Ellifain a také na to předtím, v Měsíčním lese a s Tarathielem poblíž. Věděl, jak moc bude Tarathiel trpět, až se dozví o tom, co se Ellifain stalo, protože viděl, jak soucitně se k narušené elfce choval.

	Nechtěl těm dvěma způsobit bolest.

	Ale měli právo to vědět a on měl povinnost jim to říct.

	Ano, musel jim to net.

	Když ale vzhlédl, byli pryč. Drizzt opustil úkryt pod nízkým stromkem. Zamířil na kraj louky, rozhlédl se a uviděl, jak pegasi z opačného konce vzlétají.

	Drizzt věděl, že neplánují pokračovat v lovu. Zvířata byla příliš unavená a elfové asi taky. Díval se, kterým směrem letí, a uhádl, kam míří.

	Zpátky do jeskyně.

	Drizzt přemýšlel, jestli má opravdu dost sil na to, aby za nimi zašel a pověděl jim o svůj příběh.

	~~~

	„Měli bychom se vrátit do Měsíčního lesa a svolat klan,“ řekl Tarathiel společnici, když nechali pegasy před vchodem do jeskynního úkrytu.

	„Jsi ochotný opustit Drizzta Do’Urdena, i když jsi ještě nezjistil, co se stalo s Ellifain?“ odvětila Innovindil.

	„Brzy,“ odpověděl Tarathiel.

	Začal si svlékat krví nasáklé oblečení, opasek s mečem opatrně pověsil na přírodní hák na stěně nad svým lůžkem, pak si stáhl tuniku. Všiml si, že na rameni má šrám, proto se vrátil k opasku s mečem a z váčku vytáhl nádobku s mastí.

	Naproti němu se Innovindil také svlékala a opatrně odkládala špinavý oděv. „Jednomu se podařilo tě zranit,“ řekla, když uviděla dlouhý šrám na Tarathielově rameni a na horní části paže.

	„Myslím, že jsem se škrábl o větev,“ opravil ji Tarathiel a škubl sebou, když si ránu potřel očišťující mastí. „Když Svítání slétla prudce dolů.“

	Zavřel nádobku, odhodil ji na lůžko, svlékl si kalhoty a klekl si, aby urovnal prikrývky.

	„Rána není hluboká?“ zeptala se Innovindil.

	„Vůbec ne,“ ujistil ji Tarathiel, ale náhle zmlkl, a když se k němu Innovindil otočila, našla ho ležet zhrouceného na lůžku.

	„To jsi tak unavený?“ zeptala se vesele, protože ji zpočátku nic nezarazilo.

	Uběhlo několik vteřin.

	„Tarathieli?“ zeptala se, protože neodpověděl a ležel zcela nehybně. Innovindil k němu přistoupila a sehnula se. „Tarathieli?“

	Uslyšela tichý zvuk a zvedla hlavu. Pohlédla na zadní stěnu a všimla si díry ve skále a v ní malé zbraně – příruční kuše.

	Cvaknutí spouště umlčelo její tázavý výdech a mohla jen sledovat, jak šipka letí přes krátkou vzdálenost, která je oddělovala. Pokusila se uhnout, ale byla příliš blízko. Instinktivně zvedla ruku v obraně, ale šipka pronikla za její mávající ruku a zapíchla se jí hluboko do krku těsně nad klíční kostí.

	Innovindil klopýtla dozadu s rukou stále zvednutou před sebou. Všimla si, jak silně se třese. Žilami jí koloval drowský jed, ochromoval jí končetiny a otupoval myšlenky. Zjistila, že sedí, i když se posadit nechtěla.

	Pak najednou ležela na zádech a zírala na strop jeskyně. Pokusila se vykřiknout, ale rty ji odmítly poslouchat. Pokusila se otočit hlavu a pohlédnout na svého společníka, ale nemohla.

	~~~

	Za zdí si Ad’non s Donniou vyměnili široké úsměvy a rychle vyrazili. Během několika okamžiků se dostali zadním tunelem ven, oběhli kopec a ocitli se před jeskyní. Použili vrozenou magii a koulí temnoty obklopili oba pegasy, kteří se před vchodem procházeli. Pegasi zaržáli a zadupali na protest a temní elfové se kolem nich rychle protáhli.

	Drowové s Ad’nonem v čele přistoupili k paralyzovaným elfům. Innovindil ležela na zádech, Tarathiel stočený do klubíčka za ní.

	„Krásní, nazí a bezmocní,“ poznamenal Ad’non a chlípně si změřil elfku.

	Široce se na Donniu zakřenil, dřepl si a začal elfku hladit po nahém rameni. Innovindil se otřásla a křečovitě sebou trhla, očividně se snažila schoulit a uhnout před jeho dotykem.

	Ad’non i Donnia, která celou scénu pobaveně sledovala, se zachechtali.

	„Krásní, nazí a bezmocní,“ zopakoval Ad’non a pohlédl na drowskou společnici. „Přesně jak je mám rád.“

	 

	
ČÁST TŘETÍ – ODVAHA A ZBABĚLOST

	Jak zvláštní pro mě bylo, když mi ten den u řeky přispěchali na pomoc dva elfové. Cítil jsem se vyvedený z míry. Samozřejmě jsem věděl, že v okolí loví, ale setkat se s nimi za takových okolností mě zavádělo na místa, kam jsem se nechtěl vydat.

	Dovedlo mě to zpátky do jeskyně na západě, kde jejich přítelkyně Ellifain zemřela mojí krvavou čepelí.

	Když jsem si uvědomil, koho mám před sebou, využil jsem situace a navrhl, abychom se rozdělili a prchli různými směry. Myslel jsem to ale upřímně. Moje úvaha dávala smysl.

	Ale nemohlo to vymazat pravdu, kterou jsem v hloubi srdce znal. Utekl jsem, protože jsem se bál. Odvaha v boji a odvaha v osobních a emocionálních záležitostech jsou často dvě různé věci, a to, že máte dost jedné, automaticky neznamená, že máte dost i té druhé.

	Nepřátel se nijak zvlášť nebojím. Děsí mě spíše přátelé. Takový je paradox mého života. S tasenými scimitary a s nadšením se dokážu postavit obrovi, démonovi i drakovi, ale trvalo mi roky přiznat si, co cítím ke Catti, zbavit se obav a prostě přijmout náš vztah jako tu nejpozitivnější věc v celém mém životě.

	Dokážu se vrhnout doprostřed hordy orků se sekajícími čepelemi a bojovou písní na rtech, ale když se přede mnou objevili Tarathiel s Innovindil, cítil jsem se nahý a bezbranný. Zase jsem se cítil jako dítě, když jsem se v Menzoberranzanu schovával před matkou a krutými sestrami. Nemyslím si, že by mi ti dva chtěli ublížit; nepomohli mi v bitvě jen proto, aby mě sami zabili. Přišli ke mně otevřeně, i když znali moji identitu.

	Ale jsem si docela jistý, že nevěděli o mém střetu s Ellifain.

	Měl jsem jim to říct. Měl jsem se jim se vším svěřit. Měl jsem jim odhalit svoji bolest a lítost, měl jsem se jim se žalem a pokorou poklonit, měl jsem se s nimi pomodlit za bezpečí duše ubohé Ellifain.

	Měl jsem jim důvěřovat. Tarathiel mě zná a kdysi mi svěřil jednoho ze vzácných koní Měsíčního lesa. Tarathiel znal pravdu a věřil, že jsem se tu noc, kdy se drowové vyplížili z Temných říší a zmasakrovali Ellifainin klan, zachoval ušlechtile. Pochopil by můj střet s Ellifain. Pochopil by, v jak beznadějné pozici jsem se ocitl, i upřímnou bolest v mém srdci a duši.

	A měl by vědět, co potkalo jeho starou přítelkyni. S Innovindil si zasloužili znát pravdu o smrti Ellifain, o tom, jak zemřela, a společně bychom možná přišli i na to, proč zemřela.

	Ale já jim to nedokázal říct. Ne tam. Ne tehdy. Přepadla mě panika, jakou jsem ještě nikdy nezažil. Dokázal jsem myslet jen na to, jak odtamtud zmizet, jak se dostat pryč od svých spojenců, pryč od přátel mrtvé Ellifain.

	A tak jsem utekl.

	Se scimitary jsem Drizzt Odvážný, který nikdy necouvne před žádnou bitvou. Jsem Drizzt, který vtrhl spolu s Wulfgarem a Guenhwyvar do pelechu verbégů, i když věděl, že bude čelit obrovské přesile, a přesto se skoro nebál! Jsem Drizzt, který přežil celé desetiletí v Temných říších a raději přijal svůj osud i nevyhnutelnou smrt (to jsem si aspoň myslel), než aby porušil své zásady, které byly, jak jsem věděl, skutečnými majáky mé existence.

	Ale jsem taky Drizzt Zbabělec, který se sice nebojí fyzické výzvy, ale nedokáže se oddat emocím v Cattiině náručí.

	Jsem Drizzt Zbabělec, který prchá před Tarathielem, protože nedokáže přiznat pravdu.

	Jsem Drizzt, který se po pádu Mělčiny nevrátil do Mitrilové síně, protože bez potvrzení toho, co už jsem věděl, že všichni moji přátelé jsou mrtví, jsem mohl lpět na střípku naděje, že se některému z nich přece jen podařilo masakru uniknout. Možná že Regis použil magický přívěsek a přesvědčil orky, aby ho odnesli do čekající náruče klanu Válečného kladiva. Anebo se Wulfgar možná tak rozzuřil, že přišel o rozum a vrátil se zpět do doby strávené v Propasti. Možná na něj dolehly bolest a vztek, které nedokázal ovládnout, a drtil orky před sebou, až se dali na útěk a žádný se ho neodvážil pronásledovat.

	A možná s ním unikla i Catti.

	Je to pošetilé, já vím.

	Slyšel jsem orky. Znám pravdu.

	Žasnu nad tím, kolik toho za čepelemi ukrývám. Žasnu nad tím, jak málo se bojím smrti z rukou nepřátel, ale jak moc se děsím toho, že bych měl Tarathielovi říct pravdu o Ellifain.

	Přesto vím, že je to moje povinnost. Vím, že je to správné a spravedlivé.

	Vím to.

	Ve věcech srdce nedokáže odvaha překonat zbabělost, dokud k sobě nebudu upřímný, dokud si nepřiznám pravdu.

	Důvody, proč jsem toho dne u řeky před elfy utekl, byly rozumné a odvrátily jejich zvědavost. Ale byly taky lživé, protože si zatím nemohu dovolit projevit zájem.

	Vím to.

	Drizzt Do’Urden
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	Taktická nevýhoda

	Catti uskočila dozadu, přitiskla se zády ke skále a vyhnula se tak balvanu, který prosvištěl kolem, bouchnul o zem, odrazil se a zřítil se dolů do Strážcova údolí. Nemohla si ale dovolit kámen sledovat, protože na ni tvrdě dotírali dva orci, zbytek z trojice, která napadla její pozici.

	Jednoho se zbavila Taulmarilem, pak ji ale zasypala sprška kamenů vržená obry z dalekého západního hřebene. Velkými balvany na pozice trpaslíků nedosáhli, proto namísto toho házeli kusy břidlice. Poryvy větru ostré odštěpky zachytávaly, vynášely je vysoko do vzduchu a divoce roztáčely. Většina zdaleka minula cíl, bláznivě se točila a létala na jednu nebo na druhou stranu, ale některé dopadly tak blízko, že se nedaly ignorovat.

	Catti vložila do luku další šíp a natáhla tětivu zrovna ve chvíli, kdy zpoza balvanu vyrazil ork se zvednutým kyjem a vyceněnými zuby.

	Šíp zasáhl netvora přímo do hrudi, zvedl ho ze země a odhodil ho tucet stop dozadu.

	Nato Catti luk instinktivně pustila, chytila ho za konec a bodla jím ostře dozadu, aby zastavila druhého orka. Díky svému zahnutí se volný konec luku zabodl orkovi pod bradu, Catti na něj zatlačila, otočila se, obrátila úchop a tlačila dál. Ork se postavil na špičky a natáhl se, aby luk chytil a odstrčil ho stranou.

	Ale Catti byla rychlejší. Pootočila se, zapřela se zády o skálu, zkroutila luk a škubla jím pryč od sebe, takže ork musel ukročit a stočit se do strany.

	Naneštěstí ale stál na okraji římsy nad Strážcovým údolím. Při pádu se mu ale podařilo luk chytit, čímž donutil Catti pustit ho. Zašklebila se, když viděla, jak Taulmaril mizí přes okraj. Nezabývala se ale jeho ztrátou, nýbrž rychle tasila Khazid’heu a postavila se tváří nepříteli.

	Přes plochý kámen na ni zíral ošklivý orcký obličej. Netvor předstíral úskok doprava a Catti tím směrem naklonila meč. Nato se ale vrhl doleva a Catti náležitě zareagovala. Ork se proto vrátil rychle zpátky a vypadalo to, že se chystá kámen přelézt.

	Catti ale jejich hra unavila, proto prostě sekla napříč. Její magický meč kámen rozřízl a zaryl se orkovi za ním hluboko do hrudi.

	Netvorovy krví podlité oči na ni přes uříznutý kámen nevěřícně zíraly.

	„Skoros mě dostal,“ řekla Catti a mrkla na něj.

	Vtom na ni skočil další ork, nečekaně a bez varování, prostě se na ni vrhl ze strany.

	Ne, nevrhl, jak poznala, když zmítající se postava prolétla okolo a zřítila se do údolí.

	Catti pochopila, když se objevil Wulfgar s kladivem v ruce.

	„Připrav si luk,“ požádal ji. „Daří se nám tlačit je zpátky!“

	Catti bezmocně zvedla ruku a ukázala na útes. Pak ale jen pokrčila rameny, protože zjistila, že se na ni Wulfgar nedívá, už se totiž obrátil zpátky k bojišti. Rozběhla se, vyškrábala se nahoru na skálu a rychle následovala barbarského přítele.

	Bok po boku udeřili na nejbližší skupinu orků, které začal rozhánět Aegisův tesák kmitající ze strany na stranu.

	Catti vyrazila do boku, kde se jí postavil ork se štítem. Proti Khazid’heovi to byla ubohá ochrana. Čepel pronikla dřevěným štítem, paží na opačné straně a orkovou hrudí.

	Catti sekla napříč, aby zastavila útok druhého netvora, a ostrá čepel s příhodnou přezdívkou Řezák, se prořízla kostí, masem a dřevem, aby se oddělila od první oběti. Catti stočila meč dolů, zachytila bodající oštěp druhého orka a zbavila ho hrotu. Trhla čepelí zpátky a dvakrát bodla rychle vpřed – a zanechala orkovi na hrudi dvě díry. Netvor klopýtl dozadu a pokusil se vzchopit, ale Aegisův tesák ho zasáhl do hrudi a odmrštil ho pryč.

	Když letěl okolo, Catti ho pro jistotu ještě bodla do boku.

	Dnes v noci se dobře nasytím! ozvalo se jí v mysli.

	Slova sice sotva vnímala, krvežíznivosti si však nemohla nevšimnout. Než jí došly důsledky, než si vůbec stačila uvědomit, že se vnímavý meč probudil a opět si našel cestu do jejího vědomí, přešla do útoku, vyrazila kolem Wulfgara vpřed a bezhlavě se vrhla do davu orků.

	Zručnost nahradil vztek a Řezák krutě sekal po všem, co se jen přiblížilo. Bodla doleva, napříč před sebe, a rozsekla štít a paži. Rychle strhla meč zpátky, znovu sekla napříč, donutila dva orky ucuknout a třetímu, který útočil zprava, usekla hrot oštěpu. Otočila nohu, kterou měla nataženou za sebou, přenesla váhu a provedla výpad doprava, bodala a bodala a zanechávala ve schouleném, ječícím orkovi díru za dírou.

	Uvědomila si ale, že si odhalila záda, proto se otočila ke dvěma zbývajícím orkům a uskočila do strany, když kolem ní něco prolétlo.

	Aegisův tesák, uvědomila si, když jeden z orků prostě zmizel.

	Krade nám z talíře! protestoval Khazid’hea a donutil ji napadnout zbývajícího orka.

	Vyděšený netvor po ní hodil mečem a dal se na útěk, a přestože ji zbraň zasáhla, sotva ji zpomalila. Dohonila orka ve chvíli, kdy se přidal ke dvěma dalším, přesto nezpomalila, zuřivě zaútočila a bodala a sekala. Utržila zásah, ale ignorovala bolest, byla ochotná vyměnit úder za úder, obrátit úžasného Khazid’heu proti orcké zbrani.

	Trojice padla a Catti běžela dál.

	„Počkej!“ ozvalo se za ní.

	Křičel na ni Wulfgar, ale jeho hlas jí připadal vzdálený a nedůležitý. Ne tak důležitý jako hlas v jejích myšlenkách. Ne tak důležitý jako oheň kolující jejími žilami.

	Padl před ní další ork. Udeřila na jiného s tím, že se kolem něj prožene a bodne toho za ním, ale sekla příliš silně, uťala orkovi paži v nadloktí a zařízla mu meč hluboko do boku. Tam se zbraň zasekla, protože její setrvačnost zastavila sama Catti, když ve své dychtivosti přenesla váhu vpřed, ještě než dokončila úder. Umírající ork se zmítal a skoro jí vyškubl meč z ruky. Otočila se a vší silou trhla, protože věděla, že musí meč vysvobodit, další tvor už byl jen několik stop od ní.

	„Pcha! Bereš nám všecku zábavu!“ zavolal na ni tvor.

	Catti přestala zápasit s uvízlým mečem, protože si uvědomila, že se ocitla na konci trpasličí linie.

	Ostýchavě se na trpaslíka usmála a nechala si pro sebe, že kdyby jí čepel neuvízla v orkovi, trpaslík by pravděpodobně padl za oběť jeho hladu.

	Při tom pomyšlení meč tiše proklela. Zbraň ji nepochybně zřetelně slyšela. Catti se zapřela o mrtvého orka nohou a znovu se pokusila Khazid’heu vytrhnout, ale zastavila ji velká ruka, která jí stiskla rameno.

	„Klid,“ nabádal ji Wulfgar. „Bojujeme společně, bok po boku.“

	Catti čepel pustila, couvla a dlouze a zhluboka se nadechla, aby se uklidnila.

	„Meč je hladový,“ vysvětlila.

	Wulfgar se usmál, kývl a řekl: „Otup jeho hlad zdravým rozumem.“

	Catti se ohlédla po zmasakrovaných orcích, které za sebou zanechala, zadívala se na rozsekaná těla a pak na sebe. Byla od hlavy až k patě postříkaná orckou krví.

	Ne, ne všechna krev je orcká, uvědomila si a najednou ucítila pálivou bolest. Hozený meč ji řízl do levé paže, další ránu měla na pravém boku a ještě další jí na pravém chodidle zanechal hrot oštěpu.

	„Potřebuješ kněze,“ řekl Wulfgar.

	Catti zaťala zuby bolestí, paličatě vykročila vpřed a vzala Khazid’heu za jílec. Hrubě ho vyškubla – a postříkal ji další gejzír orcké krve.

	„A koupel,“ dodal Wulfgar napůl žertem, napůl smutně.

	~~~

	Banak Těžká kovadlina si strčil dva silné prsty do úst a pronikavě hvízdl. Orci se znovu dali na ústup a trpaslíci je pronásledovali, přičemž stále dokonale udržovali formace. Ale orci se otáčeli, což Banak ze své pozice u skalní stěny vzadu za ostatními jasně viděl. Při úprku dolů ze svahu se stáčeli na západ.

	Banak znovu a znovu hvízdal a volal na velitele, aby trpaslíky obrátili zpátky.

	Ale než se k nim jeho rozkaz donesl, všichni trpaslíci, velitelé i prostí bojovníci, pochopili, co mají orci za lubem i v jak velkém maléru se ocitli. Ve své krvežíznivosti se totiž přesunuli až moc na severozápad, příliš blízko k vysokému hřebeni a k čekajícím obrům. Formace se zprudka zastavila a obrátila, protože na ně shora začaly pršet balvany.

	Ze soustředěného obratu se stal bezhlavý útěk a orci, kteří působili jako návnada, se rovněž otočili. Z pronásledovatelů se stali pronásledovaní.

	„Zatracený chytrý prasata,“ bručel Banak.

	„S vobry na hřebeni maj na svý straně taktickou výhodu,“ souhlasil Torgar vedle Banaka.

	A ta pravděpodobně povede k úplné katastrofě pro trpaslíky. Pronásledovali je orci a z výšky je balvany zasypávali obři, což dozajista těžce nalomí jejich linie.

	Trpasličí velitelé zadrželi dech a modlili se, aby se zatoulaná jednotka dostala z dosahu obrů a mohla se začít bránit orkům. Banak s Torgarem měřili vzdálenost, křičeli povely na podpůrné jednotky a přesunovali zbývající trpaslíky tak, aby mohli zachytit a podpořit prchající druhy.

	Jejich plány se ale zvrtly, protože od hlavního voje prchajících trpaslíků se najednou oddělila jedna skupina a s nečekanou prudkostí se postavila pronásledujícím orkům.

	„To bude Pwent,“ zamumlal Banak.

	Torgar smekl před odvážnými Břichkuchači obdivně přilbu.

	Pwent a jeho muži se bezhlavě vrhli na přední orckou linii, která se téměř okamžitě rozpadla.

	A obři se zaměřili právě na ně. Pršely na ně balvany, ale na místě se nacházelo mnohem víc orků než trpaslíků, pět na jednoho, ne-li víc – a poměr byl zachován i v počtu rozdrcených.

	Pronásledování skončilo a hlavní voj trpasličí armády se tak mohl vrátit na obranné pozice. Všechny oči se obrátily k masakru a viděly, jak skupina Břichkuchačů, méně než polovina z těch, kdo se statečně obrátili a přešli do protiútoku, vyrazila vzhůru do kopce a klikatě se škrábala do kamenitého svahu.

	Banakovi bojovníci výskali a pobízeli je a křičeli. „Utíkejte!“ a „K zemi!“ a „Běžte dál!“

	Ale balvany pelášící skupinu dál zasypávaly, a kdykoli některý z Pwentových mužů padl, jásající trpaslíci hlasitě zasténali.

	Obzvláště jedna postava přihlížející upoutala. Byl to sám Pwent, který se řítil do svahu ne s jedním, nýbrž se dvěma zraněnými trpaslíky přehozenými přes ramena.

	Trpaslíci začali povykovat a křičet jeho jméno: „Pwent! Pwent! Pwent!“

	Opožďoval se za ostatními a stal se tak i cílem obrů. Kameny padaly všude okolo něj. Ale on běžel dál a na každém kroku řval, odhodlaný dostat zraněné muže do bezpečí.

	Jeden z balvanů dopadl těsně za něj, odrazil se a udeřil ho do zad tak silně, že vylétl do vzduchu. Ranění trpaslíci se odkutáleli do stran a všichni tři tvrdě dopadli na zem.

	Nahoře na kopci se rozhostilo šokované ticho.

	Pwent se snažil zvednout na nohy.

	Škrábl ho další kámen a srazil ho obličejem na zem.

	Z trpasličích řad vyrazily dvě postavy a na delších nohách se tryskem rozběhly dolů z kopce ke zraněné trojici.

	K úžasu všech se Pwent znovu donutil vstát a obrátil se k obrům. Zvedl jednu paži a druhou se tvrdě udeřil do vnitřní strany lokte, takže mu do vzduchu vystřelila pěst – bylo to nejvulgámější gesto, jakého byl schopen.

	Další balvan praštil do kamene před ním, odrazil se, přelétl ho a přistál za ním.

	A Pwent dál stál, gestikuloval a urážel obry.

	~~~

	Jak moc si Catti přála mít u sebe luk. Aspoň by mohla zajistit sebevražednému výpadu krytí.

	Wulfgar ji předběhl a ruce měl volné, protože Aegisův tesák nechal u trpaslíků.

	„Seber Pwenta!“ křikl na ni a zamířil k jednomu z vážněji zraněných válečníků.

	Catti dorazila k tvrdohlavému bojechtivci a chytila ho za gestikulující paži.

	„Poď, ty pitomče!“ křičela. „Rozmáčknou tě!“

	„Pcha! Sou stejně blbí, jako sou velcí!“ řval Pwent.

	Vyškubl se Catti, zahákl si palce za koutky úst, roztáhl je a vyplázl na obry jazyk.

	Téměř ihned ale zvážněl, ne však kvůli Cattiiným prosbám, nýbrž proto, že se před ním prohnal Wulfgar s jedním z omráčených trpaslíků hozeným přes rameno. Pwent sledoval, jak Wulfgar přiběhl k druhému Břichkuchači, chytil ho obrovskou rukou za límec a lehce ho zvedl.

	Když ho Catti znovu zatahala za paži, Pwent se nevzpíral a nechal se vléct nahoru do kopce. Balvany na ně dál pršely v plné síle, ale štěstí stálo při trojici a jejich bezvědomém břemenu. Wulfgara dva zranění trpaslíci téměř nezpomalili. Brzy se ocitli mimo dosah balvanů. Frustrovaní obři se proto vrátili k břidlici a vzduchem začaly znovu létat roztočené, ostré úlomky.

	~~~

	Trpaslíci divoce zajásali, když se pětice přiblížila. Stovky jich zvedly společně paže ve sprostém gestu a vzdorně čelily hvízdajícím odštěpkům břidlice.

	„Připrav si vobvazy,“ křikl Banak na Pikla Kamenné rameno, který kousek stranou vzrušeně poskakoval.

	„Ó oj!“ zaječel trpaslík, otočil se a zasalutoval Banakovi.

	V tu chvíli prosvištěl kolem kus břidlice a uťal Piklovi paži v lokti. Zelenovousý trpaslík se zatvářil zmateně, klopýtl a pokrčil rameny, jako by nechápal.

	Pak vykulil oči, protože spatřil na zemi ležet svoji uříznutou paži – svoji uříznutou paži!

	Jeho bratr Ivan do něj z boku vrazil, rychle Piklovi ovázal pláštěm pahýl, ze kterého volně stříkala krev, a trpaslíci kolem zavyli a spěchali jim na pomoc.

	Pikl si s bratrovou pomocí sedl na zem.

	„Óóó,“ řekl.
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	Vypustit Lovce

	Ad’non Kareese pohladil dlouhými, štíhlými prsty Innovindil po jemné bradě a po elegantním krku.

	„Cítíš mě?“ škádlil ji drow, i když věděl, že paralyzovaná elfka nerozumí jeho jazyku.

	„Užij si s ní a zbav se jí,“ ozvala se za ním Donnia.

	Ad’non se usmál, ale zůstal odvrácený, aby společnice neviděla, jak ho její úlek pobavil. Dobře věděla, že chce měsíční elfku jen pokořit, že si k ní nevytvořil žádné citové pouto – a sama byla drowka, takže se s paralyzovanými hračkami dozajista sama nějak pobaví – přesto nebylo pochyb o tom, že její hlas zní otřeseně.

	Jak zábavné.

	„Když budeš hebká a teplá, možná tě nechám chvíli žít,“ řekl Ad’non Innovindil.

	Při mluvení sledoval oči povrchové elfky a viděl, že reagují na zvuk jeho hlasu a na jeho dotyk. Nemohla se sice pohnout – o to se drowský jed postaral – ale věděla, co se děje, co s ní plánuje udělat, a věděla také, že nemá nejmenší šanci tomu zabránit.

	O to to bylo sladší.

	Ad’non přesunul ruku níž a pohladil elfku po malých prsou a po břiše. Pak vstal a couvl. Ohlédl se po Donnie, která tam stála s pažemi zkříženými na hrudi.

	„Měli bychom je odvléct jinam,“ řekl společnici. „Uděláme z nich naše zajatce.“

	„Z ní možná,“ odvětila Donnia a ukázala na Innovindil. „Jeho ale čeká jen smrt.“

	Ad’nonovi to vyhovovalo. Se širokým úsměvem se k elfce otočil.

	A zjistil, že ji nevidí – ji i jejího společníka zahalila černá koule.

	Temné elfy ale není možné úplně zaskočit. Bleskurychle se otočili, Ad’non tasil meče a Donnia dýku a příruční kuš. Postavu ve vchodu za nimi bylo snadné rozeznat. Byl to drow, stál klidně a se scimitary připravenými.

	„Zrádce!“ zavrčela Donnia, zvedla kuš a vystřelila.

	~~~

	Drizzta ovládla zuřivost, když vstoupil do jeskyně a uviděl, že elfové leží na zemi a nad nimi stojí drowové. O problémech se dozvěděl dlouho předtím, než vešel dovnitř, protože ryk pegasů a dunění podkov ho zburcovalo už zdaleka. Drowský hraničář bez rozmýšlení vyrazil, seskočil na plochý kámen, odkud místo často pozoroval, a proběhl mezi okřídlenými koňmi právě ve chvíli, kdy se koule temnoty, které je halily, rozplynuly.

	Drizzt byl tak vyděšený, že se nezastavil ani na tak dlouho, aby přivolal Guenhwyvar.

	A nyní se ocitl tváří v tvář dvěma drowům.

	Neviděl temnou elfku pohnout se, ale uslyšel výrazné, povědomé cvaknutí. Hraničář se otočil a mávl před sebou pláštěm.

	Díky rychlé reakci zachytil šipku pláštěm, vzápětí se ale cvaknutí ozvalo podruhé. Drizzt se znovu otočil, ale druhá šipka plášť minula a zabodla se mu do boku.

	Téměř ihned ucítil ochromující chlad drowského jedu.

	Klopýtavě zamířil zpátky k východu a napadlo ho, že by měl zavolat Guenhwyvar. Nedokázal se ale natáhnout po váčku, měl co dělat, aby vůbec udržel v rukou zbraně.

	„Jak báječné, že ses k nám připojil, Drizzte Do’Urdene,“ řekla drowka, která ho postřelila.

	Slova pronesená jazykem jeho domoviny ho vrátila zpátky přes propast let a na mysli mu vytanuly obrázky Menzoberranzanu a jeho rodiny, rodu Do’Urden a Zaknafeina, Narbondelu sálajícího žárem a nádherných drowských paláců, sídel uvnitř stalagmitů a stalaktitů, vytesaných do skály, opatřených velkými balkóny a ozdobených pestrobarevnými magickými ohni.

	Viděl všechno tak jasně – dětství strávené po boku sester i výcvik se šermířskými mistry v Bojové magthere, škole drowských válečníků.

	Zpátky k vědomí ho přivedlo řinčení kovu o skálu a uvědomil si, že se těžce opírá o stěnu a upustil jednu z čepelí.

	„Ach, Drizzte Do’Urdene, doufal jsem, že budeš lepší,“ řekl drow. Zvuk jeho hlasu Drizztovi napověděl, že se blíží. „Tolik jsem toho slyšel o tvých dovednostech.“

	Drizzt nedokázal otevřít oči. Spodní část těla mu tak zchromla, že necítil ani půdu pod nohama. Přes opar, který mu halil myšlenky, pochopil, že stojí jen proto, že se opírá o stěnu jeskyně.

	Jed se mu plížil tělem a drow s meči se blížil.

	Drizzt se snažil s otupělostí bojovat, snažil se soustředit a zbavit mysl kalné dezorientace.

	Nešlo to.

	„Možná jsme našli skutečnou hračku, Ad’none,“ řekla drowka někde hodně, hodně daleko.

	„Je příliš nebezpečný, drahá Donnio,“ namítl drow. „Zemře rychle.“

	„Jak si přeješ…“

	Její hlas se vytratil a Drizztovi se zdálo, že se propadá do černé jámy, ze které není úniku.

	~~~

	Wulfgar ležel na skále, nahlížel přes okraj a snažil se najít nejlepší způsob, jak se dostat dolů na římsu, na které nejistě balancoval Taulmaril.

	Catti si zatím uvázala kolem pasu lano a zkontrolovala jeho délku.

	„Ten ďábelský meč mě skoro uhranul,“ přiznala, když se Wulfgar posadil a otočil se k ní. „Už celý měsíce sem neslyšela jeho volání tak nevodbytně.“

	„Jsi unavená,“ odpověděl Wulfgar. „Všichni jsme unavení. Kolikrát už nás nepřátelé napadli? Tucetkrát? Nedají nám šanci odpočinout si.“

	„Prostě trefte tu zatracenou věc kamenem, ať spadne dolů, a slezte pro ni,“ řekl Torgar, když k nim se Šindelem McKrejzlíkem přišel.

	Oba kulhali a Šindel si ochranitelsky tiskl paži k boku.

	„Zkusili jsme to,“ odvětil Wulfgar.

	„Jak je Piklovi?“ zeptala se Catti. „A Pwentovi?“

	„Pwent šílí vzteky,“ odpověděl Šindel.

	„To není nic novýho,“ namítla Catti.

	„A vod chvíle, co Pikl přišel vo ruku, neřek nic jinýho než ‚óóóó‘,“ dodal Šindel. „Myslím, že bude chvíli trvat, než si zvykne. Banak ho poslal dolů do Mitrilový síně na vošetření.“

	„Ale bude žít, a to je víc, než můžou říct jiní,“ dodal Torgar.

	„No, rychle ten svůj luk dostaň zpátky,“ řekl Šindel. „Možná se budem muset brzo stáhnout do síně.“ Ohlédl se přes rameno po vzdáleném hřebeni a po obrech. „Ňákou dobu se ještě udržíme, jesli neuděláme zas něco tak pitomýho, jako že budem pronásledovat ty zatracený vorky na dostřel těch potvor. Ale přinášej velký klády a staví vobrovský katapulty. Až začnou házet, budem vodsaď muset rychle vypadnout.“

	Wulfgar s Catti si vyměnili ustarané pohledy, protože žádný z nich nedokázal Šindelovu logickou úvahu vyvrátit.

	„Banak by už zatroubil na ústup,“ řekl Torgar, „ale máme svý jednotky na západě Strážcova údolí a von ví, že dybysme se vzdali tohodle území, měly by setsakramentsky těžkou práci dostat se pod palbou vobrů zpátky přes údolí.“

	Lidé si znovu vyměnili ustarané pohledy. Nepřátelé získali obrovskou taktickou výhodu, která nakonec vyžene trpaslíky z oblasti a donutí je stáhnou se do Mitrilové síně. To se zdálo jisté.

	Co to bude znamenat pro města v okolí?

	Co to bude znamenat pro Mitrilovou síň, která nebude moct obchodovat ani poslat na povrch dost válečníků na to, aby dobyli zpátky okolní území?

	A Wulfgarovi s Catti hlodal v mysli ještě další problém. Jestli budou nuceni stáhnout se do podzemí, co to bude znamenat pro Drizzta Do’Urdena? Dokáže k nim najít cestu?

	~~~

	Viděl, jak Zaknafein padá do jámy s žíravinou.

	Viděl, jak Ellifain klesá ke stěně.

	Viděl, jak se Bruenor řítí dolů z věží.

	Každá ze ztrát pálila, cítil bolest a vztek a nesnažil se je potlačit. Ne, Drizzt je vítal, volal je k sobě, těšil se z nich a zesiloval je.

	Představil si, jak Regise trhají na kusy orci.

	Představil si, jak Wulfgar padá v krvavém moři nepřátelských oštěpů.

	Představil si, jak Catti klesá bezmocně k zemi, obklíčená nepřáteli a krvácející ze stovky ran.

	Představoval si a jeho představy splývaly se skutečnými, bolestivými událostmi, které zažil, s vizemi žalu a zoufalství, zážitků, které ho zavedly na místo emocionální temnoty.

	Cítil, jak se v něm probouzí Lovec. Všechny obrázky, které mu vytanuly na mysli, splynuly v jednu dlouhou linii bolesti, ztráty, žalu, lítosti, a především čisté zuřivosti.

	Na Drizztův levý bok zaútočil meč, ale kov hlasitě zařinčel o kov jako zvon varující útočníky, že jejich jed nedokáže porazit Lovce. Protože když meč bodl, scimitar sekl dozadu, a než stačil užaslý drow mrknout, scimitar šlehl nahoru, obtočil se kolem meče, zvedl ho a odklonil.

	Druhý meč následoval, podle očekávání šlo o nízký úder, ale dokonce ani předtucha nemohla s ohledem na úhel, pod kterým meč ťal, pomoct, obránce neměl zdánlivě žádnou šanci seknout prvním scimitarem dolů nebo zvednout druhý, který ležel na zemi.

	Ale byl Lovec, a nejen že udeřil prvním scimitarem dolů, škrábl o meč a srazil ho doprava, nýbrž se i plynule otočil, podřepí a sebral ze země Záblesk. Nato se prudce zvedl, v dokonalé harmonii roztočil čepele a scimitar, který zdvihl ze země, překlopil přes druhý meč a odklonil stranou i ten.

	První scimitar změnil směr, ťal tvrdě zpátky a znovu zazvonil o první meč.

	A útočník, Ad’non, tak najednou stál bezmocný, s meči rozhozenými do stran. Smrtící scimitary se ocitly mezi nimi.

	Pro překvapeného Ad’nona by to býval nečekaný, brutální konec, kdyby jeho společnice nenapadla Lovce zezadu. Nečekané trhnutí za čepele rozhodilo Ad’nonovy paže ještě víc do stran a musel ustoupit dozadu, aby vůbec udržel obrannou pozici. Ale v tu chvíli ji nepotřeboval, protože Lovec se od něj odvrátil, otočil se zleva doprava a jeho čepele proťaly vzduch v obranné vlně.

	Donnia nad překvapivým protiútokem vyjekla, ale byla zkušená válečnice, proto scimitary sledovala, rychle vstoupila za ně a připravila se bodnout dýkou.

	Ale Lovec byl v pohybu a držel se z dosahu.

	Drizzt se znovu otočil, odrazil Ad’nonovo dvojí bodnutí, převrátil scimitary přes jeho meče, závratnou rychlostí do nich tucetkrát udeřil, dokončil obrátku, roztočil meče, zablokoval dýku a znovu se tvrdě opřel do Donniina meče.

	Lovec se dál točil stejně jako jeho meče, které sekaly hned na jednu, hned na druhou stranu, a pokaždé byl na správném místě, aby zastavil útok, jako by ho předvídal, jako by ho viděl, ještě než začal.

	Ale útočníci nebyli žádní zelenáči a mnohokrát bojovali bok po boku. Drželi se naproti sobě a koordinovali útoky – a vydávali mnohem méně energie než točící se drowský obránce. A přesto, když útočili a uskakovali, každé bodnutí, ať už vysoké nebo nízké, zprava nebo zleva, zastavil řinčící úder dokonale nasměrovaného scimitarů.

	A pak se najednou Lovec přestal točit a dvojice zaútočila, ale Lovec se vrátil opačnou stranou. Znovu se rozřinčel kov, jak dva scimitary tvrdě bušily do tří mečů.

	Lovec ale otočku téměř ihned ukončil a ocitl se vedle útočníků.

	Ad’non zaútočil dvojím bodnutí shora.

	Lovec proklouzl pod jeho meči, zaútočil drowovi na kolena, a když se Ad’non rychle stáhl, přeskočil přes Donniin sekající meč. Dopadl, udělal rychlý krok k Ad’nonovi, sekl scimitary křížem mezi jeho čepelemi, bodl nahoru, až zkřížil paže a jílce zachytily čepel, pak znovu sekl křížem zeširoka do stran a málem přitom Ad’nonovi vytrhl meče z rukou.

	Ad’non se vrhl dozadu, ale stejně tak i Lovec, který se saltem vzad přenesl přes Donniin bodající meč. Lehce přistál a dál ustupoval.

	Když přeskočil její meč a vyhnul se útoku, mrštná Donnia si přehodila v ruce dýku a hodila.

	Bránící se drow rychle zvedl pravý scimitar, dýku zablokoval, a než se mohla od čepele odrazit, přesunul pod ni levý scimitar, sevřel dýku mezi čepelemi, sekl doleva, změnil směr jejího letu a hodil ji po ustupujícím protivníkovi. Ad’non se zoufale vrhl dozadu a do strany, přesto ho dýka škrábla do tváře.

	Donnia nepolevovala v útoku, provedla výpad mečem a zpoza opasku vytáhla bič.

	Meč se k Lovci ani nepřiblížil, protože sekl pravým scimitarem dolů, obtočil ho kolem meče, obrátil ho, zvedl, pak udeřil levým scimitarem a dal ho ještě o něco výš. Na to znovu přidal pravý scimitar a opět meč zvedl.

	Donnia se téměř nesnažila zbraň vysvobodit, zaútočila totiž druhou rukou, lehce mávla bičem dopředu, pak jím zprudka práskla a za cíl si vybrala Lovcův obličej.

	Do cesty se jí postavil scimitar, ale kouzelný bič nepřeřízl a stejná magie, která zabránila přetržení, zareagovala na Donniin povel a živé chapadlo se rychle obtočilo kolem čepele.

	Drowce zahořely vítězoslavně oči a vyškubla protivníkovi meč z ruky. Překvapilo ji, jak snadno silného drowa odzbrojila – vzápětí si ale uvědomila, že zbraň pustil, aby se mohl otočit a strhnout si z krku plášť.

	Ad’non ho tvrdě napadl ze strany, ale Lovec rychle vykročil vpřed, oběhl Donniu a použil ji jako štít. Přitom zvedl plášť nad hlavu, roztočil ho, a když Donnia práskla bičem, hodil.

	Cítila, že ho bičem zasáhla do ramene, kolem hlavy se jí ale omotal letící plášť – považovala to za víc než přijatelnou výměnu.

	Potom ale na krku ucítila píchnutí a uvědomila si, že v plášti stále vězí její šipka a zákeřný, lstivý válečník nasměroval hod tak dokonale, aby její otrávený hrot dostal do její blízkosti.

	Drowka zavřeštěla, uskočila dozadu a strhla ze sebe plášť.

	Jeden scimitar proti dvěma mečům, a Lovec do mečů přesto bušil, snadno je odrážel a bránil Ad’nonovi, aby se k němu přiblížil a zasadil mu ránu. Při bránění couval a rychle, dokonale vyrovnaně se přesunoval ke ztracenému scimitaru.

	Když si Ad’non uvědomil, jaký je Lovcův cíl, opřel se do něj ještě víc, a dokonce přešel do prudkého, zuřivého výpadu.

	Lovec uskočil a ocitl se po Ad’nonově levici. Zkušený zabiják obrátil čepel v levé ruce ven, a když ji protivník srazil stranou, bodl zprava.

	Lovec odklonil i druhý meč, nato je obrátil oba dovnitř a otočil se k Ad’nonovi zády. Rychle dvakrát bodl scimitarem dozadu a dvakrát udeřil Ad’nona jílcem do obličeje.

	Drow klopýtl, zavrávoral a zuřivě začal sekat meči v obraně. Zasáhl ale jen vzduch a na obličeji se mu objevil výraz čiré hrůzy.

	Jenže Lovec nepřešel do útoku. Místo toho se otočil a rozběhl se pro ztracený scimitar.

	Když se pro něj natáhl, obklopila ho koule temnoty, odpověděl proto vlastní a dal ji do míst, kde, jak si pamatoval, stála drowka.

	Sebral scimitar, tryskem vyrazil, kotoulem se vrhl do druhé koule, do té své, sklouzl po zemi a začal kolem sebe sekat.

	Když kouli opustil, zjistil, že se drowka rozběhla ke společníkovi, kterému po obličeji stékala krev.

	Lovec se nebojácně pustil do pronásledování.

	„Společně a do stran,“ uslyšel Lovec drowa a Ad’non vyrazil doleva.

	Drowka se ale dotkla krku a na obličeji se jí objevila panika.

	Lovec ji obklopil namodralými plameny, neškodným ohněm, který z ní dělal jasný cíl.

	Ad’non zaútočil a drowka se otočila a dala se na útěk.

	Bušili do sebe čepelemi tak rychle, že jejich řinčení znělo jako jeden dlouhý tón. Ad’non bodl jedním mečem, pak druhým a zastavil je dvojitý blok zleva a dvojitý blok zprava, každému útoku se totiž postavil ne jeden, ale rovnou oba dva Lovcovy scimitary.

	Seknutí napříč nezasáhlo nic než vzduch, Lovec se totiž přikrčil. Dalšímu bodnutí se vyhnul hbitou otočkou, a když Ad’non stahoval meč zpátky, Lovec do něj udeřil tak silně, že mu ho málem vyrazil z ruky.

	„Donnio!“ vykřikl.

	Zavrčel a mistrně přešel do prudkého sledu šikmých seknutí, která ťukala do scimitarů jen tak silně, aby neškodně klouzaly kolem něj. Ale scimitary útočily tak rychle, že Ad’non musel couvat a nemohl ani pomyslet na protiútok.

	Čepele postupně zpomalily a v Lovcově obraně se otevřela škvíra.

	Ad’non se do ní vrhl a provedl zničující dvojité nízké seknutí.

	K jeho úžasu přešly scimitary do jediné možné obrany, do dvojitého seknutí křížem dolů, a protivníci se tak ocitli v patové situaci, to si aspoň myslel Ad’non. Protože Ad’non Kareese nepocházel z Menzoberranzanu, tudíž nevěděl, že jeho nepřítel, Drizzt Do’Urden, už dávno našel způsob, jak vyjít z manévru jako vítěz.

	S obdivuhodnou mrštností a rovnováhou vykopl Lovec mezi zkříženými scimitary, zasáhl Ad’nona do obličeje a odhodil ho znovu dozadu.

	Ad’non se pokusil bránit, ale scimitary přešly do útoku a srazily jeho meče stranou. Narazil do zdi a následné bodnutí zahnuté čepele nedokázal zastavit.

	Bodla ho do hrudi a Ad’non vykřikl.

	Lovec zavrčel, protože si myslel, že souboj je u konce.

	Jenže scimitar nepronikl kůží! A ani druhá čepel, kterou ho bodl do boku, nezasadila Ad’nonovi smrtící ránu. Ano, oba útoky drowskému válečníkovi ublížily, ale ani jeden nebyl smrtící.

	A najednou byl z rovnováhy vyvedený Lovec, byl zaskočený.

	Protivníkův meč sekl napříč, srazil oba scimitary stranou a Lovec provedl otočku zprava doleva. Ale Ad’non udeřil doprava, pokračoval v útoku a Lovci tak nezbylo než proběhnout kolem nebo se nechat probodnout.

	Ad’non totiž věděl, že se na opačné straně nachází stěna. Usmál se, protože ďábelský drowský odpadlík neměl kam jít. Ad’non zaútočil a bodl oběma čepelemi s úmyslem zabít.

	Ale Lovec tam nebyl.

	Ad’non škrtl čepelemi o holou skálu, zprudka se zastavil a vytřeštil oči.

	„Ach, lstivý Drizzte,“ řekl, protože mu došlo, že ho Drizzt přeskočil, prostě vyběhl nahoru po stěně a saltem se přenesl za něj.

	Scimitar sekl těsně nad Ad’nonovým ramenem a čistě mu uťal hlavu.

	Drizzt pohlédl směrem, kde leželi paralyzovaní elfové, a dokonce k nim vykročil. Jeho vztek ale nebyl ani zdaleka ukojen, proto vyrazil z jeskyně ven do noci. Na okamžik se zastavil, rozhlédl se a spatřil, jak se modrá zář jeho kouzelného ohně pohybuje po svahu na západě. Lovec se zadíval na oheň tak upřeně, jako by jeho oči byly vytesány z kamene, vytáhl onyxovou sošku a zavolal Guenhwyvar.

	Modrá zář byla stále vidět, když se velký panter zhmotnil vedle něj, a Drizzt ukázal.

	„Chyť ji, Guen,“ poručil drow. „Chyť ji a podrž.“

	Panter zavrčel, vyrazil do noci a mocnými skoky ukrajoval obrovské kusy ze vzdálenosti, která ho od drowky dělila.
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	Správcovství a špionáž

	Regis stiskl Bruenorovi ruku, zadíval se na něj a přemýšlel, jestli je to naposledy, co vidí trpasličího krále živého. Bruenorův dech se mu zdál mělčí a vypadal šedší, jako vytesaný z kamene. Pařízka s Kordiem Regisovi řekli, že už to asi nebude dlouho trvat, a sám to dobře viděl.

	„Dlužím ti,“ zašeptal půlčík a přes knedlík v krku sotva dokázal promluvit. „Všichni ti dlužíme a věz, že Mitrilová síň přežije, i když už tu nebudeš. Nedovolím, aby padla.“

	Půlčík znovu něžně stiskl příteli ruku a položil mu ji na hruď. Ta zůstala na okamžik bez hnutí a půlčík přemýšlel, jestli ho trpaslík slyšel a konečně odešel.

	Ale pak se Bruenor znovu nadechl.

	Ještě ne.

	Regis poplácal trpaslíka po rukách a opustil místnost, protože se cítil zmožený a měl co dělat, aby se po citové stránce vzchopil. Musel si pospíšit, protože už šel pozdě na schůzku s Galenem Fjordem z Nesmé. Pořád netušil, jak se k dravému válečníkovi zachová. Jakou pomoc mohla Mitrilové síň nabídnout, když se sama ocitla v potížích? Východní brána byla zapečetěná – trpaslíci za ní dokonce strhli tunely, aby se ujistili, že nepřátelé, kteří by se tudy pokusili dostat dovnitř, se budou muset prokopat dvaceti stopami kamene.

	Hlášení ze severu nezněla o nic slibněji. Banak Těžká kovadlina poslal zprávu, že neví, jak dlouho svoji pozici ještě udrží. Obři stavěli na západním hřebenu katapulty a Banak se obával, že se jeho jednotky brzy ocitnou pod těžkou palbou.

	Požádal Regise, aby poslal trpaslíky, kteří obsadili západní konec Strážcova údolí, na sever, kde měli napadnout hřeben ze západu, ale jeho žádost doprovázela doložka: pokud to půjde. Dokonce i Banak, který byl ve stále zoufalejší situaci, věděl, o jak nebezpečný manévr by se jednalo. Nejenže by Regis poslal jednu ze dvou zbývajících armád na povrchu do potenciálně katastrofické situace, ale odvolal by ji z obranné pozice ve Strážcově údolí a riskoval tak, že otevře nepříteli cestu k západní bráně Mitrilové síně.

	A Nesmé bylo pod těžkým tlakem – možná už bylo dobyto – takže půlčík musel ochránit západní bránu před nepřátelskými armádami, které mohly postupovat z jihu.

	Půlčíkovou myslí letělo příliš mnoho problémů najednou a všechny si žádaly řešení. Půlku času sotva věděl, kde zrovna je, a popravdě by se nejraději pořádně nacpal a uložil do teplé postele, kde by ho nejvíce trápilo to, co si dá k snídani.

	S tak obrovským břemenem na malých ramenou vyšel Regis na chodbu. Zastavil se ale a ohlédl se po svícemi osvětlené místnosti, kde ležel král Bruenor, a vzpomněl si na poslední slova, která řekl umírajícímu příteli.

	Regis se ihned napřímil, posílen pocitem odpovědnosti. Nebral svůj slib na lehkou váhu, opravdu Bruenorovi dlužil alespoň to, ne-li víc.

	Jednu věc po druhé, rozhodl se Regis a rychle a odhodlaně vyrazil na schůzku s Galenem Fjordem. Našel ho v audienční komnatě, která byla menší a komornější než ta velká. Byla vybavená třemi pohodlnými křesly s područkami a širokým opěradlem, která stála na hustém koberci se znakem pěnícího džbánu klanu Válečného kladiva. Posezení doplňoval kamenný krb, ve kterém hořel malý, útulný oheň.

	Navzdory pohodlí pochodoval Galen Fjord sem a tam s rukama za zády, neustále pohyboval prsty a oči klopil k podlaze. Regise napadlo, jestli byl rozčílený neustále.

	„Znovu vás zdravím, Galene Fjord z Nesmé,“ pozdravil ho půlčík, když vešel. „Odpusťte mi prosím moji nedochvilnost, musím řešit spoustu naléhavých problémů.“

	„Vaši nedochvilnost je snazší omluvit než liknavost Mitrilové síně v reakci na zoufalé volání Nesmé o pomoc,“ odpověděl nepříjemný muž krutě.

	Regis si povzdychl, prošel okolo Galena a svezl se do křesla. Když to nevypadalo, že by se k němu válečník připojil, půlčík důrazně ukázal na křeslo naproti a napravo od ohně, to jeho stálo nalevo.

	Bez mrkání a aniž by spustil z půlčíka oči, se Jezdec z Nesmé přesunul ke křeslu.

	„Co chcete, abych udělal?“ zeptal se Regis, když si Galen konečně sedl.

	„Pošlete Nesmé na pomoc armádu trpaslíků, abychom mohli zahnat troly zpátky do jejich smradlavých vod a zachránit moje město.“

	„A když se naše armáda vydá na jih a ještě větší armáda orků a obrů se pustí za ní, co pak?“ opáčil Regis a Galen přimhouřil oči. „Protože k tomu dojde, pochopte. Orci na nás dotírají ze severu a donutili nás uzavřít bránu na východě – slyšel jste o poslední bitvě, že? Mám jedno vojsko na skále na severním okraji Strážcova údolí, kde den za dnem svádí bitvu s orky, ale jestli se hlášení o velikosti útočné síly na východě nemýlila, moji válečníci se brzy ocitnou pod ještě větším tlakem a patrně se budou muset stáhnout.

	Vy asi dobře nechápete, co se kolem nás děje, že?“ zeptal se půlčík.

	Galen Fjord seděl a tvářil se ponuře.

	„Ne náhodou bylo Nesmé napadeno zrovna teď,“ vysvětlil Regis. „Nepřátelská vojska na severu a na jihu koordinují svá tažení.“

	„Nesmysl!“

	„Copak jste neslyšel žádné podrobnosti o pádu východní brány Mitrilové síně?“

	„Něco jsem slyšel, ale nezajímá mě.“

	„Jednotky před bránou obklíčili na severu obři a orci a z jihu je napadla horda trolů,“ přerušil ho Regis a Galen se přestal vztekat, protože mu nevěřícně poklesla čelist.

	„Zdá se, že naši nepřátelé obsadili celé území od Surbrinu po Nesmé, od Trolích blat po Páteř světa,“ pokračoval Regis. „Takže zbývá už jen hrstka osad, Mitrilová síň a Nesmé, které by je mohly zastavit, pokud se nám nepodaří získat pomoc ze sousedních zemí.“

	„Takže přiznáváte, že musíme sjednotit síly,“ namítl Galen. „Chápete, že by bylo moudré poslat co nejdříve vojsko do Nesmé.“

	„Ano,“ řekl Regis. „A ne. Musíme se sjednotit a sjednotíme se, ale věřím, že vaše přání udržet Nesmé je nerozumné. Mitrilová síň se udrží, ale před jejími branami je všechno ztraceno – anebo brzy bude.“

	„Co to plácáte za hlouposti?“ obořil se na něj Galen Fjord, vyskočil z křesla a oči mu vztekle hořely.

	„Bojujeme o každou píď,“ řekl Regis a hlas mu ani v nejmenším nezakolísal, nenapjal se ani před hrozivým mužem neucukl. „A až se nebudeme moct dál udržet, stáhneme se do tunelů Mitrilové síně, které ubránit dokážeme. Odtud budeme udržovat tunely spojení s citadelou Felbar, která bude našima očima, ušima a ústy ve světě tam venku. Odtud budeme naléhat na Stříbroluní a Sundabar, aby zmobilizovaly síly. Už jsem poslal kurýry za lady Alustriel ve Stříbroluní a za vůdci Sundabaru. Odtud ubráníme poslední pevnost před útokem nestvůmých nepřátel.“

	„A moji lidé zatím zemřou?“ vyplivl Galen Fjord.

	„Ne,“ řekl Regis. „Ne pokud jim dokážeme pomoct. Hned po vašem příchodu jsem poslal trpasličí zvědy na jihozápad, aby pod zemí našli cestu do Nesmé. Dělají velké pokroky a já očekávám, že se jim podaří najít cestu na povrch dost blízko města na to, aby se mohli spojit s vašimi lidmi.“

	„Tak pošlete armádu, abychom mohli zatlačit troly zpátky!“

	„Pošlu tolik válečníků, kolik budu moct, ale obávám se, že to bude mnohem méně, než kolik by bylo zapotřebí k tomu, co máte v plánu vy,“ řekl Regis.

	„Tak co uděláme?“ Válečníkův hlas najednou pozbyl ostrosti a muž se zhroutil do křesla.

	Otočil hlavu, podepřel si bradu rukou a zadíval se do plamenů.

	„Najdeme vaše lidi a pomůžeme jim, jak budeme moct,“ vysvětlil Regis. „Když to půjde, budeme bojovat po jejich boku. A když ne nebo až to dál nebude možné, stáhneme se i s vašimi lidmi do Temných říší a zpátky do Mitrilové síně. I když trpaslíci nedokáží porazit nepřátele na povrchu, nepochybuji o tom, že dokáží ubránit před netvory vlastní tunely.“

	Galen Fjord nic neřekl, jen dál hleděl do ohně.

	„Přál bych si, abych mohl udělat víc,“ pokračoval Regis. „Abych mohl vyprázdnit Mitrilovou síň, odtáhnout na jih a troly rozdrtit. Ale nemůžu a vy to musíte pochopit.“

	Galen dlouho mlčel, pak se otočil k Regisovi a rysy jeho tváře zjihly.

	„Opravdu věříte tomu, že orci a obři spolupracují s troly z Trolích blat?“

	„Pád východní brány to dokazuje,“ odvětil půlčík.

	„A dokazuje i to, že moji lidé jsou v obrovských nesnázích,“ řekl Galen. „Pokud mají troli dost síly na to, aby poslali hordu tak daleko na severovýchod, až k vašim branám na Surbrinu…“

	„Pak už dál neztrácejte čas,“ řekl Regis. Sáhl do kabátce, vytáhl svitek pergamenu a hodil ho muži. „Odneste to mistru Měchovi v Podzemním městě. Družina se už chystá na cestu a ještě dnes bude připravená vyrazit.“

	Galen Fjord se znovu odmlčel, podíval se na pergamen, pak zpátky na Regise a opět vstal pomalu z křesla. Nic víc neřekl, ale kývl dost vděčně na to, aby Regis poznal, že chápe jeho důvody, i když s nimi ne nutně souhlasí.

	Lehce se uklonil, opustil místnost a půlčík si oddychl, protože ho napadlo, že má o jeden problém méně.

	Regis se svezl v křesle a otočil se k ohni, ale ještě než se mohl uvolnit, ozvalo se zaklepání na dveře. Otočil se.

	„Vstupte, prosím,“ řekl a očekával, že to bude znovu Galen Fjord.

	Dveře se otevřely a dovnitř vešel Mikarl Železná výheň, jeden z nejlepších kovářů v Mitrilové síni. Byl tak špinavý, že se ani nedal rozeznat odstín jeho hustého, krátkého vousu (prý byl rusý). Na sobě měl těžkou koženou zástěru a černou košili s jedním rukávem, ke kterému byla přišitá těžká žáruvzdorná rukavice. Pravou paži umazanou od sazí měl skoro dvakrát silnější než levou, svalnatou po letech a letech zvedání těžkých kladiv.

	„Zase gnóm?“ zeptal se Regis.

	Za poslední desetiden vyhledal Mikarl Regise už dvakrát, aby mu oznámil, že malý návštěvník z Mirabaru až příliš zvědavě prolézá Podzemní město.

	„Ten prcek zase prolízal mapy,“ vysvětlil Mikarl.

	„Stejné mapy?“

	„Západních tunelů – většinou nepoužívaných.“

	„Kde je teď?“

	„Dyž sem ho viděl naposled, mířil právě tam,“ vysvětlil Mikarl. „Asi si myslí, že něco našel.“

	„A co by to mohlo být?“

	„Není tam nic, vo čem bych věděl, ne že by někdo jiný věděl víc. Tunely jsou zavřený už několik set let, teda pokaď je nevotevřeli duergaři, dyž s drakem vobsadili síň – nikdo, kdo tam po našem návratu byl, nic nenašel.“

	„Tak co? Že by našel cestu ven – způsob, jak sem přivést armádu z Mirabaru?“ zeptal se Regis. „Rudu, kterou by mohli ukrást pro mirabarské výhně?“

	„Tam dole nic není – dokonce ani dobrá ruda,“ odpověděl Mikarl. „Nikdy tam nebylo nic jinýho než břidlice a uhlí pro výhně. Jesli se ten prcek vydal na tak dlouhou cestu, aby našel todle, pak je větší pitomec, než sme si mysleli, protože tydle věci nemaj žádnou cenu a Mirabar jich má víc, než potřebuje.“

	„Tunely do Mirabaru?“

	Mikarl si odfrkl a řekl: „Existuje jich už víc než dost. Za jeden den bysme mohli být daleko na západě, vylízt na povrch a být na cestě do Mirabaru. Ten prcek to musí vědět.“

	„Tak co?“ zeptal se Regis znovu, ale tišeji, spíše sám sebe než trpaslíka.

	Co může mít Nanfudl za lubem? Jak o tom uvažoval, ruka mu instinktivně sklouzla k řetízku na krku.

	„Najdi Nanfudla a pověz mu, ať za mnou zajde,“ požádal Regis trpaslíka.

	„Jo,“ souhlasil Mikarl ochotně. „Mám ho sem přitáhnout nebo ho vzít přes hlavu a přinýst?“

	„Přesvědčí ho,“ odpověděl Regis. „Řekni mu, že jsem obdržel zprávy z Mirabaru a potřebuji jeho radu.“

	„To není taková zábava,“ zabrblal Mikarl a odešel.

	Po odchodu kováře dorazila záplava zpráv z východu a ze západu spolu s hlášeními o bojích a o postupu při zajišťování a průzkumu tunelů. Regis si vše bedlivě poslechl, zvažoval všechny možnosti a hlavně formuloval otázky pro své trpasličí rádce. Věděl, že spíše jen třídí informace, než aby rozhodoval, ale zjišťoval, že trpaslíci víc a víc spoléhají na jeho rady a důvěřují jeho úsudku.

	To ho zároveň těšilo i děsilo.

	Večeři mu donesli do stejné komnaty a spolu s ní dorazil i další kurýr a oznámil mu, že družina padesáti trpaslíků vyrazila spolu s Galenem Fjordem na jih.

	Regis se chystal trpaslíka požádat, aby se k němu připojil, ale ve dveřích se objevil Mikarl Železná výheň.

	„Další práce,“ vysvětlil Regis kurýrovi, omluvně pokrčil rameny a ukázal na talíře s jídlem na stolku mezi křesly.

	„Jo,“ odpověděl trpaslík, naložil si na talíř horu masa a naplnil největší korbel až po okraj medovinou.

	Kývl na Regise, přičemž mu vyšplíchlo z korbelu, a odešel.

	Dovnitř vstoupil Mikarl s Nanťiidlem.

	„Mám práci,“ vysvětlil umouněný kovář, a když se podobně zaopatřil jídlem a pitím na cestu zpět do Podzemního města, odešel.

	„Posaďte se a dejte si něco k jídlu a k pití,“ nabídl Regis gnómovi.

	„Moc toho nenechali,“ podotkl Nanfudl s širokým úsměvem, ale ještě nedomluvil a objevila se dvojice trpaslíků s dalším jídlem a pitím.

	Půlčík s gnómem se pustili do dlouhého, vydatného jídla, protože se nechtěli nechat zahanbit žádným trpaslíkem.

	„Řekli mi, že máte zprávy z Mirabaru nebo pro Mirabar,“ řekl Nanfudl mezi doušky zlatavého moku. „Mistr Železná výheň byl dost málomluvný.“

	„Chci Mirabar o něco požádat,“ vysvětlil Regis mezi sousty. „Snad chápete naše současné dilema.“

	„Spousta příšer, ano,“ odvětil Nanfudl, ukousl si jehněčího a lokl medoviny.

	„Víc, než tušíte,“ odpověděl Regis. „Obsadily celou oblast. Váš markýz už určitě obdržel zprávy z obleženého a možná i dobytého Nesmé. Nevím, jak dlouho se na povrchu udržíme, takže Mirabar musí zmobilizovat síly.“

	„Pro dobro Mitrilové síně?“ zeptal se gnóm.

	Byl tak překvapený, že mu z úst vytekla medovina. Rychle si utřel bradu ubrouskem a znovu se zhluboka napil.

	„Pro dobro Mirabaru,“ opravil ho Regis. „Myslíte si snad, že netvoři ukončí své tažení tady?“

	Gnóm působil čím dál ustaraněji a ve své nervozitě čím dál víc pil a míň jedl. Což bylo, jak Regise napadlo, dobré, proto mluvil dál a podrobně popsal pád východní brány i obavy z toho, že se troli z jihu spojili s orky a obry ze severu anebo možná od začátku táhli za jeden provaz. Nešetřil detaily, protahoval rozhovor, jak jen to šlo, a nechal Nanfudla popíjet.

	V jednu chvíli, když dorazili trpaslíci s dalším jídlem a pitím, si Regis zavolal jednoho blíž a pošeptal mu do ucha: „Nařeď příští pití Břichkuchačem.“ Půlčík pohlédl na gnóma a odhadl jeho stav. „Dvacet ku jedné dávce medoviny,“ dodal, protože nechtěl chudáka gnóma zpít do němoty.

	O hodinu později Regis ještě pořád mluvil a Nanfudl pořád pil.

	„Ale ty a žezla tvrdíte, že jste přišli zkontrolovat Torgara a zesílit pouto mezi našimi městy,“ řekl Regis najednou a hlasitěji. Už nějaký čas vedl rozhovor tímto směrem, vzdaloval se od netvorů a bojů a mířil ke vztahům mezi Mirabarem a Mitrilovou síní. „To je pravda, ne?“

	Nanfudl vykulil oči – alespoň tak, jak je poněkud opilý gnóm mohl vykulit.

	„N… no… ano,“ vyprskl Nanfudl. „Proto jsme tady.“

	„Jistě,“ řekl Regis.

	Přesunul se v křesle dopředu a naklonil se k Nanfudlovi. Sáhl si za výstřih, vytáhl rubínový přívěsek a roztočil ho.

	„No, to chceme všichni, jistě,“ řekl půlčík a všiml si, že Nanfudl pohlédl na rubín, zvedl oči a zase je upřel na rubín. „Myslím lepší vztahy.“

	„Ano, ano, jistě,“ řekl gnóm a víc a víc se soustředil na uhrančivé točení magického rubínového přívěsku.

	Regis by přívěsek na gnóma obyčejně nepoužil. Nanfudl byl brilantní alchymista, to mu aspoň řekli Torgar a Šindel McKrejzlík, a bylo o něm známo, že se trochu zabývá i iluzorní magií. Když se tyto věci spojily s očividnou inteligencí a přirozenou odolností gnómů vůči podobným kouzlům, jako bylo to v rubínu, přívěsek by nikdy nefungoval.

	Ale Nanfúdl byl opilý.

	Nedokázal od přívěsku odtrhnout oči, jeho jiskření a točení ho uchvátily.

	„A lepší vztahy hledáš i v západních tunelech Mitrilové síně?“ zeptal se Regis ledabyle.

	„Co?“ odvětil Nanfudl.

	„Byl jsi tam, nebo ne?“ naléhal Regis, ale tiše, protože nechtěl, aby kouzlo zlomila podezřívavost. „V západních tunelech. Slyšel jsem, že tam chodíš dost často. Trpaslíkům to připadá divné i trochu zábavné, protože tam dole nic není… nebo je?“

	„Zavřené tunely, vymyté dehtem,“ odpověděl Nanfudl nepřítomně.

	„Tak jakou roli hrají v tom, proč jste tady?“ zeptal se půlčík. „Přece jste tu kvůli Torgarovi, ne? A zlepšit vztahy mezi Mirabarem a Mitrilovou síní?“

	Nanfudl si odfrkl a zavrtěl hlavou.

	„Kéž by,“ řekl gnóm.

	Regis ztuhl a odolal nutkání zhroutit se do křesla. Znovu přívěsek roztočil.

	„Ano, kéž by!“ souhlasil nadšeně. „Tak mi pověz, dobrý gnóme, proč jste doopravdy tady?“

	~~~

	Šodře Hvězdyzáři se naježily vlasy vzadu na krku, když jí jeden z trpaslíků oznámil, že její přítel je u správce Regise a je s ním už víc než dvě hodiny. Žezla vyrazila chodbami, skoro utíkala, ale často musela zpomalit, aby se zorientovala. Proč byla tak ustaraná a nervózní? Copak se na Nanfudla nedalo spolehnout?

	Dorazila do předsíně, kde klidně stála trojice trpaslíků s děsivě vypadajícími halapartnami.

	„Zdravím,“ řekl jeden Šodře a ukázal na dveře audienční komnaty.

	Druhý trpaslík, který u dveří stál, do nich strčil a Šodra uslyšela smích a uviděla útulnou zář ohně. Přesto se neuklidnila; něco bylo špatně. Přistoupila ke dveřím, nahlédla dovnitř a spatřila Nanfudla, jak se pitomě kření v pohodlném křesle a vážnější Regis s paží stále v závěsu sedí naproti němu.

	„Je hezké, že jste se k nám připojila, žezlo Šodro,“ řekl půlčík a ukázal na prázdné křeslo.

	Šodra vkročila dovnitř a trhla sebou, když za ní zabouchly dveře.

	„S Nanfudlem jsme právě mluvili o vztazích mezi našimi komunitami,“ vysvětlil Regis a dál nehybné žezle kynul k prázdnému křeslu.

	Šodra ho sotva slyšela, protože veškerou pozornost věnovala průzkumu komnaty. Stěny byly ověšené tapiseriemi, tedy až na tu s krbem, a těžké závěsy neležely na stěnách naplocho. Šodra sklopila pohled k podlaze a všimla si pod jejich lemem špiček bot.

	Žezla se pomalu otočila k Regisovi.

	„Máme velmi zajímavý vztah, že?“ řekl půlčík a náhlá změna jeho tónu se nedala pominout.

	„Doufáme, že ho posílíme,“ odvětila Šodra a obrátila oči k opilému Nanfudlovi.

	„Opravdu?“ zeptal se Regis.

	Šodra se otočila zpátky k němu.

	„Chcete zlepšit naše vztahy tím, že poškodíte rudu Mitrilové síně?“ zeptal se půlčík, vytáhl zpoza zad velký vak a hodil ho Šodře k nohám.

	Šodra se pomalu sehnula a vzala ho do ruky, ale nemusela ho otvírat, protože věděla, co uvnitř najde: Nanfudlův oslabující lektvar.

	Žezla se nevěřícně otočila ke gnómovi, který vybuchl smíchy a málem spadl z křesla.

	„Můj nový přítel Nanfudl se mi se vším svěřil,“ řekl Regis.

	Luskl prsty, tapiserie se odhrnuly a odhalily trojici ponurých trpaslíků. Dveře za Šodrou se otevřely a žezla věděla, že jí na záda míří halapartny.

	„Pověděl mi,“ pokračoval Regis, „že jste sem přišli na rozkaz samotného markýze, abyste oslabili naši rudu. Že Mirabar takto plánoval vést s Mitrilovou síní obchodní válku, zničit naši pověst a připravit nás o zákazníky.“

	Šodra začala vrtět hlavou.

	„Musíte pochopit…“ začala.

	„Pochopit?“ přerušil ji Regis. „Chtěli jste oslabit kov našich zbraní, když bojujeme s orckými hordami? Kov barikád, které stavíme, abychom netvorům zabránili vtrhnout do našich síní? Co na tom mám chápat, žezlo?“

	„Nevěděli jsme, že jste ve válce!“ vyhrkla Šodra.

	„Aha, takže vaše špehování a výzvědy nejsou důležité!“ odpověděl půlčík uštěpačně.

	„Ne, musíte pochopit povahu markýze Elastula,“ snažila se Šodra vysvětlit, přesunula se k Nanfudlovi a ledabyle mu položila ruku kolem ramen. „Takové už jsou… jeho způsoby. Markýz Elastul se Mitrilové síně bojí, proto nám s Nanfudlem poručil, abychom sem šli a zjistili, jestli Torgar neprozradil tajemství Mirabaru. Musíte připustit, že Mitrilová síň získala v obchodní válce navrch, když nás opustily čtyři stovky trpaslíků a přešly na vaši stranu.“

	„Ano, je to obrovská výhoda, když nám orci klepou na dveře.“

	„Nevěděli jsme to.“ Šodra se zhluboka nadechla a pokračovala: „A pochybuji, že bychom měli s Nanfudlem to srdce něco vám provést, i kdyby žádná válka nebyla. Nesouhlasíme s markýzovou taktikou ani s jeho postojem ke králi Bruenorovi a k Mitrilové síni. Snažíme se najít lepší cestu.“

	„Ovšem že to teď říkáte,“ přerušil ji Regis.

	Šodra zavřela oči, vydechla a začala něco mumlat.

	„Odveďte je a vsaďte do vězení – odděleně,“ poručil Regis.

	Šest trpaslíků ke dvojici vykročilo, ale ta najednou zmizela, v jediném okamžiku byla pryč.

	„Dveře!“ křikl Regis a trpaslík nejblíže východu k nim přiskočil a zabouchl je.

	Šodra a velice překvapený Nanfudl se zjevili na opačné straně místnosti a trpaslíci zavýskli a vrhli se do útoku.

	Dvojice znovu zmizela a o několik okamžiků později se objevila před krbem.

	„Znovu zaklíná! Zastavte ji!“ zvolal Regis, když si všiml, že se Šodra opět pustila do kouzlení.

	„Pozor na vohnivý koule!“ zakřičel trpaslík u dveří.

	Otevřel je a Šodra s Nanfudlem měli to štěstí, že se objevili zrovna před nimi. Trpaslík s vyjeknutím uskočil.

	Nanfudl se pitomě zahihftal. Šodra ho vyvlekla ven z komnaty a předsíní na chodbu a v patách měli křičící trpaslíky.

	„Hloupý gnóme!“ vyjela na něj Šodra a Nanfudl se začal hihňat ještě víc.

	Trpaslíci je doháněli a Nanfudl je zpomaloval, proto Šodra podrážděně zavrčela a vzala gnóma do náruče.

	Proběhli dveřmi, které Šodra ihned zavřela na závoru, opustili místnost druhým východem a vtrhli do chodby. Běželi k západní bráně a všude kolem se rozléhaly poplašné výkřiky.

	Trpaslíci je brzy objevili a z každé chodby, kterou minuli, se ozval křik. Konečně dvojice zahnula do hlavní chodby, která končila širokou podestou lemovanou sochami králů Mitrilové síně. Z té vedlo schodiště dolů do menší místnosti, kterou prosvětlovaly poslední paprsky denního světla vnikající dovnitř otevřenou západní bránou.

	Která nezůstane otevřená dlouho, jak si Šodra uvědomila, protože trpaslíci už odsunovali zarážky a další formovali před dveřmi obrannou linii.

	„No, dostali nás,“ řekl Nanfudl a zachechtal se. „Čas na mučení!“

	„Sklapni, pitomče,“ obořila se na něj Šodra.

	Rozhlédla se a na poslední chvíli strhla Nanfudla do stínů za nejbližší sochou. A právě včas, protože sotva zmizeli z dohledu, prohnala se kolem skupina trpaslíků a křičela: „Držte dveře!“ a „Zataraste východ!“

	Nanfudl se chystal zakřičet odpověď, ale Šodra mu přitiskla ruku na ústa a pevně ho držela. Zhluboka se nadechla, sebrala odvahu, vykoukla z úkrytu a zadívala se na venkovní dveře a na prostor venku před nimi. Když se žezle konečně podařilo opilého gnóma uklidnit, pustila se do dalšího zaklínadla.

	Zašeptala ho a špičky ukazováčků jí začaly modře zářit. S jejich pomocí potom načrtla do vzduchu obrys dveří.

	„Tam!“ ozval se křik – Regisův, a když se Šodra otočila, uviděla, že se k nim žene skupina trpaslíků pod půlčíkovým velením.

	Bez zaváhání žezla Nanfudla znovu zvedla, a když se velká západní brána Mitrilové síně zabouchla, prošla s Nanfudlem portálem.

	Dimenzionální dveře se hned za ní zavřely a Šodra vydechla úlevou, když zjistila, že i se společníkem stojí před branou síně a jsou ve Strážcově údolí sami.

	„Máš v rukávu tolik triků,“ vypískl Nanfudl a znovu se rozchechtal.

	Šodřiny oči se do pošetilého alchymisty zavrtaly.

	„Víc než tušíš,“ slíbila.

	Nadhodila si gnóma a přesunula se od brány do prázdného výklenku, který už halily stíny.

	Tam se mrzutá Šodra posadila, ale napřed donutila sednout si Nanfudla. Pokusil se vstát, ale Šodra přes něj přehodila obě nohy a připíchla ho tak k zemi.

	Začal protestovat, ale Šodra ho cvmkla do dlouhého, špičatého nosu.

	„Hej!“ vykřikl Nanfudl.

	„Sšš,“ naléhala Šodra a přitiskla si prst na našpulené rty. Tichým, výhružným hlasem pak dodala: „Buď zticha, jinak tě umlčím sama. Pořád mi pár triků zůstalo.“

	Její slova opilého Nanfudla trochu zklidnila. Hlasitě polkl a zmlkl.

	Seděli tam a odpoledne zatím ustoupilo soumraku a soumrak noci.

	A Šodra neměla nejmenší tušení, co udělají.
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	SÁZKA NA PŘÁTELSTVÍ

	Drizzt se vytáhl nahoru na tmavý kámen a mrštně přes něj přehodil nohu. Chystal se ho přeskočit a rychle probádal pohledem místo, kam měl dopadnout, vzápětí se ale zastavil a uvolnil, protože zjistil, že Guenhwyvar má situaci pod kontrolou.

	Drowka tam stála se zbraněmi v rukách, mluvila na kočku a snažila se ji přesvědčit, aby ji nezabíjela.

	„Možná kdybys odhodila zbraně, Guenhwyvar by nevypadala tak hladově,“ zavolal Drizzt a překvapilo ho, jak snadno se vrátil k drowskému jazyku, který už dlouho nepoužíval.

	„A když to udělám, poručíš panterovi, aby mě zabil,“ odpověděla.

	„To bych mohl udělat už teď,“ namítl Drizzt, „a mohl bych být během vteřiny dole, o tom tě ujišťuji. Nemáš moc na vybranou. Vzdej se, nebo bojuj a zemři.“

	Drowka k němu vzhlédla – i z dálky viděl její úšklebek – ale pak se podívala zpátky na Guenhwyvar a vztekle odhodila meč i dýku na zem.

	Guenhwyvar kolem ní dál kroužila, ale nepřibližovala se.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Drizzt, přelezl skálu a vydal se kamenitou cestou dolů k malé skalní dolině, kde kočka zahnala drowku do kouta.

	„Pocházím z rodu Soldou,“ odpověděla drowka zdráhavě. „Znáš to jméno?“

	„Neznám,“ řekl Drizzt, který se najednou objevil přímo za ní, mimo její dohled totiž dolinu rychle obešel. Jeho nečekané zjevení drowku zaskočilo. „A tvoje příjmení pro mě popravdě není důležité. Ani zdaleka ne tak jako to, proč jsi tady.“

	Drowka se k němu pomalu otočila. Drizzt si všiml, že je docela pěkná. Vlasy měla rozdělené tak, že jí dlouhé prameny zakrývaly polovinu obličeje a narudlé oko – nebylo podlité krví jako u orků, prostě mělo načervenalý odstín.

	„Utekla jsem z Temných říší podobně jako ty, Drizzte Do’Urdene,“ odpověděla, a přestože to dobře skryl, její slova, to, že věděla, kdo je, a znala jeho osud, Drizzta skutečně překvapilo. „Kdybys znal rod Soldou, věděl bys, že jsme ztratili přízeň Pavoučí královny a byla to naše volba. Všichni jsme zkaženou démonskou královnu zavrhli a skoro všichni jsme byli zničeni.“

	„Ale ty jsi unikla?“

	„Jsem tady.“

	„To ano a ve společnosti vhodné pro Llothinu stoupenkyni,“ podotkl Drizzt, bleskurychle tasil Záblesk a přiložil drowce ostří ke krku.

	Netrhla sebou.

	„Jen abych přežila,“ pokusila se vysvětlit. „Vyšla jsem na povrch, ale pořád jsem se ještě nepřizpůsobila ohnivé kouli, která si propaluje cestu přes vysoký strop.“

	„Nějaký čas to trvá.“

	„Našla jsem jiného drowa – jeho jméno je Ad’non…“

	„Bylo,“ opravil Drizzt a pokrčil rameny.

	Drowka sebou opět netrhla.

	„Brzy bych ho stejně zabila,“ pokračovala. „Už jsem nedokázala snášet jeho hanebnost. Až by se svlékl, aby zneužil paralyzovanou elfku, probodla bych ho.“

	Drizzt kývl, i když jí samozřejmě nevěřil ani slovo. Na někoho, kdo zavrhl drowské způsoby, byla až příliš ochotná ho zastřelit.

	„Pořád jsi mi neřekla, jak se jmenuješ.“

	„Donnia,“ odpověděla a Drizztovi se trochu ulevilo, že aspoň v tom nelhala. Koneckonců slyšel, jak na ni drow volal. „Jsem Donnia Soldou, která hledá požehnání Eilistraee.“

	To Drizzta vyvedlo z míry.

	„Slyšel jsi o Paní tance?“

	„Zvěsti,“ řekl Drizzt.

	Byl si jist, že mu žena lže, přesto vzbudila jeho zájem, protože o bohyni Eilistraee a jejích stoupencích opravdu slyšel – měli to být drowové, kteří vyznávali stejné zásady jako on.

	„Omlouvám se, že jsem se v jeskyni elfů obrátila proti tobě,“ pokračovala Donnia a sklopila oči. „Musíš pochopit, že můj společník byl mocný válečník a já žila jen proto, že mi to dovolil. Kdyby tušil, že jsem zrádce, dávno by mě zabil.“

	„A za celou dobu se ti nenaskytla příležitost zbavit se ho?“

	Donnia se na něj zadívala.

	„Anebo není jediný drow, se kterým ses spolčila?“

	„Stýkala jsem se jen s Ad’nonem,“ řekla Donnia. „No, s Ad’nonem a jeho přáteli, obry a orky. Žil na povrchu mnoho let, byl odpadlík jako ty – i když jeho záměry byly úplně jiné. Toulal se tunely horní části Temných říší a Páteře světa a hledal potěšení, kde mohl.“

	„Tak proč ses ho nezbavila a nešla dál?“ zeptal se Drizzt.

	Donnia kývla a promnula si obličej.

	„Pak bych byla sama,“ zašeptala. „Sama a tady na hoře, na místě, které neznám. Byla jsem slabá, Drizzte Do’Urdene. Copak to nechápeš?“

	„Chápu,“ přiznal Drizzt.

	Schoval Smrtidech do pochvy a sundal Donnie Záblesk z krku. Volnou rukou začal drowku prohledávat. Sebral jí dýku, kterou našel za opaskem, a také příruční kuš a váček se šipkami. Jednu z něj rychle a nepozorovaně vytáhl a schoval si ji za opasek. Drizzt sjel rukou níž a nahmatal malou bouli v horní části jedné měkké boty. Úmyslně ji ignoroval a přesunul ruku ke kotníkům. Samozřejmě to byl nůž, ale chtěl, aby to vypadalo, že si ho nevšiml.

	„Tvé zbraně jsou drowského původu,“ poznamenal a odhodil dýku a příruční kuš na zem vedle meče a druhé dýky. „Jestli chceš žít na slunci, k ničemu ti nebudou.“ Vrátil Záblesk do pochvy. „Pojď se mnou,“ poručil a vydal se pryč a úmyslně prošel kolem odhozených zbraní.

	Pohlédl na Donniu, a když si všiml, že mu nevěnuje pozornost, vsunul nohu pod příruční kuš, rychleji vykopl do vzduchu, volnou rukou ji chytil a pověsil si ji na opasek.

	„Pojď,“ zopakoval a vykročil.

	Slyšel, jak se Donnia nadechla, když kolem hromádky zbraní procházela, a věděl, na co myslí. Věřila, že ji zkouší, že je připravený tasit a bránit se, kdyby po některé ze zbraní sáhla.

	Když zbraně minuli, Drizzt věděl, že Donnia věří, že prošla zkouškou. Vůbec nechápala, že první příležitost nebyla ničím jiným než léčkou.

	„Guenhwyvar,“ zavolal hraničář, aby návnadu osladil. „Jsi tu už příliš dlouho. Prosím, vrať se domů!“

	Drizzt se koutkem oka díval, jak Donnia sleduje velkého pantera, který chodil dokola, dokud se jeho obrysy nerozplynuly a neproměnily se v šedou mlhu, která měla zpočátku ještě stále tvar kočky, ale nakonec se úplně rozpustila.

	„Guenhwyvařin čas tady je omezený,“ vysvětlil Drizzt. „Snadno se unaví a musí se vrátit do svého astrálního domova, aby si odpočinula.“

	„Úžasná společnice,“ podotkla Donnia.

	„Jedna ze tří,“ odvětil Drizzt. „Anebo z pěti, pokud počítáš i pegasy, a můžeš si být jistá, že je třeba s nimi počítat.“

	„Takže ses spojil s povrchovými elfy?“ zajímala se Donnia, a než mohl Drizzt odpovědět, dodala: „To je dobře – pro ty z nás, kdo se zřekli Pavoučí královny, jsou to dobří společníci.“

	„Mocní společníci,“ souhlasil Drizzt. „Elfka je vrchní kněžkou elfského boha Corellona Larethiana. Určitě si s tebou bude chtít promluvit, aby si ověřila tvoji pravdomluvnost.“

	Všiml si, jak Donnia, která ho v těsné blízkosti následovala, lehce zaváhala.

	„Použije kouzlo,“ tlačil Drizzt. „Ale nemusíš se ničeho bát, chce jen zjistit, jestli nelžeš. Až pozná, že Donnia Soldou říká pravdu…“

	Zakončil svá slova nečekanou otočkou doprava a tasil přitom z pochvy na pravém boku Smrtidech. Přesně jak se domníval, Donnia zpanikařila a napadla ho dýkou, kterou vytáhla z boty.

	Drizzt pleskl Donniu přes zápěstí, stočil dýku nahoru a do strany, načež ji scimitarem tvrdě zasáhl do žeber a způsobil jí dlouhý šrám. Donnia se otočila a uskočila, ale ještě předtím utržila znovu ránu do napnuté paže, a to tak tvrdou, že pustila dýku. Sevřela si pravou ruku, přitlačila si ji pevně na ránu na pravém boku a klopýtla.

	Drizzt kolem ní proběhl.

	„Všechno to byly lži – jako bych od drowa čekal něco jiného!“ vykřikl, a když Donnia uhnula, vyrazil za ní.

	„Buďto mi povíš pravdu, nebo tě připravím o hlavu!“ obořil se na ni Drizzt. „Proč jsi tady? A kolik drowů je ve tvé družině?“

	„Stovky!“ zaječela na něj Donnia a dál hledala únikovou cestu. „Tisíce, Drizzte Do’Urdene! A všichni mají rozkaz přinést tvoji hlavu Pavoučí královně!“

	Drizzt skočil před ni, aby jí zatarasil cestu, a Donnia ho obklopila koulí temnoty.

	Vběhla rovnou do ní, protože správně předpokládala, že Drizzt uskočí buďto na jednu, nebo na druhou stranu. Minula ho, vyrazila ze tmy a ocitla se na okraji prudkého srázu. Drowka bez váhání skočila a použila vrozenou magii svého postavení a národa. Nespadla ještě ani dvacet stop, když začala levitovat.

	„Tolik jsi mě zklamala,“ řekl jí Drizzt a Donnia slyšela v jeho hlase upřímnost, jako by vskutku chtěl její historce uvěřit.

	A opravdu chtěl. Jak moc si Drizzt přál najít drowského společníka! Někoho, kdo by smýšlel stejně jako on a kdo by s ním sdílel dobrodružství, kdo by dokázal skutečně pochopit osamělost, která neustále vládla jeho srdci.

	Sotva Donnia vyloudila na tváři úsměv, uslyšela nad sebou cvaknutí kuše a ucítila štípnutí na rameni. Udržela se ale ve vzduchu a levitací úplně vynulovala přitažlivost země pod sebou. Pak upřela pohled na šipku a cítila, jak jí jed proniká do těla.

	Zůstala nehybně, bezmocně viset ve vzduchu.

	Drizzt se na ni zadíval a hluboce si povzdychl. Odhodil příruční kuš – Donniinu vlastní kuš, kterou sebral z hromádky zbraní, když ji míjel – a díval se, jak letí kolem ní a padá dolů, dolů, dolů, do dvousetstopé hloubky a tříští se na kamení.

	Drizzt si dřepl a složil hlavu do dlaní. Ale neodvrátil se, protože byl odhodlaný být svědkem její smrti.

	Levitace brzy přestala fungovat a paralyzovaná Donnia spadla. Při pádu nedokázala ani křičet, protože její hlasivky nebyly schopné vzdorovat silnému jedu.

	Na poslední chvíli se Drizzt přece jen odvrátil, protože nechtěl vidět, jak dopadne. Pak se ale otočil zpátky a zadíval se na drowku ležící na kamení, po kterém se roztékala teplá krev.

	Hraničář si znovu povzdychl, i když ho doopravdy nepřekvapilo, že celá věc vzala takový konec. Přesto v tu chvíli ovládala Drizzta Do’Urdena jediná emoce, a to zlost, prostě vztek nad marností toho všeho.

	Po chvíli se vzchopil, protože si připomněl, že Tarathiel s Innovindil budou pořád víceméně bezmocní, a rychle se rozběhl zpátky do jeskyně. Našel je v bezpečí a v pořádku, a dokonce už se začínali hýbat.

	Když Drizzt vešel dovnitř, Innovindil se natahovala pro oblečení, proto její šaty rychle sebral a podal jí je, pak se vrátil ke vchodu a začal odstraňovat to, co zbylo z Ad’nona.

	„Opět tě zdravím, Drizzte Do’Urdene,“ řekl Tarathiel. „A aspoň pro nás je to šťastné setkání.“

	„Zbavil ses drowky?“ zeptala se Innovindil.

	„Je mrtvá,“ potvrdil Drizzt zasmušile. „Spadla z útesu.“

	„Bolelo tě zabít je?“ zeptala se Innovindil.

	Drizzt se k ní prudce otočil a přimhouřil oči.

	„Bolelo?“ zeptala se Innovindil znovu, protože nemínila ustoupit.

	Drizztův výraz zjihl.

	„Vždycky to bolí,“ přiznal.

	„Pak je tvá duše v pořádku,“ řekl Tarathiel. „Až na tebe zabíjení přestane mít vliv, měl by ses začít bát.“

	Ta prostá myšlenka připadala Drizztovi v tu chvíli nesmírně hlubokomyslná, protože byl pořád lapen někde mezi svým skutečným já a Lovcem. Jako Lovec se rozhodně cítil, jako by duši postrádal. Smrt mu v tom stavu nevadila. Když usekl Ad’nonovi hlavu, necítil nic než uspokojení z vítězství, Donniina smrt ho ale zasáhla víc. Drizzt věděl, že musí existovat nějaký kompromis, aby mohl zabíjet jako Lovec, a přesto neztratit duši. Když se v duchu vrátil o celé roky zpátky, vzpomněl si, že už ho jednou našel. Mohl jen doufat, že se mu podaří najít ho znovu.

	Drizzt prohledal Ad’nonovi kapsy, aby zjistil, jestli neobjeví něco, co by mu prozradilo, kdo temný elf je a co tu dělal. Našel ale jen několik neznámých mincí. Jeho pozornost však upoutalo něco jiného: jemná, světle šedá hedvábná košile, kterou měl Ad’non na sobě pod pláštěm. Zastavila Drizztovy scimitary; viděl vrypy v místech, kde košili tvrdě zasáhly. A přestože bylo okolí mrtvoly zmáčené krví, na košili neulpěla ani kapka.

	„Mocná magie,“ podotkla Innovindil, a když na ni Drizzt pohlédl, pokynula mu, aby si košili vzal. „Vítěz bere vše,“ prohlásila.

	Drizzt se pustil do svlékání košile. Jeho vlastní kroužková, kterou mu vykoval Bruenor, nutně potřebovala opravit, protože měla mnoho zlámaných ok a některá ho nepříjemně dřela.

	„Jsme ti velmi vděční,“ ozval se Tarathiel. „To přece víš, že?“

	„Nemohl jsem dovolit, aby vám ublížili, a věřím, že byste podobně pomohli i vy mně – jako už jste to udělali,“ odvětil Drizzt.

	„Nejsme nepřátelé,“ řekl Tarathiel a tón jeho hlasu přiměl Drizzta zaváhat. Pohlédl na něj.

	„Nikdy jsem nechtěl být nepřítelem žádného povrchového elfa, kterého jsem poznal,“ odpověděl Drizzt a jak jeho tón, tak jeho slova někam směřovaly.

	Neuniklo mu, že si Innovindil s Tarathielem vyměnili ustarané pohledy.

	„Musíme ti říct, že sis jednoho znepřátelil,“ přiznala Innovindil. „I když ne vlastní vinou.“

	„Vzpomínáš si na Ellifain?“ dodal Tarathiel.

	„Dobře,“ ujistil ho Drizzt, vzdychl si a sklopil zrak. „Ale když jsem se s ní naposledy setkal, říkala si Le’lorinel a vydávala se za muže.“

	Elfové si znovu vyměnili pohledy a Tarathiel kývl.

	„Tak nám zmizela ve Stříbroluní,“ řekl partnerce.

	„Šla po tobě,“ hádala Innovindil. „Věděli jsme, že to má v plánu, ale netušili jsme, kde můžeš být. Snažili jsme se ji zastavit – musíš nám uvěřit, že Ellifain přišla o rozum a jednala na vlastní pěst a proti přání svého lidu.“

	„Přišla o rozum,“ souhlasil Drizzt.

	„Utkal ses s ní?“ zeptal se Tarathiel tiše a ustaraně.

	Drizzt vzhlédl, téměř ihned ale oči opět sklopil a znovu si povzdychl.

	„Nechtěl jsem… kdybych věděl…“ koktal. Zhluboka se nadechl a zpříma na dvojici pohlédl. „Našel jsem ji ve společnosti zlodějů, které jsem se společníky pronásledoval. Netušil jsem, kdo je – dokonce ani to, že jde o ženu – když jsme se spolu pustili do boje. Až když…“

	„Až když jsi jí zasadil smrtící ránu,“ uhádl Tarathiel a Innovindil se odvrátila.

	Drizztovo mlčení hovořilo za vše.

	„Bál jsem se, že to tak skončí,“ řekl Tarathiel Drizztovi. „Snažili jsme se zachránit Ellifain samu před sebou – nepochybuji o tom, že jsi to taky zkusil nebo bys to zkusil, kdybys to věděl.“

	„Byla plná vzteku, který přesahoval zdravý rozum,“ dodala Innovindil. „Každá zvěst o tvých činech ve službách dobrých národů ji čím dál víc pobuřovala, byla přesvědčená, že je to všechno jedna velká lež. Byla přesvědčená, že Drizzt Do’Urden je lež.“

	Drizzt ani nemrkl, když odpověděl: „Možná jsem.“

	„Věříš tomu?“ zeptala se Innovindil a Drizzt jen pokrčil rameny.

	„Neodsoudíme tě za to, že ses bránil, když tě Ellifain napadla,“ ujistil ho Tarathiel.

	„I kdybyste mě odsoudili, nic by se nezměnilo,“ řekl Drizzt a jeho slova dvojici poněkud zaskočila.

	„A tak bojujme bok po boku za společnou věc,“ pokračoval Tarathiel. „Bok po boku.“

	Drizzt se na něj krátce zadíval, pak pohlédl zpátky na Innovindil. Byla to lákavá nabídka, ale vyžadovala závazek, na který Drizzt ještě nebyl připravený. Podíval se na Tarathiela a zavrtěl hlavou.

	„Lovím sám,“ vysvětlil. „Ale když dovolíte, pomůžu vám, pokud budete potřebovat.“

	Sebral podivuhodnou hedvábnou košili a vydal se pryč.

	„Vždycky budeme potřebovat tvoji pomoc,“ řekl Tarathiel. „A nebyl bys silnější, kdyby…“

	„Nech ho jít,“ řekla Innovindil společníkovi. „Ještě není připravený.“

	~~~

	Následujícího rána seděl Drizzt Do’Urden na skále nad jeskyní elfů a uvažoval o Tarathielově štědré nabídce. Právě přiznal, že jim zabil příbuznou a přítelkyni, a přesto ho neodsoudili.

	Incident s Ellifain to stavělo do úplně jiného světla, Drizzt si ale ještě nebyl jist do jakého.

	Nabídla se mu možnost nového přátelství, nových spojenců, a i když ho ta představa na velmi elementární úrovni lákala, zároveň ho hluboce děsila.

	Kdysi měl báječné přátele a ty nejlepší spojence, jaké si mohl přát.

	Kdysi.

	A tak tam seděl, díval se, uvnitř se cítil rozervaný a uvažoval, co se může a co by se mělo stát.

	A znovu a znovu viděl, jak se k zemi řítí hořící věž a bere s sebou Bruenora.

	Drizzt cítil naléhavou potřebu vrátit se do své jeskyně, vzít do ruky přilbu s jedním rohem, cítit Bruenorův pach a vzpomínat na ztracené přátele. Odešel.

	Ale ještě než uplynul den, byl zpátky na skále, odkud měl výhled na příbytek Innovindil a Tarathiela.

	S velkým zájmem sledoval, jak kolem prolétl jeden z pegasů a snesl Tarathiela na mýtinu před vchodem do jeskyně. Elf sesedl, k Drizztovu překvapení ale nezamířil rovnou dovnitř, nýbrž se rozběhl směrem k němu a zavolal na něj.

	„Drizzte Do’Urdene!“ křičel Tarathiel. „Pojď sem! Mám zprávy, které se týkají nás všech!“

	Navzdory výhradám, navzdory hluboké bolesti, která prostupovala celou jeho bytost, se Drizzt vydal klusem dolů, aby se k dvojici připojil.

	~~~

	„Další kmen vylezl ze své nory,“ řekla Innovindil Drizztovi, když vešel do jeskyně. „Tarathiel je viděl pochodovat podhůřím Páteře světa.“

	„Zavolal jsi mě sem, abys mi pověděl o tom, že se v oblasti objevili orci?“ zeptal se Drizzt nevěřícně. „Je jich tu víc než…“

	„Nejen nějací orci, úplně nový kmen,“ přerušil ho Tarathiel. „Viděli jsme, jak se přidávají k tažení, jeden kmen za druhým. Teď jsme našli skupinu, která se s ostatními ještě nespojila.“

	„Když na ně tvrdě udeříme, mohli by se vrátit zpátky do svých děr,“ vysvětlila Innovindil. „To by bylo velkým vítězstvím pro naši věc.“ Když Drizzt nezareagoval, dodala: „Bylo by to velké vítězství pro trpaslíky bránící Mitrilovou síň.“

	„Kolik jich je?“ zeptal se Drizzt.

	„Malý kmen – možná padesát,“ odvětil Tarathiel.

	„Chcete, abychom my tři zabili padesát orků?“ zeptal se Drizzt.

	„Bylo by lepší, kdybychom jich deset zabili a čtyřicet zahnali na útěk,“ odvětil Tarathiel.

	„Ať si v tunelech šeptají o tom, že každého, kdo se odváží odpovědět na volání orckého krále, čeká jistá smrt,“ dodala Innovindil.

	„Orci a obři shromáždili obrovskou armádu,“ vysvětlil Tarathiel. „Obáváme se, že ji tvoří tisíce orků a stovky obrů, a popravdě řečeno bude naše snaha v boji s tak obrovskou armádou v konečném důsledku znamenat jen málo. Ale ještě větší nebezpečí pro celou oblast, pro trpaslíky v Mitrilové síni, pro elfy v Měsíčním lese i pro lidi ve Stříbroluní, představují zdánlivě nekonečné posily, které táhnou z Páteře světa.“

	„Další desítky tisíc orků a goblinů by mohly uposlechnout volání toho, kdo armádu vede,“ přisadila si Innovindil.

	„Ale možná bychom mohli přítok té havěti zastavit,“ řekl Tarathiel. „Když orky donutíme utéct, mohli by ostatní varovat, aby hory neopouštěli. Náš zásah by měl dalekosáhlejší účinek, kdybychom vyděšená monstra přesvědčili, aby se nepřidávala k tažení.“ Odmlčel se a upřeně se zadíval na Drizzta.

	„Mohla by to být naše šance skutečně ovlivnit válku. Jen my tři.“

	Drizzt nemohl popřít, že Tarathielův plán by mohl vyjít.

	„Pak si musíme pospíšit,“ pobídl Tarathiel, když pochopil, že Drizzt nemíní protestovat. „Musíme zaútočit, než se dostanou příliš daleko, než padne noc.“

	~~~

	Drizzt žasl nad tím, jak dokonale elfové nasměrovali své okřídlené koně, takže se ocitli přímo v záři zapadajícího slunce, když se k orcké družině blížili.

	Guenhwyvar vedle něj nedočkavě zavrčela, ale Drizzt ji držel zpátky.

	Elfové na pegasech nalétli na nepřátele a jejich luky se rozdrnčely. A orci začali vřískat a ukazovat na nebe.

	„Teď, Guen,“ zašeptal Drizzt a pustil ji.

	Guenhwyvar se rozběhla na sever a Drizzt na opačnou stranu, aby se dostal ke kmeni z jihu. Krátce nato rozpoutal první šarvátku a orci začali při pohledu na Guenhwyvar ječet hrůzou. Drizzt vyskočil na balvan a zadíval se dolů na dva orky, kteří se schovali před deštěm elfských šípů. Počkal, dokud nevzhlédli, pak seskočil mezi ně.

	Zábleskem zasadil smrtící ránu doleva, obrátil naplocho Smrtidech, tvrdě s ním pleskl orka vpravo a zahnal ho na útěk.

	Pegasi přistáli nalevo za ním, elfové vypustili další salvu šípů, pak seskočili a tasili zbraně.

	„Za Měsíční les!“ zvolal Tarathiel.

	Navzdory nebezpečí se Drizzt Do’Urden zakřenil, když vyrazil zpoza balvanu a ve zničujícím víru se pustil do nejbližší řady orků.

	Vedle něj se Tarathiel s Innovindil zavěsili do sebe a pustili se do smrtícího tance.

	Orci se stáhli. Jeden se pokusil vydat rozkazy k přeskupení, ale Drizzt ho ihned obklopil temnou koulí.

	Další vykřikl rozkaz – načež ho pod sebe strhla letící Guenhwyvar.

	Během několika okamžiků se orci dali na útěk směrem, odkud přišli, a když poslední paprsky denního světla pohasly, ještě pořád utíkali. Guenhwyvar je naháněla zleva, Drizzt zprava a Tarathiel s Innovindil a jejich mocní pegasi na ně dotírali zezadu.

	Krátce nato Drizzt viděl, jak poslední dvojice vběhla do tmavé, široké jeskyně. Vtrhl za nimi dovnitř a křičel hrozby. Když jeden z netvorů zpomalil a začal se ohlížet, Drizzt se na něj vrhl a setnul ho.

	Jeho společníci se už neohlédli.

	A ani nikdo další z kmene.

	Drizzt zůstal stát ve vchodu, ruce si založil v bok a upřeně hleděl do hlubokého tunelu.

	Přiťapala k němu Guenhwyvar a brzy uslyšel bušení podkov pegasů.

	„Přesně jak jsem doufal,“ prohlásil Tarathiel, sesedl a postavil se vedle Drizzta.

	Zvedl ruku a poplácal drowa po rameni, a přestože sebou Drizzt trochu trhl, neuhnul.

	„Naši techniku ještě vylepšíme,“ řekla Innovindil a postavila se vedle Drizzta z druhé strany.

	Drow se jí zahleděl hluboko do očí a uvědomil si, že mu znovu učinila nabídku, že ho znovu pozvala, aby se k nim připojil.

	Neodmítl a ani se neodtáhl, když se postavila těsně vedle něj.
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	Místo ve stínu orckého krále

	Práce na západním břehu Surbrinu postupovaly zběsilou rychlostí. Orci s obry stavěli obranné pevnosti u všech brodů v blízkosti jižního okraje hor v okolí uzavřené brány Mitrilové síně. Jeden z brodů připadal králi Obouldovi mimořádně nebezpečný, protože řeka tam byla široká a mělká a během krátké doby by ji dokázala překročit celá armáda, proto poslal většinu orků do práce, nechal je nanosit dolů k vodě tuny kamení, které naskládali pevně na sebe a vyplnili je tunami písku, takže se tu řeka zúžila, prohloubila a proud se zrychlil.

	Gerti Orelsdottr se nemínila nechat překonat a nemínila riskovat, proto poručila obrům, aby se postarali o to, že trpaslíci bránu v nejbližší době neotevřou, zašla dokonce tak daleko, že na ni nechala strhnout lavinu kamení. Nedovolí, aby jí klan Válečného kladiva vpadl do zad!

	Pracovali dnem i nocí a na brodech rychle vyrůstaly vysoké zdi. Obři hromadili u základen balvany pro ostřelování, aby byli připravení zastavit jakýkoli pokus o přebrození řeky, a orci naplnili všechny místnosti narychlo vyrobenými oštěpy. Jestli se posily přiblíží přes Surbrin, Gerti s Obouldem měli v plánu přinutit je draze zaplatit za každou píď území.

	Oba vůdci se každou noc scházeli k poradě a spolu s nimi i Argant, ze kterého se rychle stával Obouldův hlavní rádce. Obyčejně se jednalo o civilizovanou diskusi o tom, jak co nejlépe a co nejrychleji zabezpečit dobyté území, ale Gerti neuniklo, že Obould velí, že jeho plány dávají smysl, že se jeho vize nečekaně vytříbila a stala se dosažitelnou. Proto obryně opouštěla noční schůzky ve špatné náladě a čím dál častěji na ně přicházela se skřípajícími zuby.

	A stejně tomu bylo i tu noc, desetiden po pádu východní brány Mitrilové síně.

	„Musíme se vrátit zpátky na západ,“ začala Gerti, což byla litanie, kterou v poslední době začínala každou schůzku. „Tvůj syn se dostal s trpaslíky do slepé uličky a nemá obří spojence potřebné k tomu, aby je z jejich pozic vystrnadil.“

	„Proč tak pospícháš zahnat je do Mitrilové síně?“ zeptal se Obould nedbale.

	„Budeme tak mít o jeden problém míft.“

	„Bude lepší oslabit je a co nejvíce jich zabít tady nahoře, na otevřeném prostranství,“ namítl orcký král. „Oslabíme tak vojsko, které pak obrátí proti Profitovi a jeho smradlavým trolům.“

	Představa, že orcký král považuje jiný národ za „smradlavý“, připadala Gerti směšná, ale do smíchu jí nebylo.

	„Opravdu věříš, že hrstka trolů vyžene klan Válečného kladiva ze sídla jeho předků?“ vysmála se.

	„Profit samozřejmě neuspěje,“ souhlasil Obould. „Ale nepotřebujeme, aby uspěl. Nalomí je a stáhne kolem nich oprátku. Čím víc je v tunelech zmáčkneme, tím lepší bude konečné řešení.“

	„Jejich vymazání z mapy severu?“ zeptala se Gerti trochu zmateně, protože se jí nezdálo, že by Obould směřoval právě k tomu, i když tvrdil, že ano.

	„To by bylo výtečné,“ podotkl orcký král. „Když to půjde. A když ne a jejich brány zůstanou zavřené a oni zmáčknutí v tunelech, mohl by klan Válečného kladiva přistoupit na dohodu.“

	„Dohoda mezi uchvatitelskými orky a trpaslíky?“ zeptala se Gerti nevěřícně.

	„Budou mít na vybranou?“ zeptal se Obould. „Budou se Stříbroluním a Felbarem obchodovat tunely?“

	„Mohli by.“

	„A když tunely objevíme a strhneme?“ zeptal se Obould a zdálo se, že si je tím naprosto jist. „Budou trpaslíci následovat příkladu toho mizery Do’Urdena a začnou obchodovat s drowy z Temných říší?“

	„Anebo neudělají nic,“ hádala se Gerti. „Mitrilová síň je určitě soběstačná. Možná se klan Válečného kladiva spokojí s tím, že zůstane sto let trčet ve své díře, když bude muset.“ Předklonila se přes zkřížené nohy. „Orci neprosluli výdrží, Oboulde. Orcká tažení jsou obvykle krátká a častokrát přivodí prohru šarvátky mezi samotnými orky.“

	Pečlivě volila slova, aby Oboulda popíchla, protože tomu nebylo dlouho, co orcký král dosáhl velkého vítězství, vyhnal trpaslíky z citadely Felbar a přejmenoval ji na Citadelu mnoha šípů. Ale pak nevyhnutelně došlo k půtkám mezi orky a trpaslíci pod velením krále Emera Válečné koruny neměli problém vypudit Obouldovy nesoustředěné, chaotické nájezdníky ze svého domova. Gerti orckého krále popíchla už jen proto, aby srazila hřebínek jeho narůstajícímu egu. Obryni ale překvapilo a nemálo zklamalo, že si Obould zachoval chladnou hlavu.

	„Pravda,“ přiznal orcký král. „Možná jsme se poučili z chyb.“

	Gerti se toužila zeptat, kdo doopravdy je a co provedl s tím ufnukaným idiotem Obouldem.

	„Až zabezpečíme oblast a rozšíříme své řady, začneme stavět orcká města,“ vysvětlil Obould a zadíval se do dálky, jako by si představoval to, co popisoval. „Zahájíme vlastní výrobu a obchod a najdeme v okolí města, která se k nám připojí.“

	„Chceš poslat vyslance za lady Alustriel a za Emerem Válečnou korunou a pokusit se s nimi uzavřít obchodní smlouvy?“ vyhrkla Gerti.

	„Napřed s Alustriel,“ odvětil Obould klidně. „Stříbroluní proslulo tolerancí. Král Válečná koruna bude potřebovat víc přesvědčit.“

	Zadíval se zpříma na Gerti, zákeřně se zakřenil a kly se mu zkroutily přes horní ret.

	„Ale budeme vyjednávat,“ zeptal se Obould, „nebo ne?“

	„Jaké zboží bys mohl vyrábět, že by ho nemohli dostat nikde jinde?“

	„V rukou budeme mít klíč ke svobodě klanu Válečného kladiva,“ vysvětlil Obould. „Možná trpaslíkům dovolíme otevřít východní bránu. Možná v té oblasti dokonce vybudujeme přes Surbrin velký most. Dovolíme Mitrilové síni znovu otevřeně obchodovat, ale samozřejmě za poplatek.“

	„Zešílel jsi,“ obořila se na něj Gerti. „Trpaslíci umírají pod orckými čepelemi! Samotný král Bruenor zemřel při útoku tvého syna. Opravdu si myslíš, že tak rychle zapomenou?“

	„Kdo ví?“ řekl orcký král, pokrčil rameny a zdálo se, že ho to nijak zvlášť nezajímá. „Je to jen možnost, ale po našich úspěších je pravděpodobná. Když celou oblast proměníme v orckou državu, spojí se místní a budou s námi bojovat? Kolik bojovníků obětují? Jak dlouho jejich odhodlání přetrvá, když budou po tuctech umírat? Po stovkách? Po tisících? A to vše, když jim upřímně nabídneme mír.“

	„Upřímně?“

	„Upřímně,“ odpověděl Obould. „I kdyby se celý můj lid, tvůj lid i všichni troli z Trolích blat spojili, nedokážeme dobýt Stříbroluní ani Sundabar. Víš to stejně dobře jako já.“

	Gerti se málem zalkla nevírou, protože to samozřejmě věděla už od začátku, ale nikdy si nemyslela, že by své meze doopravdy chápal Obould.

	„A… a co citadela Felbar?“ vykoktala a opět doufala, že orckého krále vyvede z míry.

	„Uvidíme, kam až nás vítězství zavedou,“ odvětil Obould. „Možná se zmocníme Mitrilové síně – není o nic menší kořist než Felbar. Než se nám podaří nastolit mír, padne možná i Měsíční les. Přece jen budeme potřebovat dříví, a tolik, že nebudeme moct tančit kolem živých stromů jako pošetilí elfové.“

	Znovu odvrátil pohled, zadíval se do dálky a hrdelně se zasmál.

	„Ale to už předbíháme,“ řekl orcký král. „Napřed zabezpečme to, co už máme. Zatarasme Surbrin, aby nikdo nemohl přijít Mitrilové síni na pomoc. Nechme Profita, ať rozpoutá válku v jižních tunelech, a Urlgena, ať zažene trpaslíky do díry a uzavře západní bránu. Pak teprve uvidíme, co dál.“

	Gerti se opřela o kamennou stěnu a zadívala se na orckého krále a na samolibého šamana po jeho boku. Odolala nutkání vymáčknout z Arganta život, přestože si to moc přála, i kdyby jen proto, že to byl ohavný malý mizera.

	A skutečně ji napadlo, jestli by se neměla vrhnout na Oboulda a vymáčknout život z něj. Tvor, který před ní nyní seděl, ji nepřestával překvapovat, nepřestával ji vyvádět z míry. Nebyl to usmrkaný ork, který jí kdysi přinesl trpasličí hlavy jako dar. Nebyl to válečník, který si ukousl příliš velké sousto a byl odsouzený k záhubě a s nímž si pro legraci hrála na spojence. Obould si dával v bojích s trpaslíky načas, obětoval krátkodobý zisk a rychlé vítězství dlouhodobým výhodám. Který ork tak kdy uvažoval?

	Gerti se zdálo, že Obould má opravdový plán, a nad čím žasla ještě víc, vypadalo to, že má dobrou šanci uspět. Musela ale přemýšlet, jaké má orcký král plány s ní.

	~~~

	„Smrdí jako rothé namočené v zahnívající vodě,“ stěžoval si Tos’un.

	Přestože měla Kaer’lic Suun Wett špatnou náladu, nepopřela to – její nos by jí to nedovolil.

	„A Profit z nich smrdí nejvíc,“ brblal Tos’un dál.

	Kaer’lic po něm střelila pohledem, aby mu připomněla, že jsou jen dva drowové uprostřed armády trolů a že by nemuselo být nejmoudřejší urážet jejich velitele.

	„Možná proto ho povýšili,“ dodal Tos’un a Kaer’lic napadlo, že se tak asi baví, protože jí na jejich současné situaci nic legračního nepřipadalo. Zvlášť velké starosti jí dělala její vlastní nerozhodnost.

	Tos’un dál brblal a chodil sem a tam. Najednou se zastavil a pečlivěji si prohlédl jeskyňku, kterou Kaer’lic dočasně obsadila. Tu a tam byly do stěn vyryté glyfy a runy a kněžka vytáhla obřadní roucho.

	Když se Tos’un otočil a změřil si ji, nesnažila se skrýt fakt, že se chystala roucho obléct, jakmile vtrhl dovnitř.

	„Není obřadní den, že ne?“ zeptal se.

	„Ne,“ odvětila kněžka prostě.

	„Takže ses spojila… Snažila ses najít naše ztracené společníky?“

	„Ne.“

	„Získat kouzla, která by nám pomohla s troly?“

	„Ne.“

	„Mám snad vyjmenovat všechny možnosti? Anebo mi to prostě nechceš říct?“

	„Ne.“

	Tos’un zmlkl a chvíli ji sledoval, protože si očividně nebyl jistý, na co mu odpověděla.

	„Omlouvám se, nejvyšší kněžko,“ řekl uštěpačně a frustrovaně jí vysekl hlubokou úklonu. „Zapomněl jsem, že jsem jen muž.“

	„Ach, sklapni,“ odpověděla Kaer’lic, přistoupila k hromádce šatů a opět se začala svlékat. „Jsem stejně zmatená jako ty,“ přiznala.

	Krátce se zasmála, když to zvážila – proč by neměla říct Tos’unovi pravdu, koneckonců bude na dlouhou dobu jejím jediným drowským společníkem.

	„Nepřekvapuje mě, že Ad’non s Donniou zmizeli,“ řekl Tos’un.

	„To ani mě,“ odvětila Kaer’lic. „Můj zmatek nemá nic společného s nimi.“

	„Tak o co jde? O Oboulda?“

	„Částečně ano,“ řekla kněžka. „A o zásah jeho hrubého boha.“

	„Byla to působivá ceremonie.“

	Kaer’lic se k němu zprudka otočila a vůbec jí nevadilo, že je do půl pasu nahá.

	„Bojím se, že jsem rozzlobila Lloth,“ přiznala.

	Zpočátku to vypadalo, že to Tos’unovi nedošlo. Chystal se odpovědět, pak na ni ale vykulil oči a tíha jejích slov ho málem povalila. Rozhlédl se, jako by očekával, že ze stínů vyskočí netvor z Propasti a sežere ho.

	„Co to znamená?“ zeptal se roztřeseně.

	„Já nevím,“ odpověděla Kaer’lic. „Ani nevím, jestli je moje podezření správné.“

	„Myslíš, že zásah Grúmše Jednookého…“

	„Ne, cítila jsem to už před obřadem,“ přiznala Kaer’lic.

	„Tak o co jde?“

	„Obávám se, že se to stalo kvůli tomu, co jsi řekl,“ odpověděla Kaer’lic upřímně.

	„Co jsem řekl?“ protestoval drow. „Jak jsem mohl něčím rozzlobit Pavoučí královnu? Nic jsem…“

	„Navrhl jsi, že by bylo lepší, kdybychom se Drizztu Do’Urdenovi vyhnuli, že?“

	Tos’un se zhoupl na patách a zatěkal očima okolo jako zvíře v kleci.

	„Obávám se, že jsem se chytila do sítě vlastních úvah,“ řekla Kaer’lic. „Možná jsem ztratila Llothinu přízeň, protože jsem se nechtěla pustit za zrádcem, ale popravdě se bojím proti Drizztu Do’Urdenovi zakročit a zabít ho, protože by to mohlo Pavoučí královnu rozzlobit ještě víc!“

	Tos’un se tvářil, jako by ho mohl skolit nejslabší vánek.

	„Odmítla se s tebou spojit?“

	„Bojím se to vůbec zkusit,“ přiznala kněžka. „Je možné, že můj strach působí proti mně.“

	„Bojíš se Drizzta?“ zeptal se a vrtěl hlavou, protože vůbec nic nechápal.

	„Už dávno jsem si vytvořila na odpadlíka rodu Do’Urden názor,“ vysvětlila Kaer’lic. „Ještě před tím, než jsem se doslechla o tažení Matróny Baenre proti Mitrilové síni. Drizztovo jméno nám nebylo neznámé už před tvým příchodem k nám. Obávám se a… věřím, že si na něj spousta kněžek vytvořila špatný názor. Vidí v něm nepřítele Pavoučí královny.“

	„Ovšem,“ řekl Tos’un. „Jak by mohl být něčím jiným?“

	„Vyvolává chaos!“ přerušila ho Kaer’lic. „Svým krásným způsobem vnesl Drizzt Do’Urden do tvého domovského města víc chaosu než kdokoli před ním. Nemohla by to být Llothina vůle?“

	Tos’un tak vytřeštil oči, až to vypadalo, že mu vypadnou z důlků.

	„Myslíš si, že cestu Drizzta Do’Urdena naplánovala sama Lloth?“ zeptal se.

	„Ano,“ řekla Kaer’lic a odvrátila se. „Chytrá Kaer’lic! Vidí ironii, kterou rebel ztělesňuje. Umí si představit krásu Llothina plánu.“

	„Dává to smysl,“ připustil drow.

	„A ať už mám pravdu, nebo ne, chytila jsem se do pasti vlastního důvtipu,“ řekla Kaer’lic.

	Tos’un ji obešel a zvědavě se na ni zadíval.

	„Pokud se mýlím,“ vysvětlila kněžka, „měli jsme se pustit všemi silami do boje s odpadlíkem, jak to teď asi dělají Ad’non s Donniou. Pokud mám pravdu, odhalila jsem plány, které…“ Selhal jí hlas.

	„Pokud máš pravdu, už jen skutečnost, že jsi rozluštila hádanku, kterou Drizzt představuje, by mohla narušit plány lady Lloth,“ hádal drow.

	„A nemůžeme vědět, co je pravda.“ Tos’un začal vrtět hlavou a třásl se.

	„A řekla jsi o tom mně.“

	„Zeptal ses.“

	„Ale…“ vykoktal. „Ale…“

	„Nic nevíme,“ připomněla Kaer’lic a zvedla ruku, aby třesoucího se pošetilce uklidnila. „Jde jen o spekulace.“

	„Tak se zbavme těch zatracených trolů, najděme Drizzta a zjistěme pravdu,“ navrhl Tos’un.

	„A co když tím odhalíme můj objev?“

	Tos’un rychle pochopil a jeho náhlá dychtivost zase ustoupila.

	„Tak co?“ zeptal se.

	„Najdu odpovědi během cesty s Profitem,“ vysvětlila Kaer’lic. „Musím najít odvahu zavolat její služebnice, i když se bojím machinací lady Lloth a osudu, který potká každého, kdo se pokusí prohlédnout její plány.“

	„Čas svárů představoval nejchaotičtější období existence Menzoberranzanu,“ řekl jí. „Když magie selhala, rod Oblodra se pokusil s pomocí psionických sil získat postavení Prvního rodu a málem se mu to povedlo. Lady Lloth ale odpověděla na prosby Matróny Baenre… Nikdy jsem neviděl větší katastrofu, než jaká potkala Oblodry!“

	Kaer’lic kývla, protože drow jí i jejím společníkům o pádu rodu Oblodra pověděl už dřív, ve všech krvavých detailech.

	„Žijeme ve zmatené době,“ řekla. „Jako by mé obavy z Llothiných skutečných záměrů s Drizztem Do’Urdenem nestačily, jsme svědky vzácné ukázky skutečné šamanské moci.“

	„Bojíš se Oboulda,“ prohlásil Tos’un, neptal se.

	„Udělali bychom dobře, kdybychom si na něj dali pozor,“ odpověděla Kaer’lic a nepopřela to. „A nejen proto, že je najednou po fyzické stránce mnohem silnější a rychlejší. Ne, musíme si na něj dát pozor, protože má najednou ve všem pravdu!“

	„Možná jsme se spletli v tom, jakými dary ho Grúmš obdaroval. Možná mu šaman vnukl víc než jen sílu a mrštnost,“ hádal Tos’un. „Je možné, že během obřadu získal i jasnozřivost?“

	„Přinejmenším se naučil stanovit si priority,“ řekla Kaer’lic. „Ovládl zlost a hlad a nahradil je zdravým rozumem, jaký bych u netvora s prasečím obličejem nečekala. Považ, na jakou výpravu nás poslal – jak snadno a dokonale Profita a jeho troly využívá. Jestli se Obouldovi podaří tuto oblast obsadit, zachovat si přítok orckých a goblinských posil z hor a udržet si i spojenectví s Profitem, pak existuje dobrý důvod věřit, že se mu může podařit vybudovat na severu orcký národ. Obouldovi by se mohlo podařit povýšit orky na úroveň Stříbroluní a Sundabaru, vynutit si dohody, dokonce obchodní smlouvy?“

	„Jsou to orci!“ protestoval Tos’un.

	„Na orky jsou najednou příliš chytří,“ bědovala Kaer’lic. „Uděláme líp, když budeme bedlivě sledovat vývoj událostí a prozatím neuděláme nic, čím bychom se Obouldovi zprotivili.“

	Kaer’lic s Tos’unem jejich úvahy zaskočily; probrali celou věc už několikrát, ale pokaždé nevyhnutelně dospěli ke stejnému závěru a oba nad ním žasli.

	„Škoda, že Ad’non s Donniou někam zmizeli,“ naříkal Tos’un. „Bylo by lepší držet se pohromadě.“

	„Abychom se mohli stáhnout?“

	„Když budeme muset,“ připustil válečník z rodu Barrison Del’Armgo. „Protože jak zapadneme do Obouldova království my?“

	„Rozhodně bude lepší přihlížet z dálky,“ odpověděla Kaer’lic. „Ale nemusíš se bát, protože si najdeme zábavu. I kdyby se Obouldova vize vyplnila a on nastolil království, jak dlouho může orcká říše vydržet? Jak dlouho vydržela, když Obould obsadil citadelu Felbar? Brzy se rozpadne, o tom nepochybuj, a my se dobře pobavíme, ale musíme být lstiví a opatrní.“

	Nejistota, s jakou svá slova pronášela, chvástavou kněžku hluboce zasáhla. Znejistěly ji obavy z moci, která mohla stát za odpadlým Do’Urdenem? Anebo orcká ceremonie? Kaer’lic musela přemýšlet, jestli je její nedostatek sebejistoty oprávněný a jestli přímo nesouvisí s její sílící vírou v Obouldovy dovednosti.

	„A co naše současná zábava?“ zeptal se Tos’un uštěpačně.

	„Ano, troli příšerně smrdí,“ odvětila Kaer’lic. „Ale povedeme je, jak nás požádali, a ukážeme jim cestu tunely do Mitrilové síně. Až se rozpoutá boj, budeme se držet pěkně stranou – ať se troli s trpaslíky masakrují podle libosti. Copak nás zajímá, která strana nakonec zvítězí?“

	Tos’un její slova zvážil, pak kývl. Rozhlédl se po narychlo vyzdobené místnosti.

	„Myslíš si, že jednou znovu uvěříš v Llothinu přízeň?“ zeptal se.

	„Kdo zná Llothinu vůli?“ řekla Kaer’lic, ale její hlas zněl poraženě. „Hádanka, kterou představuje odpadlík Do’Urden, mi dělá velké starosti. V této chaotické době a tváří v tvář přítomnosti Grúmše Jednookého jsem tu jedinou zástupkyní lady Lloth. Pokud jsem se vlastní chytrostí nebo pošetilostí zkompromitovala, připravila jsem tak lady Lloth o zaslouženou pozici v tomto báječném tažení.“

	„A nedalo by se to nějak napravit?“ nadhodil Tos’un se lstivým úsměvem.

	„Ještě nejsem připravená to zkusit a pustit se za Drizztem Do’Urdenem,“ odvětila Kaer’lic. „Pokud se na mě Lloth zlobí kvůli mým úvahám o jejích plánech s odpadlíkem, pak budu potřebovat vedení, budu potřebovat její požehnání.“

	Tos’un kývl a znovu se rozhlédl.

	„Hodně štěstí při hledání odpovědí,“ řekl. Obrátil se k odchodu a dodal: „Kvůli nám oběma.“

	Kaer’lic mu byla za poslední poznámku vděčná a hned se cítila líp, že mu svoji slabinu odhalila. Temný elf by obyčejně nikdy neposkytl jinému temnému elfovi výhodu, protože by se bál dýky v zádech. Mohl by se Tos’un pokusit získat Llothinu přízeň tím, že by Kaer’lic zabil? Kněžka podobný nápad zamítla a připomněla si, že jejich malá družina nebyla typicky drowská. Spoléhali jeden na druhého víc, než bylo obvyklé, a to kvůli obraně, zisku, a ano, i kvůli přátelství. Jak strašná by pro ni tato cesta byla, kdyby neměla Tos’una po boku. A věděla, že on to cítí stejně, proto považovala za přijatelné odhalit mu pravdu.

	Protože pokud šlo o osobní věc, pokud se na ni Lloth zlobila, protože se odvrátila od Drizzta Do’Urdena, pak bude potřebovat Tos’unovu pomoc – a Ad’nonovu a Donniinu taky, jestli byla odpadlíkova pověst zasloužená.

	Ano, Kaer’lic uvažovala podobně jako Tos’un. Taky si přála, aby nezmizeli.

	~~~

	„Co se děje?“ zeptala se Gerti, když vstoupila do rozlehlé jeskyně u řeky, kterou si Obould zvolil za dočasnou základnu. Orcký král seděl na kameni po straně, hlavu si podpíral rukou a na kruté tváři měl ustaraný výraz – zatím nejustaranější, jaký u něj Gerti od znepokojivého obřadu viděla.

	„Zprávy ze severu,“ odvětil Obould. „Rudý šrám opustil Páteř světa, aby se k nám připojil.“

	Už jen způsob, jakým mluvil, Gerti připomněl, že není stejný ork, který přišel s prosíkem do její jeskyně.

	Obould vzhlédl a řekl: „Vrátil se zpátky do hor.“

	„Vrátil se?“ zeptala se Gerti uštěpačně. „Vrátil se tvůj lid zpět k sebezničujícím způsobům? Připravuje se na protiútok, ještě než jsme dosáhli vítězství?“

	„Na útěk je zahnali elfové,“ odpověděl Obould trpce a zamračil se na ni. Ještě nikdy Gerti tak otevřeně nevyhrožoval.

	„Elfové přebrodili Surbrin?“ zeptala se obryně, ale nedělala si velké starosti.

	„Zpátky je zahnala dvojice elfů… a drow,“ objasnil Obould. „Zní to povědomě?“

	„Rudý šrám – je to malý kmen?“

	„Záleží na tom?“ odpověděl Obould. „Stáhne se zpátky do tunelů a varuje každého, koho by jen napadlo se k nám připojit.“

	„Ale Argant šíří zprávy o Obouldově slávě,“ řekla Gerti, „a Obould je Grúmš, ne?“

	Obould přimhouřil oči a Gerti poznala, že zachytil uštěpačný podtón jejích slov, a byla ráda. Možná ještě nebyla připravená proti němu otevřeně vystoupit, ale byla víc než ochotná dát mu najevo, že na ni velký dojem neudělal.

	„Nepodceňuj výhody, které nám Argant a jeho šamani přinesli,“ varoval Obould.

	„Nám, nebo Obouldovi?“

	„Nám,“ prohlásil ork definitivně. „Jejich volání se nese tunely. Připojilo se k nám patnáct tisíc orků a tisíce goblinů, ale v tunelech se jich pořád schovává desetkrát tolik a my bychom je mohli vylákat ven. Nemůžeme těm drzounům dovolit, aby proměnili útěk několika orků v taktickou výhodu pro naše nepřátele.“

	Gerti se chtěla hádat – hlavně proto, že si přála popřít vše, co by Obould řekl – ale zjistila, že nedokáže jeho logickým úvahám cokoli vytknout. „Co uděláš?“ zeptala se.

	„Zdejší práce jsou v plném proudu, proto sebereme hlavní část vojska a okamžitě se vrátíme na severozápad,“ oznámil Obould. „Pošleme posily Urlgenovi, aby mohl pokračovat v boji na severním hřebenu, dokud budou trpaslíci pošetile vzdorovat. Ať už bude mít jakékoli ztráty, můžeme si je dovolit, trpaslíci ne.

	Chtěl jsem vyrazit na západ,“ pokračoval Obould, „sevřít v kleštích místo, kterému trpaslíci říkají Strážcovo údolí, a zatlačit je zpátky do Mitrilové síně. Ale napřed zamířím s Argantem a s několika dalšími na sever a postarám se o tento problém.“

	Gerti ho podezřívavě sledovala a vůbec se nesnažila zamaskovat úzkost.

	„Očekávám, že mi na cestu dáš několik obrů,“ odpověděl Obould na její pohled. „Můžeš jít s námi, anebo ne, jak chceš. V každém případě si obstarám dvě elfské a jednu drowskou hlavu a pověsím si je na kočár.“

	„Nemáš žádný kočár,“ připomněla obryně.

	„Pak si ho postavím,“ odpověděl Obould bez váhání.

	Gerti neodpověděla, prostě se otočila a odešla, a už to jí napovědělo, jak se její vztah s Obouldem změnil. Předtím to byl vždy orcký král, kdo přicházel do Bílozáře, do jejího ledového horského domova, za ní, ale v poslední době se jí stále častěji zdálo, že je jen hostem v Obouldově rozrůstajícím se království.

	Ta znepokojivá myšlenka jí táhla hlavou, když vycházela ven na denní světlo, a znovu také slyšela Obouldovo přezíravé „můžeš jít s námi, anebo ne, jak chceš“.

	Gerti si důrazně připomněla, že nesmí dovolit, aby ji Obould odsunul na okraj. Její myšlenky se vytříbily v pochopení, že pokud bude sebejistota orckého krále i nadále sílit v podobnou drzost, možná ho bude muset zabít. A také si uvědomila, že bude záležet na načasování. Bude muset Oboulda nechat vyložit karty na stůl, zapudit trpaslíky do tunelů a začít s vyháněním klanu Válečného kladiva, bude ho muset nechat stát na špici války s většími komunitami na severu, kdyby k ní došlo.

	Protože pokud má někdo padnout, Gerti chtěla, aby to byl Obould. A kdyby měl získat slávu a bohatství, bude muset jeho pád přivodit a nastoupit na jeho místo.

	Obryně by z drzého, ošklivého orka ráda vymačkala život.

	Musela si to opakovat.
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	Odklad nevyhnutelného

	,,Takže je po všem? Prostě odejdeme?“ zeptal se Nanfudl Šodry.

	Malý gnóm si vzdorně založil paže na hrudi a netrpělivě podupával nohou, nebylo to však vidět, špičkou jen nadzvedával okraj svého červeného roucha.

	„Chceš snad, abychom se po tom, co jsi všechno vyzradil správci Regisovi, vrátili dovnitř?“ opáčila žezla a přes Nanfudlovo rameno ukázala na zavřené dveře Mitrilové síně. „Ráda bych podala markýzi Elastulovi hlášení osobně, jestli to půjde, nechci, aby mu prostě přinesli moji hlavu na podnose s erbem klanu Válečného kladiva!“

	Nanfudlovo pobouření ustoupilo, když mu připomněla, že to byl on, kdo je zradil, a přestal podupávat tak naléhavě nohou.

	„Byla… byla to pravda,“ vykoktal. „A až jim povíme celou pravdu, pochopí to – stejně jsem nikdy neměl v plánu pitomé rozkazy markýze Elastula splnit.“

	„No tak jdi za Regisem a pověz mu to,“ pobídla Šodra. „Jsem si jistá, že ti uvěří.“

	Nanfudl něco zamumlal a znovu zaujal vzdorný postoj.

	„Jasně že nemůžeme zpátky!“ řekl gnóm. „Ještě ne. Musíme trpaslíkům napřed dokázat, že se nám dá věřit – a proč bychom neměli? Přišli jsme sem pod falešnou záminkou a s nekalými úmysly. Tak jim ukažme, jací jsou Nanfudl a Šodra doopravdy a jak moc se liší od markýze Elastula.“

	„Hezká řeč,“ podotkla Šodra uštěpačně. „To máme jít a zničit orcké hordy? Možná se stačíme vrátit do síní ještě před odpoledním pivem a sušenkami…“

	Zmlkla, protože Nanfudl vykulil oči, a ji napadlo, že nevěřícně reaguje na její slova. Ale pak za sebou uslyšela kvílení, a když se otočila, spatřila, že se od severu blíží trojice trpaslíků. Dva mezi sebou vedli třetího, zelenovousého. Trpaslík vpravo držel Pikla Kamenné rameno pod paží, a trpaslík nalevo, jeho bratr Ivan, mu na pahýl levé paže tiskl krví nasáklý kus látky.

	„Óóóó,“ kvílel Pikl.

	Nanfudl s Šodrou si k nim pospíšili.

	„Óóóó,“ řekl Pikl.

	„Vošklivě bráchu dostali,“ zařval Ivan. „Ruku mu usekla břidlice, kerou vobři vrhaj. Zpropadená rána!“

	„Dostali se nad nás a až dostavěj svý válečný stroje, začne nás lízt dolů mnohem víc,“ řekl trpaslík podpírající Pikla. „Todle zranění nebude nic ve srovnání s těma, kerý brzo uvidíme.“

	Trojice proběhla kolem. Mířila ke dveřím a Šodra s Nanfudlem jí moudře ustoupili z cesty.

	„Nemůžeme je v tak těžké hodině opustit,“ naléhal Nanfudl.

	Šodra vykoukla zpoza balvanu a viděla, jak se velké dveře Mitrilové síně otevřely a vpustily trojici dovnitř. Žezla se rychle stáhla, protože ven vyrazila dvojice stráží a zapátrala kolem.

	„Co chceš dělat, alchymisto Nanfudle?“ odvětila, opřela se zády o kámen a v tu temnou chvíli to vypadalo, jako by skutečně potřebovala podepřít. „Možná bychom se mohli připojit k orkům a ty bys mohl svým lektvarem poškodit jejich zbraně.“

	Myslela to jako vtip, ale Nanfudl se na okamžik rozzářil, pohlédl na Šodru a luskl krátkými prsty.

	„To bychom mohli!“ prohlásil.

	Zamířil na sever, ale držel se v úkrytu nerovné, rozeklané skály.

	„O čem to mluvíš?“ obořila se na něj Šodra a snadno s ním držela krok.

	„Potřebují nás tam nahoře, tak se podíváme, kde bychom mohli pomoct,“ odpověděl j*nóm.

	Šodra ho chytila za rameno a zastavila ho.

	„Tam nahoře?“ zopakovala a ukázala na skalní stěny na severu. „Tam nahoře, kde se bojuje?“

	Nanfudl si znovu založil paže na hrudi a začal podupávat nohou.

	„Tam nahoře,“ odpověděl.

	Šodra se mu vysmála.

	„Víš, že mám pravdu,“ hádal se gnóm. „Víš, že to klanu Válečného kladiva dlužíme…“

	„My něco dlužíme klanu Válečného kladiva?“ zeptala se žezla.

	„Ovšemže ne,“ řekl Nanfudl a tentokrát se k uštěpačnosti uchýlil on. „Nedlužíme mu vůbec nic. I když boj proti armádám nestvůr je věcí nás všech. I když jsou možná to jediné, co stojí mezi hordami orků a obrů a Mirabarem! I když nabídli Torgarovi Drtivému úderu a jeho stoupencům bratrské přátelství. I když nás přijali ve svém domově a neměli žádný důvod nám věřit. I když…“

	„Dost, Nanfudle,“ řekla Šodra a zamávala rukama na znamení, že se vzdává. „Dost.“

	Vysoká, krásná žena si dlouze povzdechla a zadívala se na vysoký útes a linie provazových žebříků křižujících skálu od římsy k římse.

	„Tam nahoře,“ prohlásila, neptala se.

	„Nemáš nějaké kouzlo, které by nás vyneslo nahoru?“ zeptal se gnóm s nadějí.

	Šodra na něj pohlédla a zavrtěla hlavou.

	Zatvářil se sklíčeně, jeho výraz ale rychle nahradilo odhodlání a vzápětí už malý alchymista vyrazil k patě útesu a k nejbližšímu provazovému žebříku. Pohlédl na Šodru a pustil se do šplhání.

	Trvalo víc než hodinu, než se dostali nahoru na skálu, protože se zastavili na každé římse, aby si odpočinuli. Když se konečně přiblížili k vrcholu, k jejich překvapení je neuvítaly tváře trpaslíků.

	„Poslal vás Regis?“ zeptala se Catti, když nakoukla přes okraj skály. Natáhla se dolů k Nanfudlovi a Wulfgar si lehl na břicho a napřáhl silnou paži k Šodře.

	„Jsme tu z vlastní vůle,“ odpověděla Šodra, když vylezla nahoru a oprášila se. „Chystali jsme se odejít – vrátit se zpátky do Mirabaru – ale rozhodli jsme se podívat, jestli nemůžeme nějak pomoct.“

	„Potřebujeme veškerou pomoc, kterou můžete nabídnout,“ odpověděl Wulfgar. Otočil se a ustoupil do strany, aby dvojici ukázal území pod nimi, kde se přeskupovala obrovská orcká a gobliní armáda. „Napadají nás pravidelně několikrát denně.“

	Šodra sklopila oči, přelétla pohledem svah, který odděloval trpaslíky od orků, a poznala, že barbar říká pravdu, dokazovaly to desítky rozsekaných orckých a gobliních těl. Půda tu byla tak nasáklá krví, že to vypadalo, jako by šedá skála získala tmavší rudý odstín.

	„Na jednoho trpaslíka padne dvacet nepřátel,“ řekla Catti. „A voni pořád útočí.“

	Šodra pohlédla na Nanfudla, který ponuře kývl.

	„Pomůžeme, kde budeme moct,“ ujistila žezla lidské děti krále Bruenora.

	„Nejlíp byste nám pomohli, dybyste našli způsob, jak se zbavit těch vobrů,“ zavolal Banak Těžká kovadlina, když přišel nové rekruty pozdravit.

	Jak se blížil, otočil se a ukázal na hřeben na západě, který se táhl od severu k jihu.

	„Balvany na nás nedosáhnou,“ vysvětlila Catti. „Ale improvizujou a hází po nás kusy…“

	„Břidlice,“ dokončila Šodra a kývla. „Dole v údolí jsme narazili na chudáka Pikla Kamenné rameno.“

	„Chuděra Pikl,“ řekla Catti.

	„Z vobrů se brzo stane ještě větší problém,“ ozval se Banak.

	Nevysvětlil, jak to myslel, ale ani nemusel, protože když se Šodra zadívala na severozápad, uviděla, že obři tahají nahoru na hřeben velké klády a budují z nich široké základny. Šodra Hvězdyzář nebyla v bitvě žádný zelenáč, a snadno proto rozpoznala, co obři staví.

	„Břidlice je otravná a znervózňuje,“ řekl Wulfgar. „Ale popravdě sem většinou nedoletí, Pikl měl prostě smůlu. Ale až postaví a zacílí katapulty, nebudeme se před nimi mít kam schovat.“

	„A vodhaduju, že dva budou mít hotový už zítra,“ dodal Banak.

	„Donutí vás stáhnout se ze skal,“ hádal Nanfudl a nikdo to nepopřel.

	„No, sme rádi, že tu budete, dokaď tu budem i my,“ řekl Banak vesele, aby jim zvedl náladu. Otočil se k Wulfgarovi s Catti. „Vy dva jim to tu ukažte, ať se podívaj, kam nejlíp zapadnou.“

	Šodra s Nanfudlem si rychle uvědomili, že navzdory výpadům nepřátel se trpaslíkům podařilo vybudovat dobré obranné pozice. Valy nebyly ani vysoké, ani silné, ale byly stavěné tak, že vousaté válečníky chránily před letícími kusy břidlice a umožňovaly jim přesunovat se z jedné pozice na druhou zákopy, které za nimi vyhloubili. A hlavně postavili trpaslíci v blízkosti útesu řadu úzkých uliček, kde orcká přesila, která nepříteli poskytovala výhodu, byla kvůli nedostatku prostoru k ničemu. Šodra si uměla představit, že orci za poslední útok, kterým srazí trpaslíky z útesu, draze zaplatí.

	A trpaslíci se rovněž připravovali na ústup. Budou muset evakuovat stovky válečníků a Šodře bylo jasné, že jich cestou dolů po provazových žebřících spousta zahyne – některé srazí dolů kamení, jiní se zřítí, když jim nepřítel přeřeže lana. Šodra znala spoustu trpaslíků, kteří na řešení toho dilematu pracovali, byli to totiž mirabarští stavitelé.

	Hloubili tunel, vlastně takovou skluzavku, s širokým otvorem vedoucím do užší šachty, která se stáčela dolů skálou souběžně se skalní stěnou.

	„Vešel by ses vůbec dovnitř?“ zeptala se Šodra obrovského Wulfgara.

	„Připravili i lana,“ vysvětlil barbar. „Komín je pro trpaslíky, kteří se stáhnou jako poslední.“

	„Nemáš po ruce ňáký kouzlo, kerý by ji trochu promazalo?“ ozval se z díry povědomý hlas.

	Nanfudl padl na břicho, nakoukl dovnitř a uviděl Šindela McKrejzlíka, jak šplhá nahoru ze tmy.

	„Ráda vidím, že jsi v pořádku,“ řekla Šodra, když trpaslík vylezl ven.

	„Víceméně,“ odpověděl Šindel. „Ale přišli sme vo spoustu kamarádů, dyž ti vohavní vorci vobsadili tunely na západě.“

	„Tunely?“

	„Pod hřebenem,“ vysvětlila Catti. „Torgar, Šindel a vostatní z Mirabaru se je snažili bránit, ale vorků bylo prostě příliš mnoho.“ Pohlédla na špinavého trpaslíka. „Ale můžete si být jistí, že padlo víc vorků než trpaslíků,“ dodala a Šindeloví se podařilo vyloudit úsměv.

	„Pod hřebenem vedou tunely?“ zeptal se Nanfudl.

	„Celá síť,“ vysvětlil Šindel. „Nesou moc široký a není jich moc, ale vedou skrz naskrz.“

	Nanfudl se zatvářil zaujatě a vzhlédl k Šodře.

	„A z hřebenu k nim není snadný přístup,“ dodala Catti, „jesli tě napadlo, že bysme se jima mohli probojovat nahoru a vobry napadnout.“

	Nanfudl jen kývl a začal si klepat prsty na bradu. Poodešel a nahlédl přes okraj útesu dolů do Strážcova údolí.

	„Vo čem přemýšlí?“ zeptal se Šindel.

	„U něj se to dá těžko říct,“ odpověděla Šodra a pokrčila rameny. „Pověz mi, starý příteli, jak je Torgarovi?“

	„Je mu fajn,“ ujistil ji Šindel.

	Zadíval se na severozápad, kde skupina trpaslíků udržovala semknutou formaci za nízkým válem, připravená vyskočit a postavit se orckému výpadu. Šodra si skupinu dobře změřila a zdálo se jí, že vidí známou postavu mistra Drtivého úderu, jehož činy v Mirabaru měly následky, které nebraly konce.

	„Tak fajn, jak to jenom de,“ dodal Šindel. „Nemá radost z toho, že sme přišli vo tunely.“

	„Vorků bylo příliš mnoho,“ řekla Catti. „A taky vobrů a někeří měli temnou magii. Mirabarští trpaslíci odvedli dobrou práci, když se udrželi tak dlouho.“

	„Jo, jo,“ odpověděl Šindel odmítavě.

	„Možná dostanete šanci dobýt je zpátky,“ nadhodil Nanfudl, když se vrátil.

	„Možná, ale nevidim žádný důvod,“ odvětil Šindel. „Nepomůžou nám zbavit se vobrů a ti sou teďka náš největší problém. Nevidim, jak bysme je mohli zastavit.“

	Nanfudl pohlédl na Šodru a ta si zhluboka povzdychla, udělala několik kroků na severozápad, zastínila si oči rukou a zadívala se na vysoký hřeben.

	„Řešení bývají někdy složitá,“ řekl Nanfudl a široce se zakřenil. „Tedy když nepostupujete logicky, krok za krokem.“

	„Co tě napadlo?“ zeptala se Catti.

	„Napadlo mě, že mi byl předložen problém, který potřebuje v co nejkratší době vyřešit.“ Stále s úsměvem na tváři se gnóm otočil zpátky k Šodře – vlastně k jejím zádům, protože dál hleděla na hřeben. „A co napadlo tebe, Šodro?“ zeptal se.

	„Napadlo mě, že vím, co umíš s kovem, příteli,“ odpověděla žezla. „Poradil by sis podobně i se dřevem?“

	Nanfudl pohlédl do zmatených tváří Catti, Wulfgara a Šindela.

	A znovu se zakřenil.

	~~~

	Let byl pro Wulfgara velmi zvláštní – skoro stejně zvláštní jako kouzlo, které na něj Šodra vložila, aby v noci viděl stejně dobře jako elf. Byl jediný, kterému propůjčila schopnost létat – ostatní prostě levitovali – proto byl tažnou silou a vlekl je všechny přes rozeklaný horský hřeben.

	Neustále se po nich ohlížel, i když byli neviditelní, takže neviděl ani je, ani vlečná lana. Věděl, že tam jsou, protože cítil na lánech odpor: Catti, Torgar, Šodra a Nanfudl.

	Pamatoval na Šodřino varování, že magický let je nevypočitatelný, proto přistál, jakmile se mu zdálo, že zbývající kus cesty k obrům a k jejich válečným strojům je dostatečně schůdný. Pevně se zapřel a přikrčil, protože věděl, že levitující čtveřice proletí kolem něj. Jednoho po druhém je zachytil a zastavil, jak dosáhli konce různě dlouhých lan, a přestože se všichni snažili zůstat zticha, když lano škublo, Nanfudl tiše zachroptěl a všichni zadrželi dech.

	Obři si ale ničeho nevšimli.

	Nějaký čas trvalo, než se z lan vypletli, odvázali se a našli k sobě cestu, protože jen Šodra s Nanfundlem viděli díky magickému vidění ostatní. Nakonec se všichni skrčili za malým skalním výčnělkem.

	„Dobře, že jsme tady,“ zašeptala Šodra. „Katapulty už jsou skoro hotové.“

	„Budu potřebovat pět minut,“ odpověděl Nanfudl stejně tiše.

	„To není dlouho,“ řekla Šodra.

	„Je to dýl, než se zdá, dyž máš vokolo dvacítku vobrů,“ ujistila ji Catti.

	Nanfudl vyrazil a Šodra odvedla zbývající neviditelné společníky na východ, na místo, které se dalo dobře bránit.

	„Prostě řekni, až budeme mít jít,“ pobídla Catti.

	„Jakmile zaútočíte, kouzlo neviditelnosti přestane fungovat,“ připomněla Šodra.

	Namísto odpovědi zvedla Catti Taulmaril a zhruba jím namířila na nejbližší skupinu obrů. Teprve v tu chvíli si uvědomila, že neviditelnou zbraní nemůže dobře zamířit.

	„Vy dva zůstaňte tady,“ řekla Šodra. „Brzy uslyšíte první zvuky.“ Nato vzala za ruku Torgara a vedla ho pryč, ještě dál na severovýchod.

	„Cítila bych se líp, dybych tě viděla,“ pošeptala Catti Wulfgarovi.

	„Jsem tady,“ ujistil ji.

	Zmlkl a Catti taky, protože se k jejich pozici nebezpečně přiblížila obryně.

	Dlouhé minuty se nic nedělo a ticho rušilo jen svištění větru mezi rozlámanými kameny. Dokonce ani vítr nebyl tu noc hlasitý, jako by celý svět nedočkavě ztichl.

	A pak to začalo. Catti s Wulfgarem uskočili překvapeně dozadu, protože na sever od nich se ozval tak ohlušující rámus, jako by se do útoku vrhla celá trpasličí armáda. Obři ihned vyskočili a otočili se tím směrem.

	Catti nechala obry udělat několik dlouhých kroků, teprve pak vypustila jiskřící modrý šíp, který se obryni zabodl přímo doprostřed zad. Zavyla a začala se otáčet, tuji ale do ramene trefil Aegisův tesák a srazil ji na skálu.

	„Ku slávě Moradina!“ zařval Torgar hlasitě a Catti si uvědomila, že jeho hlas byl magicky zesílen.

	Vzápětí přilétl blesk, prořízl tmu a odmrštil stranou hrstku obrů.

	Catti vystřelila po obryni další šíp, a jakmile se Wulfgarovi vrátilo do ruky magické válečné kladivo, mrštil jím po nejbližším obrovi, který se začal otáčet k padlé společnici.

	Na severu Torgar znovu zvolal jméno trpasličího boha a další blesk prosvítil noc, načež se strhla prudká bouře a do skály okolo Wulfgara s Catti začal bušit déšť se sněhem.

	Catti sotva zpomalila střelbu, pálila šíp za šípem a mnoho obrů se otočilo a zamířilo k její pozici.

	A mnoho jich uklouzlo po kluzkém kamení. Jeden se přece jen málem dostal k výčnělku, ale do hrudi ho zasáhl Aegisův tesák. Obr těžkou ránu dobře snesl, klopýtl ale dozadu a podklouzly mu nohy.

	Jak dosedl na vlhké, lesklé kamení, trefila ho Catti do obličeje šípem.

	Přímo před ní se objevila obrovská ruka, postřelené obryni se podařilo přilézt k výčnělku. S řevem se vytáhla nahoru a Catti odlétla dozadu.

	Hned si ale uvědomila, že za tím není obryně. To Wulfgar ji odhodil stranou a zaujal její místo, a když obryně vystrčila hlavu nad skálu, barbar zařval jméno boha války a tvrdě udeřil Aegisovým tesákem.

	Catti sebou trhla, jakmile uslyšela hlasité prasknutí, jako když kámen cvakne o kámen, a obryně jí zmizela z očí.

	Ale blížili se další obři, a to tak rychle, jak jen to po kluzké skále šlo. Další na to šli jinak, sbírali ze země kamení a házeli ho po dvojici. Tentokrát to byla Catti, kdo strhl stranou Wulfgara, když totiž skočila za výčnělek, drapla ho za hustou blond kštici a stáhla ho dolů k sobě. A právě včas, protože sotva padl barbar k zemi, do okraje výčnělku udeřil balvan, nadskočil a přelétl nad nimi.

	Dvojice se od sebe rychle oddělila a pokusila se vzpamatovat, najednou ale vykřikla, protože se ve tmě před nimi objevila modrá čára vysoká šest stop. Čára se rozšířila a protáhla a vytvořila světelné dveře, kterými prošla Šodra s Torgarem.

	„Utíkejte!“ zvolala Šodra, popadla Catti a rozběhla se tryskem na jih.

	„Nanfudl?“ vykřikla Catti.

	„Prostě utíkejte!“ naléhala Šodra.

	A zdálo se, že nemají na vybranou, protože obři se rychle blížili, překonávali zledovatělou oblast a kolem začalo pršet další kamení.

	Škrábali se po skále a klopýtali, a kdykoli někdo upadl, ostatní ho zvedli a táhli ho za sebou. V jednu chvíli dorazili k široké a zdánlivě bezedné propasti. Wulfgar chytil Catti a prostěji přes rokli přehodil, následoval protestující Torgar a nakonec i Šodra. Když se odrazil a propast přeskočil sám Wulfgar, štípaly už skálu okolo něj balvany hozené obry.

	Utíkali a příliš se báli, než aby se ohlédli. Déšť kamenů postupně ustával stejně jako rozčilený křik za nimi, až se opět rozhostilo ticho.

	Funící, udýchaná čtveřice se schovala za skalní stěnu.

	„Nanfudl?“ zeptala se Catti znovu.

	„S trochou štěstí si ho obři ani nevšimli,“ odvětila Šodra. „Měl u sebe lektvary, s jejichž pomocí mohl snadno uniknout.“

	„A když štěstí mít nebudeme?“ zeptal se Wulfgar.

	Šodřin výraz hovořil za vše. Wulfgar viděl v životě dost obrů i ledových obrů na to, aby věděl, co by Nanfudla čekalo, kdyby ho chytili.

	„Nevím… jesli sme ftáký zabili… ale jedna vobryně… si bude fakt přát… abysme se nikdy nevobjevili,“ prohlásila Catti mezi nádechy.

	„Určitě jsem několik z nich popálila blesky,“ dodala Šodra. „Ale pochybuji, že jsou vážně zranění.“

	„Ale vo to nám nešlo, ne?“ připomněl Torgar. „No tak, slezme z týdle skály, než vorci znovu zaútočí. Žádní vobři se mi do ruky nedostali, tak chcu připravit vo hlavu aspoň pár vorků!“

	Oddupal a ostatní ho následovali. Při útěku jako z noční můry utržili všichni nejeden šrám a modřinu a všichni se neustále ohlíželi v naději, že spatří svého gnómského společníka.

	Měli se raději dívat před sebe, protože když dorazili do hlavního tábora, našli tam Nanfudla opřeného o kámen a s obrovskou dýmkou v ústech. Široce se usmíval.

	„Čeká nás zajímavé ráno,“ podotkl gnóm a zakřenil se od ucha k uchu.

	Krátce po úsvitu následujícího dne začaly pálit první obří katapulty – tedy málem.

	Všichni trpaslíci sledovali, jak obři v dálce nakládají do košů katapultů kamení a s velkou námahou je natahují.

	Dole pod nimi zavyli orci a zahájili útok, protože si mysleli, že se trpaslíci stanou v dešti balvanů zranitelní a oni je tak zaskočí.

	Trámy zaskřípaly… a praskly.

	Obři se pokusili vypálit, ale katapulty se prostě rozpadly na kusy.

	Všichni okolo se otočili k Nanfudlovi, který zahvízdal, vytáhl z váčku u opasku lahvičku, zvedl ji a zašplouchal zelenou tekutinou uvnitř.

	„Obyčejná žíravina,“ vysvětlil.

	„No, získali ste nám čas,“ poblahopřál Banak Těžká kovadlina a zadíval se dolů na orky paličatě se ženoucí nahoru do svahu. „Aspoň s vobrama.“

	Trpaslík odběhl, začal štěkat rozkazy a svolávat formaci.

	„Budou potřebovat spoustu nových klád, jestli budou chtít válečné stroje opravit,“ ujistil Nanťúdl ostatní.

	Nikoho samozřejmě nepřekvapilo, když se jim později toho dne doneslo hlášení, že obři vynáší na severovýchodní hřeben nové klády.

	„Paličatá banda,“ konstatoval malý gnóm.
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	Dvě přilby

	Upoutalo ho diamantové ostří a jeho blyštivý obraz se mu krystalizoval v mysli.

	Drizzt seděl ve své malé jeskyni, Smrtidech měl položený před sebou a Bruenorovu ztracenou přilbu pověšenou na klacku vedle. Venku panovalo jasné, čisté ráno, foukal ostrý vítr a po modrém nebi letěly malé chuchvalce bílých mračen. Vítr zvláštně vibroval, nesl v sobě život.

	Drizzta Do’Urdena ale zároveň zostuzoval, zahanboval. Vrátil se sem totiž, aby se schoval, aby sklouzl zpátky do chlácholivého odloučení temnoty – aby ukryl své pocity za zdí.

	Tarathiel s Innovindil tu zeď napadli. Jejich odpuštění a omluva, krása jejich bojového tance, efektivita jejich činů po jeho boku, to vše Drizztovi ukázalo, že musí jejich pozvání přijmout, a to nejen kvůli útočícím orkům, nýbrž i kvůli sobě. Věděl, že jen jejich prostřednictvím může pochopit temnotu uvnitř Ellifain. Jen s jejich pomocí může zapomenout na strašlivý okamžik v pirátském úkrytu.

	Ale aby našel odpovědi a uzavřel tuto kapitolu svého života, musel vystoupit zpoza nezranitelné zdi, kterou představoval Lovec.

	Drizztův pohled se přesunul od diamantového ostří Smrtidechu k přilbě s jedním rohem.

	Pokusil se ihned odvrátit, ale nic to nezměnilo, protože se doopravdy nedíval na přilbu. Viděl pád věže. Viděl pád Ellifain. Viděl pád Klapoka. Viděl pád Zaknafeina.

	Všechna bolest, kterou v sobě Drizzt Do’Urden celé roky pohřbíval, ho v tu chvíli, kdy seděl o samotě v malé jeskyni, zalila. Teprve v okamžiku, když na tvářích ucítil vlhkost, si uvědomil, jak málo slz během let prolil. Teprve když mu slzy rozmazaly vidění, pochopil plnou měrou hloubku bolesti, kterou v sobě nosil.

	Když ho bolest zmáhala, stal se Lovcem a ukryl ji za závojem vzteku. A co víc – což bylo, jak pochopil, méně očividné, ale neméně ničivé – ukryl vše za závojem naděje, logického, odhodlaného přesvědčení, že oběti jsou přijatelné, když jsou dodrženy zásady.

	Dobrá smrt.

	Drizzt vždy doufal, že bude mít dobrou smrt, že zemře v bitvě s nepřáteli nebo při záchráně přítele. Byla to čestná smrt, ten nejpravdivější odkaz, jaký znal. Měl snad někdo vznešenější smrt než Zaknafein?

	Ale nijak nezmenšila bolest pozůstalých. Teprve nyní, když tu seděl a úmyslně strhával zeď, kterou postavil ze vzteku a naděje, si Drizzt Do’Urden začínal uvědomovat, že pro Zaknafeina ani pro ostatní nikdy doopravdy neplakal.

	A když na něj to odhalení dolehlo, cítil se jako zbabělec.

	Začalo to malinkým pohybem, trhnutím drowových štíhlých ramen a malým zalapáním po dechu, zajíknutím.

	A Drizzt Do’Urden poprvé nedovolil, aby to tím i skončilo. Poprvé Lovci nedovolil vystavět kolem jeho srdce kamennou zeď, nedovolil, aby ospravedlnění principy a účely otupilo jeho bolest. Poprvé neucukl před prázdnotou a bezmocností; neuvítal je, ale ani před nimi neutekl.

	Plakal pro Zaknafeina a pro Klapoka. Plakal pro Ellifain, pro nejtragičtější ztrátu ze všech. Uvažoval o tom, jaký směr nabral jeho život – ale nebědoval a tvrdošíjně odmítal typická sebeobvinění, jako že měl přátele od cesty do hor odradit, že je měl přinutit zamířit rovnou do Mitrilové síně. Vydali se za svým cílem s otevřenýma očima. Všichni znali nebezpečí a očekávali nevyhnutelné. Okolnosti a smůla zavedly Drizzta ke zřícené věži a k přilbě ztraceného přítele. Jeho cesta ho zavedla k nejsmutnějšímu dni jeho života, k okamžiku největší ztráty, jakou poznal. V jediné chvíli ztratil všechno, co mu bylo drahé: Bruenora, Wulfgara, Catti a Regise.

	Ale neplakal pro ně.

	Utekl před bolestí. Dovolil Lovci, aby kolem něj vystavěl zeď, a ospravedlnil to tím, že bude pokračovat v boji – že ho vyostří – že se pomstí nepřátelům.

	Jeho rozhodnutí bylo správné. Měl cíl a nedalo se popřít, že i výsledky.

	Ale Drizzt také na té nejzákladnější úrovni chápal, že za své činy zaplatí, věděl to, když se zeď zhroutila a slzy začaly téct. Cenou bylo jeho srdce.

	Protože schovávat se za zdí vzteku zároveň znamenalo popřít radost ze života. To všechno ho odlišovalo od orků, které zabil. To všechno dávalo skutečný smysl válce, rozdílu mezi dobrem a zlem, mezi tím, co je správné, a co ne.

	Ellifainina smrt ty hranice rozmazala.

	Za závojem Lovce vše splývalo.

	Drizzt si v tu chvíli vzpomněl na Artemise Entreriho, na svého úhlavního nepřítele, na své… druhé já? Byl Lovec v Drizztově nitru stejný jako Entreri, muž tak plný bolesti a úzkosti, že popřel vlastní srdce? Bylo Drizztovým osudem vydat se stejnou cestou?

	Drizzt nechal slzy téct. Plakal pro ostatní i pro sebe, pro obrovskou ztrátu, která vysála z jeho srdce všechnu radost. Kdykoli se v něm vzedmul vztek, zatlačil ho zpátky. Kdykoli mu na mysli vytanul obrázek jeho čepelí stínajících hlavy orkům, nahradil ho obrázkem usmívající se Catti, vědoucně mrkajícího Bruenora, Wulfgara volajícího Tempovo jméno při běhu po horských stezkách nebo Regise ležícího na břehu Maer Dualdonu s vlascem uvázaným k palci nohy. Drizzt nutil vzpomínky vyplout na povrch, i když mu přinášely bolest. Sotva vnímal, že se setmělo a stíny se prohloubily, ležel tam a celou noc se potácel mezi spánkem a vzpomínkami.

	Když se opět rozbřesklo, Drizzt konečně našel sílu učinit první kroky na cestě nezbytné k tomu, aby následoval elfy, kteří zatím přesunuli svůj tábor. Aby přijal pozvání a připojil se k jejich společné věci.

	Schoval scimitary, sebral plášť, ale zastavil se a ohlédl se.

	S hořkosladkým úsměvem se Drizzt natáhl a zvedl Bruenorovu přilbu z klacku. Protočil ji v rukou a zvedl ji k tváři, aby znovu zachytil Bruenorův pach. Pak ji schoval do brašny a vydal se na cestu.

	Několik kroků od východu z jeskyně se ale zastavil a skoro se zasmál nahlas, když pohlédl dolů na své mozolnaté nohy.

	O chvíli později držel v rukou boty. Napadlo ho, že by si je mohl obout, ale pak jen svázal tkaničky a přehodil si je přes rameno.

	Možná najde šťastný kompromis.

	~~~

	Ve chvíli, kdy Drizzt protáčel v rukou Bruenorovu přilbu, někdo jiný nedaleko podobně studoval jinou pokrývku hlavy. Tato přilba byla bílá jako kost a připomínala lebku s groteskně protáhlýma očima. „Brada“ přilby by visela přes Obouldovu vlastní bradu a chránila mu krk. Nejzvláštnějším rysem ale byly protáhlé díry pro oči, protože nebyly otevřené. Vyplňovala je sklovitá, dokonale průzračná hmota.

	„Sklová ocel,“ vysvětlil Argant orkovi. „Nepronikne jí žádný oštěp. Dokonce ani šíp vypálený z velké trpasličí kuše by ji nedokázal rozbít.“

	Obould tiše, obdivně zavrčel a otočil přilbu v rukách. Pomalu ji zvedl a posadil si ji na hlavu. Dosahovala mu až ke klíčním kostem.

	Argant mu podal šál protkaný kovem.

	„Omotejte si to kolem krku a přilba se na něm usadí,“ vysvětlil. „Nezůstane pak žádný otvor.“

	Obould přimhouřil za sklovou ocelí oči. „Pochybuješ o mých dovednostech?“ vyštěkl.

	„Nesmí v ní zůstat žádný otvor,“ odpověděl Argant odvážně. „Obould je nadějí Grúmše! Obould je vyvolený.“

	„A Grúmš Arganta potrestá, když Obould selže?“ zeptal se orcký král.

	„Obould neselže,“ namítl šaman a vyhnul se odpovědi.

	Obould to nechal být a přemýšlel o zdánlivě nekonečné záplavě vzácných darů. Kdykoli zaťal ruku v pěst, cítil v pažích sílu navíc; každý krok po nerovné zemi mu připomněl dodatečnou rovnováhu a rychlost. Pod plátovou zbroj si oblékl lehkou košili a kalhoty, které byly podle šamanů kouzelné a měly ho chránit před ohněm a ledem.

	Šamani ho činili nezranitelným. Šamani pro něj vymýšleli neproniknutelnou zbroj.

	Ale Obould věděl, že se nesmí tou představou nechat unést, jinak si nevyhnutelně přestane dávat pozor.

	„Líbí se vám?“ zeptal se Argant a hlas měl tak vzrušený, že skoro pištěl.

	Za stálého vrčení si Obould přilbu sundal a vzal si od šamana kovem protkaný šál.

	„Obould je potěšen,“ řekl.

	„Pak je potěšen i Grúmš!“ prohlásil Argant.

	Odtančil k čekajícímu hloučku šamanů, kteří spolu vzrušeně hovořili. Bezpochyby se snažili vymyslet, jak by mohli božího krále ještě vylepšit, uvědomil si Obould. Orcký král se drsně zachechtal. Vždy požadoval oddanost a vynucoval si ji strachem a svaly. Ale sílící fanatismus byl něco dočista jiného.

	Mohl král doufat v něco víc?

	Fanatismus ale provázela i očekávání, to Obould dobře věděl, a zadíval se na tmavé hory. Bezodkladné si vynutil pochod na sever, dnem i nocí, protože jeho velké plány čelily hrozbě.

	A Obould ji plánoval eliminovat.

	~~~

	Rychlý pohled na západ Tarathielovi prozradil, že riskuje, protože slunce už se skoro dotýkalo obzoru a do tábora měl daleko. Až slunce zapadne, bude muset se Svítáním přistát, protože létat v noční tmě nebylo snadné, a to ani s ostrým nočním viděním, kterým elf pegase naváděl.

	Elfovi ale tepal v žilách adrenalin a vzrušení z lovu – po horské stezce pod ním prchal tucet orků – a toho dne ještě víc, protože věděl, že Drizzt Do’Urden je poblíž. Poté co společně zahnali orcký kmen zpět do Páteře světa, je drow zase opustil a elfové ho několik dní neviděli. Pak ale Tarathiel vyrazil sám na lov a zahlédl Drizzta na stezce vedoucí k jeskyni, kterou si s Innovindil zvolili za novou základnu. Drizzt mu zamával; samozřejmě to nebylo velké ujištění, ale Tarathiel si všiml několika věcí, které v něm vzbudily naději. Drizzt měl u sebe přilbu zesnulého přítele – její zbývající roh mu vyčuhoval z brašny – a ještě významnější bylo, že si s sebou vzal i boty.

	Začal konečně podléhat naléhání elfů?

	Tarathiel se plánoval vrátit k Innovindil a snad i k Drizztovi se zprávami o dalším vítězství, i když malém. Chtěl zabít aspoň čtyři orky, než se vrátí domů. Už zabil dva, a protože jich pod ním pobíhalo dalších dvanáct, zdálo se nepravděpodobné, že by se mu přání nesplnilo.

	Elf se usadil pohodlněji v sedle, zvedl luk a zamířil, ale orci ostře zabočili a zmizeli v úzkém skalním kaňonu. Tarathiel Svítání otočil, prolétl nad rozsedlinou a viděl, že netvoři stále prchají. Obrátil pegase, nalétl nad kaňon, sledoval ho a hledal, kde by mohl vystřelit.

	Tětiva zabzučela, ale šíp se odrazil od stěny kaňonu, protože ork zahnul ostře doprava. Elf musel pegase znovu obrátit, aby skupinku neminul.

	Zakrátko se ocitl opět na dostřel a tentokrát se trefil a připsal si třetí oběť. A znovu musel opsat s okřídleným koněm velký kruh. Tarathiel přitom pohlédl na západ, na klesající slunce, a uvědomil si, že nemá mnoho času nazbyt.

	Opět na prchající orky nalétl. Kaňon klesal spolu se svahem dolů a ostře se zařezával mezi dva skalní výčnělky, za kterými se otvírala krajina. Tarathiel si řekl, že je dostane, až vyběhnou z rozsedliny, a za cíl si vybere toho, který zamíří směrem, jímž ležela jeho jeskyně.

	Široce se zakřenil, protože dychtil po poslední kořisti, a nasměroval Svítání mezi výčnělky.

	Vtom se ale před ním zvedly dvě tyče, našikmo se překřížily a narovnaly po stranách. Teprve až ve chvíli, kdy do ní Svítání přímo nalétla, si elf uvědomil, že mezi tyčemi je napnutá síť.

	Pegas šokovaně zaržál, spolu s Tarathielem se schoulil a pod tlakem složil křídla. Ještě chvíli letěli vpřed, pak se ale za nimi tyče opět překřížily, obalily je sítí a celá past spadla na zem.

	Tarathiel se zkroutil a vklouzl pod Svítání, sotva se dotkla země, přičemž využil volný prostor pod pegasem k tomu, aby tasil meč a pustil se do rozřezávání sítě. Když se mu podařilo přeříznout několik ok, vyklouzl ven. Rozhlédl se, protože očekával, že nepřítel bude blízko.

	Ostře se nadechl, když spatřil, že tyče se sítí nedrží orci, nýbrž dva ledoví obři.

	Ale nemířili k němu, proto se Tarathiel otočil, rychle se pustil do práce na síti a zoufale se snažil osvobodit Svítání.

	Zastavil se, až když kolem něj vzplály pochodně. Strnul, protože si uvědomil, o jak dokonalou past se jednalo.

	Pomalu couvl od vzpírajícího se pegase, obešel ho v obranném kruhu, meč držel před sebou a měřil si ošklivé orky, kteří stáli s pochodněmi v rukou v dokonalém kruhu. Nastražili léčku a on se do ní chytil. Netušil, jak odsud sebe a Svítání dostane. Ohlédl se po pegasovi a zjistil, že se začíná vyprošťovat ze sítě – ale ne dost rychle. Elf věděl, že se musí vrátit a síť ještě víc nařezat, proto se otočil.

	Tedy začal se otáčet.

	Z linie orků přímo před ním vystoupil tvor tak statný a mocný, že od něj Tarathiel nedokázal odtrhnout oči. Ork byl oděn do nádherné plátové zbroje s ostrými hranami a bodci a na hlavě měl bílou přilbu ve tvaru lebky s protáhlýma očima a lesklými zuby. Obrovský ork vystoupil z řady a Tarathiel za jeho pravým ramenem uviděl jílec velkého meče, který mu visel našikmo na zádech.

	„Obould!“ začali orci křičet. „Obould! Obould! Obould!“

	Tarathiel stejně jako ostatní světaznalí tvorové na Stříbrném pomezí dobře znal jméno orckého krále, který svrhl na kolena mocnou trpasličí citadelu.

	Tarathiel se chtěl otočit ke Svítání a k síti. Věděl, že musí, ale nemohl. Nemohl odtrhnout oči od krále Oboulda Mnohošípa.

	Cestou k Tarathielovi zvedl svalnatý ork statnou pravou paži a vzal do ruky vyřezávaný jílec. Nato ork paži pomalu napnul a tasil velký meč. Vytáhl zbraň z poloviční pochvy a podržel ji vodorovně nad hlavou. Dál se blížil, sotva zpomalil, vůbec nezměnil výraz (tedy aspoň podle toho, co Tarathiel viděl obrovskými otvory pro oči) a odhodlaně mávl zbraní dolů k boku.

	Čepel vzplála.

	Tarathiel sáhl volnou rukou za záda pro vrhací dýku. Pochopil, že se bude muset orka rychle zbavit, aby šokoval diváky a získal čas osvobodit Svítání. Potlačil strach, měřil si blížícího se orka a čekal na svoji šanci, na jakoukoli šanci.

	Jediným zranitelným místem se zdály být krví podlité oči – nebude to snadný zásah, ale pro Tarathiela nezbytně nutný.

	Vytáhl dýku zpoza opasku, uvolněně svěsil ruku a zbraň schoval předloktím, ke kterému obrátil čepel.

	Obould už byl jen patnáct stop daleko a nezdálo se, že by se chystal zpomalit nebo promluvit. Udělal další dlouhý krok.

	Tarathiel trhl paží vpřed a dýka vylétla a roztočila se.

	Obould se nepokusil dýce vyhnout ani ji zablokovat, jen ztuhnul a bez mrkání hleděl.

	Tarathiel se chystal ihned obrátit, běžet zpátky ke Svítání, protože si byl jist, že dýka netvora skolí. Ale sotva udělal krok, uvědomil si, co se stalo. Hrot dýky škrábl o průsvitnou sklovou ocel a neškodně se odrazil.

	Pod zuby strašlivé přilby král Obould rozšířil svůj úsměv a dychtivě zavrčel.

	Tarathiel strnul uprostřed kroku a obrátil se, aby se postavil orkovu náhlému útoku.

	Přikrčil se před překvapivě rychlým seknutím velkého meče a ucítil, jak nad ním prokmitl žár plamenů. Nato vykročil a bodl Oboulda tvrdě do břicha.

	Ork ale neuskočil, důvěřoval své zbroji, a místo toho vzal meč do obou rukou a sekl napříč.

	Tarathielův meč zasáhl cíl, ale než se mohl pokusit najít nějaký otvor ve zbroji nebo na něj zatlačit a vyzkoušet, jak pevný plát je, musel se stočit, uskočit do strany a zapojit všechny svaly, aby se orkovu mocnému meči vyhnul.

	Obrátil se k Obouldovi zády a rychle vyrazil přímo vpřed. Cítil nepřítele v zádech, cítil jeho hlad. Nečekaně se znovu otočil, změnil směr, sehnul se a protáhl se za hřmotného Oboulda. Opět se otočil a bodl ho do beder. Ork zavyl, a jak se za elfem obracel, jeho velký meč proťal vzduch a plameny divoce zahučely.

	Tarathiel ani nepohnul nohama, prostě se prudce zaklonil a rozhodil paže do stran. Smrtící ohnivý meč mu prolétl těsně nad hrudí a tváří, jak se téměř zlomil v pase. S obdivuhodnou mrštností a silou se elf znovu zvedl a bodl přímo vpřed.

	Kolem sršely jiskry, jak jemná elfská čepel zasáhla černou zbroj, ale pokud Oboulda některý ze zásahů bolel, nedal to na sobě znát.

	Velký meč znovu sekl napříč a Tarathiel se opět zaklonil, moudře ale o krok ustoupil. Obould ale tentokrát úder nepřehnal a pustil se za elfem.

	Tarathiel však měl na své straně jednu výhodu, a to rychlost, a věděl, že když neudělá chybu, dokáže se udržet z dosahu strašlivého meče. Musel čekat, využít příležitosti, které se mu naskytnou, a doufat, že velkého orka unaví. Musel se bránit a držet se před protivníkem o krok napřed, dokud tíha obrovského meče neunaví Obouldovy silné paže, dokud mu nepoklesnou a Tarathiel tak nedostane šanci najít na zbroji nějakou slabinu, nějaké místo, kudy by mohl zasadit orkovi smrtící ránu.

	Tarathiel to všechno pochopil během jediného okamžiku, ale pohled do strany, kde se Svítání stále potýkala se sítí, mu připomněl, že zdržování je přepych, který si nemůže dovolit.

	Obould provedl výpad a zatlačil ho dozadu. Elf se najednou stočil do strany a proklouzl kolem bodajícího meče. Když ucítil, že ho mocná zbraň pronásleduje, padl na zem a zaútočil orkovi na silné nohy, tvrdě ho nabral v naději, že mu je podtrhne.

	Stejně dobře se mohl snažit porazit dva zdravé duby, protože Obould se ani nehnul a po nárazu do orkových nohou zchromla elfovi ramena.

	Tarathiel potlačil překvapení, protáhl se orckému králi kolem nohou a dával si dobrý pozor, aby ho nezasáhl meč. Vyskočil, zaujal obranný postoj a Obould se k němu obrátil.

	S hlasitým řevem ork zaútočil a Tarathiel se znovu roztančil, uhýbal a hledal nějakou škvíru, nějakou známku toho, že Obould začíná být unavený.

	K jeho překvapení se však zdálo, že ork naopak zrychluje.

	~~~

	Innovindil s úzkostí sledovala zapadající slunce, protože věděla, že Tarathiel už měl být zpátky. Vyrazila mu naproti, protože zhruba tušila, kam mohl nepřátele zahnat, a řekla si, že určitě najde způsob, jak mu při lovu pomoct.

	Ale nebyla po něm ani stopa.

	A slunce zapadalo, což znamenalo, že pegas bude muset přistát.

	„Kde jsi, lásko?“ pošeptala elfka nočnímu vánku.

	Na sever od své pozice zachytila pohyb tmavé postavy a usmála se. Vědomí, že jí Drizzt Do’Urden kryje záda, ji trochu uklidnilo.

	Řekla si, že Tarathiel musí být někde blízko, a rychle si připomněla, kolikrát její odvážný společník vyrazil za prchajícími orky do noci. Jak moc Tarathiel miloval zabíjet orky! Innovindil si bezmocně, podrážděně povzdychla a v duchu si slíbila, že mu vyčiní za to, jaké starosti jí nadělal. Šla dál a mířila nahoru na hřeben, odkud měla lepší výhled na území na severozápadě.

	Uslyšela povykování, které jí hlubokým duněním připomnělo hřmění blížící se bouře. „Obould! Obould! Obould!“ opakovaly chraplavé hlasy, a přestože si napřed neuvědomila, čí jméno to provolávají, pochopila, že kolem musí být spousta orků – až příliš mnoho.

	Obvykle by ji ta představa nijak nevylekala. Obvykle by ji napadlo, že se Tarathiel schovává někde poblíž a snaží se odhadnout sílu nepřátel, možná dokonce hledá nějakou slabinu v orckých řadách, kterou by mohli využít. Ale nyní si byla Innovindil z nějakého důvodu zcela jistá, že je něco v nepořádku, že Tarathiel je v nebezpečí, že se neukrývá za skálou.

	Možná to bylo naléhavostí v hlasech orků křičících: „Obould! Obould!“ Zazníval v nich zároveň hladový i povznesený podtón. Možná byly na vině prodlužující se stíny nadcházející noci. Ať už byl důvod jakýkoli, Innovindil se znovu dala do pohybu a tryskem běžela po rozpukaném, kamenitém svahu směrem ke vzdálenému křiku.

	Když konečně vyšplhala na hřeben na severu, přelezla ho a pustila se dolů přes rozeklaná skaliska na opačné straně, srdce jí pokleslo. V kamenitém údolí přímo před ní plápolaly desítky pochodní, které v rukou drželi povykující orci v širokém kruhu.

	Innovindil si konečně uvědomila, čí jméno volají, pak pochopila důsledky. Přelétla kruh očima, zadívala se do jeho středu a puklo jí srdce. Protože v jeho středu byl Tarathiel, uhýbal a uskakoval, vždy o krok napřed před velkým ohnivým mečem. A ve stínech za ním bojovala se sítí Svítání.

	Innovindil zalapala po dechu, přitiskla se ke skále a uchváceně sledovala tanec bojovníků a povykující diváky. Její láska, její přítel skočil, překulil se, provedl nádhernou otočku a bleskurychle bodl, až se kolem rozlétly jiskry.

	Pak se znovu vrhl na zem a velký meč proťal vzduch těsně nad ním.

	Innovindil se rozhlédla po kruhu orků a snažila se najít způsob, jak se přes něj dostat, jak se k Tarathielovi připojit. V duchu se proklela za to, že nechala Červánka u jeskyně, a zvážila, že by se mohla pro létajícího koně rychle vrátit.

	Ale vydrží Tarathiel tak dlouho?

	Innovindil se rozběhla zpět směrem, odkud přišla, pak se ale zastavila a otočila se. Uvědomila si však, že nemá na vybranou, proto znovu vyrazila k jeskyni, ohlédla se ale a modlila se k elfským bohům, aby Tarathiela ochránili.

	Zprudka se však zastavila, protože ji intenzita boje, který připomínal tanec, zcela uchvátila. Tarathiel se protáhl kolem Oboulda, tvrdě bodl a velký meč sekl před couvajícím elfem napříč. Innovindil mrkla – a pochopila, že Tarathiel taky – když ohnivý meč na zlomek vteřiny pohasl.

	Innovindil vytřeštila oči a otevřela ústa v tichém výkřiku, protože poznala, že náhlé zhasnutí meče Tarathiela na okamžik oslepilo, upíral totiž pozornost stále na místo, kde meč naposledy viděl, myslel si, že ho ork drží stále nízko u země.

	Ale nebylo tomu tak.

	Ork zvedl meč vysoko ve vzduchu a chystal se k úderu.

	„Obould! Obould! Obould!“ křičeli orci jméno mocného, lstivého velitele.

	Svalnatý ork provedl výpad a sekl mečem napříč dolů.

	Tarathiel uskočil, a když ho meč neodmrštil dozadu, Innovindil na okamžik uvěřila, že se mu podařilo uhnout. Věděla, že je to nemožné, ale pořád před orckým králem stál.

	Jak mohl ork minout?

	Neminul. Nemohl.

	Innovindil nedýchala, nehýbala se a hleděla dolů na Tarathiela, který stál naprosto bez hnutí. Dokonce i z dálky poznala, že se tváří zmateně.

	Meč neminul; mocné seknutí proťalo Tarathielovi klíční kost a hrudník zprava doleva a meč mu tak vylétl z těla na opačné straně těsně pod žebry. S očima stále dokořán se Tarathiel prostě rozpadl, jeho trup sklouzl doleva a nohy se pod ním podlomily.

	„Obould! Obould! Obould!“ vřeštěli orci.

	I Innovindil zaječela. Vyskočila, rozběhla se dolů po kamenitém svahu a tasila tenký meč.

	Nebo se o to aspoň pokusila, někdo do ní totiž vzápětí z boku vrazil, a ještě než dopadla na zem a překvapeně vykřikla, ústa jí pevně zacpala silná ruka. Chvíli se marně vzpírala, než poznala hlas, který jí šeptal do ucha.

	Drizzt Do’Urden ji pevně tiskl k zemi, držel ji a pořád dokola opakoval, že všechno bude v pořádku, dokud se konečně neuvolnila.

	„Nemůžeš nic dělat,“ opakoval drow znovu a znovu. „Nemůžeme nic dělat.“

	Zvedl Innovindil do sedu, přitáhl si ji blíž a společně hleděli dolů do kamenitého údolí, kde orcký král s planoucím mečem obcházel Tarathielovo rozpůlené tělo, kde přes ubohého pegase hodili další síť a spoutali ho, kde desítky orků a obrů jásaly a tančily ve světle pochodní.

	Dvojice tam dlouho, velmi dlouho seděla a nevěřícně zírala, a i když Drizzt Innovindil objímal tak pevně, jak jen mohl, ramena se jí otřásala hlubokými vzlyky zoufalství a žalu.

	Strnule upírala oči na děsivou scénu před sebou, proto si toho nevšimla, ale Drizzt plakal také. Gerti kývla na jednoho z pobočníků, statného, svalnatého ledového obra v naleštěné kovové zbroji a s tím největším, nejzákeřnějším oštěpem, jaký kdy Obould spatřil, v ruce. Válečník jí oplatil kývnutí úklonou a vyrazil z místnosti.

	„Moje vojsko povede Yerki,“ vysvětlila Gerti. „Jsou přichystáni vydat se ihned na pochod.“

	„Kolik jich je?“ Ork se musel zeptat.

	„Deset,“ odvětila Gerti.

	„A tisíc orků,“ dodal Obould.

	„Takže k pádu krále Bruenora Válečného kladiva přispějeme rovným dílem,“ opáčila povýšená obryně.

	Obould se chystal něco uštěpačně odseknout, ale pak si vzpomněl, kde je a jak snadno by ho mohl jeden z Gertiiných společníků rozmáznout, proto se jen zachechtal.

	Gerti dál soustředěně a smrtelně vážně mhouřila oči a jeho veselí nesdílela. „Musíme hned vyrazit,“ vysvětlil Obould, aby změnil téma. „Do města jsou to tři dny běhu.“

	„Zvládněte to za dva,“ řekla Gerti.

	Obould kývl a s úklonou se otočil, aby se od obryně co nejrychleji vzdálil, zrovna když se však chystal jeskyni opustit, zavolala na něj jménem a zastavila ho.

	Ork se obrátil k mocné Gerti čelem.

	„Nezklam mě… znovu,“ varovala ho obryně a poslední, zatracující slovo zdůraznila.

	Ale Obould stál vzpřímeně a neochvějně a ani v nejmenším se pod tíhou Gertiina pohledu nekrčil. Dostal od ní deset obrů. Deset obrů! A tisíc orků!

	 

	
ČÁST ČTVRTÁ – KDYŽ PADNE TMA

	 


Sledoval jsem, jak Obouldův meč padá.

	Přihlížel jsem s nechráněným srdcem, protože jsem se znovu rozhodl zariskovat a najít si přítele, a měl jsem pocit, jako by mi ho meč rozsekl v půli.

	Znovu jsem upadl do víru zmatku. Jehličky bolesti se mi zapichují do nejzranitelnějších a nejcitlivějších částí těla, ubližují a pálí, a před očima mi letí obrázky umírajících přátel. Vím, že se mohu opřít o svůj vztek a znovu postavit kamennou zed9, která je zastaví. Mohu si zakrýt oči a schovat srdce – ale nejsem si jistý, jestli okamžitá úleva stojí za cenu, kterou nakonec zaplatím.

	Takové je mé dilema.

	Tarathielova smrt se týkala jen Tarathiela. Očividné, já vím, ale často si musím tuto pravdu připomínat. Svět není můj dvorek, není tu kvůli mému potěšení nebo aby mi ubližoval, není jen abstraktní myšlenkou v hlavě Drizzta Do’Urdena.

	Bruenorova smrt dolehla víc na Bruenora než na mě. A stejné to bylo i se Zaknafeinem a s ostatními. Ale kromě této objektivní pravdy jsou tu i mé city, mé vnímání událostí, moje bolest a zmatek. Myslím si, že můžeme svět vidět pouze vlastníma očima. Existují empatie a soucit; často se vědomě snažíme dívat na svět z pohledu přítele nebo nepřítele – je to důležitý prvek konceptu pravdy a spravedlnosti, něčeho většího, než jsou naše tužby a potřeby. Ale nakonec se všechno vrací zpátky k nám a vše, čeho jsme svědky, je důležitější pro nás než pro ostatní, a to i když jsme svědky okamžiku, který je životně důležitý pro někoho jiného.

	To pochopení v sobě nese nepopiratelné sobectví, ale já před pravdou neutíkám, protože neexistuje nic, co bych s ní já nebo kdokoli jiný mohl udělat. Když ztratíme milovanou osobu, i agónie je naše. Rodič, který se musí dívat, jak jeho potomek trpí, cítí stejnou bolest, ne-li větší, jako trpící dítě.

	A proto, když tuto sobeckost přijmu, musím se sám sebe ptát, jestli byla Tarathielova smrt varováním, nebo zkouškou. Odvážil jsem se otevřít srdce, a bylo rozerváno. Vrátím se zpátky k předchozí existenci a obklopím svého ducha kamennou zdí, aby se ho bolest nemohla dotknout? Nebo je tato náhlá, nečekaná ztráta zkouškou, abych dokázal, že umím přijmout krutost osudu a jít dál, že si umím zachovat víru, zásady a naděje navzdory bolesti?

	Myslím, že tuto volbu činíme všichni a neustále, i když v různé míře. Každý den, každý desetiden, kdy musíme čelit překážkám, hledáme možnosti, které obvykle vedou dvěma směry. Buďto se budeme držet směru, který jsme si vytyčili v lepších, nadějnějších časech a založili ho na zásadách a víře, nebo se vydáme po zdánlivě snazší a rychlejší cestě obranného postoje, a to jak emocionálního, tak fyzického. Lidé a často i celé společnosti někdy reagují na bolest a strach tím, že se uzavřou, obětují svobody a praktičnost postaví nad zásady.

	Dělal jsem od Bruenorovy smrti právě to? Je Lovec, kterým jsem se stal, pouze způsob, jak se vyhnout bolesti?

	Když jsem před několika lety navštívil Stříbroluní, využil jsem toho a prostudoval si dějiny oblasti, podíval se z různých perspektiv na války, které lidé této pozoruhodné komunity během let vybojovali. Na doby, kdy se Stříbroluní v ohrožení uzavřelo a zapomnělo na osvícené zásady – obzvláště když odmítlo přiznat, že činy jednotlivce jsou důležitější než pověst jeho rasy – nepohlíželi historici shovívavě a jejich odkaz nezářil.

	A myslím si, že jestli někdo projeví zájem o Drizzta Do’Urdena, řekne totéž i o něm.

	V jeskyni, kde se Tarathiel s Innovindil usadili a kde nyní s truchlící Innovindil přebývám, se nachází jezírko. Když pohlédnu na svůj odraz v hladině, zvláštně mi připomene Artemise Entreriho.

	Když jsem Lovec, válečník, který uzavře své srdce a jen reaguje a brání se, připomínám ho. Když napadám nepřátele ne kvůli společenství nebo pro vlastní obranu, ne kvůli tomu, že se řídím pochopením odlišnosti dobra a zla, ale zlostí, připomínám uzavřeného, necitlivého muže, se kterým jsem se poprvé setkal v tunelech Mitrilové síně obsazené duergary. V těchto okamžicích nevede moje čepele svědomí, sflu mi nedodává potřeba vykonat spravedlnost.

	Ne, vede mě bolest a sflu mi dodává vztek.

	Ztrácím sám sebe.

	Vidím naproti sobě Innovindil, která stále oplakává ztrátu drahého Tarathiela. Neutíká před žalem a ztrátou. Přijímá je a začleňuje do sebe, dělá z nich svoji součást, aby ji nemohly ovládat.

	Mám dost sil na totéž?

	Modlím se, abych to zvládl, protože chápu, že jen když si bolest prožiji, můžu být zachráněn.

	Drizzt Do’Urden
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	Zoufalá situace vyžaduje zoufalé řešení

	,,Ó jéj,“ pošeptal Nanfudl Šodře.

	Když na něj žezla pohlédla, malý gnóm ukázal bradou na skupinu, která rozmlouvala u okraje útesu. Byli v ní Torgar s Šindelem stejně jako Catti, Wulfgar, Banak a Dup z citadely Felbar. Dup se právě vrátil z Mitrilové síně a bezpochyby nepřinesl zprávy jen o Piklovi, ale také o dvojici z Mirabaru.

	Vtom se Banak s ostatními otočil ke gnómovi a Šodře a jejich výrazy hovořily za vše.

	„Je na čase jít,“ zašeptala Šodra a chytila Nanfudla za rameno.

	„Ne,“ odmítl gnóm a vyškubl se jí. „Ne, neutečeme.“

	„Podceňuješ…“

	„Vytáhli jsme jim tm z paty. Trpaslíci to umí ocenit,“ řekl Nanfudl a vydal se ke skupině.

	„Hnedka sem si to myslel,“ říkal Torgar Drtivý úder, když Nanfudl dorazil a Šodra se opatrně blížila za ním. „Pořád nevidite toho zatrolenýho markýze takovýho, jaký je.“

	„Neutekli jsme, ne?“ odpověděl Nanfudl.

	„Udělal bys líp, dybys držel pusu, prcku,“ nabádal Šindel, ale jeho hlas nezněl výhružně, spíše upřímně, a dokonce soucitně. „Už tak ste v pořádným průšvihu. Ale zachovaj se k vám férově a brzo vás pošlou domů.“

	„Kdybychom chtěli, mohli jsme už být na cestě domů,“ namítl Nanfudl paličatě. „Ale nejsme.“

	„Protože ste pitomý?“ nadhodil Torgar.

	„Protože věřím, že bychom vám mohli pomoct,“ odsekl Nanfudl.

	„Nám, nebo orkům?“ ozval se Banak Těžká kovadlina. „Sáms řek správci Regisovi, že ste sem přišli zničit náš kov.“

	„Ale to bylo předtím, než jsme věděli o orcké armádě,“ vysvětlil Nanfudl.

	Snažil se soustředit a klidně dýchat a říkal si, že prostě musí věřit v pravdu.

	„A proto je to lepší?“ obořil se na něj Banak.

	„Dostali jsme rozkaz přijít sem a udělat přesně to, co jste říkali,“ přiznala Šodra Hvězdyzář. Postavila se vedle Nanfudla a podařilo se jí vymanit se z Banakova výhrůžného pohledu na tak dlouho, aby chlácholivě pohlédla na malého přítele. „Váš odchod Mirabar vyděsil a znervóznil,“ pokračovala a mluvila k Torgarovi. „A velice naše město oslabil.“

	„To není můj problém,“ odpověděl tvrdohlavý trpaslík.

	„Ne, není,“ připustila Šodra. „Je povinností markýze chránit svůj lid.“

	„Dělal by lepší práci, dyby uměl vodlišit přátele vod nepřátel,“ odsekl Torgar a ukázal na Šodru silným prstem.

	Žezla zvedla ruce, aby ho uklidnila, a zamávala jimi.

	„Teď není vhodný čas znovu se o tom bavit,“ řekla.

	„Podle mýho je to stejně dobrá chvíle jako každá jiná,“ opáčil Torgar.

	„Nepřišla jsem nic sabotovat…“ začala žezla.

	„Ten prcek to přiznal,“ řekl Dup, který zprávu přinesl.

	„…ale vyšetřovat,“ pokračovala Šodra. „Potřebovali jsme zjistit, jestli Mirabaru něco nehrozí – to přece dokážete pochopit. Existovala možnost, že trpaslíci, kteří odešli, chovají k našemu městu takovou zášť, že se vrátí s armádou Válečných kladiv za zády.“

	„Plácáš nesmysly,“ řekl Torgar.

	Šodra se chystala odpovědět, pak si povzdychla a kývla.

	„Říkám vám, jak to vidí markýz Elastul, který má na starost bezpečí Mirabaru,“ vysvětlila.

	„Jak sem řek,“ odpověděl Torgar suše.

	„Kdyby Mirabaru žádné bezprostřední nebezpečí nehrozilo – což jsme s Nanfudlem ani nečekali – lektvar bychom nepoužili. Vlastně šlo o stejný lektvar, kterým Nanfudl zneškodnil obří katapulty. Nebo jste už zapomněli na to, že jsme vám pomohli?“

	„Jasně že ne,“ řekl Banak. „Proto tadle novina tak bolí. Sme ve válce, takže ste buďto přátelé, nebo nepřátelé. Dyž teče krev, žádná prostřední cesta není.“

	„Jsme vaši přátelé,“ prohlásil Nanfudl bez váhání. „Mohli jsme utéct, ale neudělali jsme to. Ve Strážcově údolí jsme byli volní, a kdybychom chtěli pryč, mohli jsme zamířit na západ a zmizet dřív, než by kdokoli z vás obdržel zprávy z Mitrilové síně. Ale jak jsme to mohli udělat, když jsme věděli, že tady nahoře bojujete s naším společným nepřítelem? Jak jsme mohli utéct, když jsme věděli, že vám můžeme pomoct? Nesuďte mě podle opileckých řečí – nikdy jsem nechtěl kov Mitrilové síně otrávit. Vzpíral jsem se tomu úkolu už od chvíle, co jsme opustili Mirabar, a na cestu jsem se vydal jen proto, abych zabránil jeho provedení. A nic menšího se nedá říct ani o Šodře Hvězdyzáři, která byla vždy dobrou přítelkyní jak Torgara Drtivého úderu, tak Šindela McKrejzlíka.“

	Banak, Dup, Catti a Wulfgar se k mirabarským trpaslíkům otočili a dvojice přitakala.

	„Tak co chceš, abych udělal, prcku?“ zeptal se Banak. „Mám tě nechat jít, abys moh utýct do Mirabaru?“

	Nanfudl pohlédl na Šodru, pak se na trpaslíka usmál.

	„Ne,“ ujistil ho. „Odveď mě k Regisovi, abych mu mohl celou věc vysvětlit. Třeba v řetězech, když to bude nutné.“

	Nastavil trpaslíkovi ruce, ale ten je odstrčil.

	„Pomohs nám. Získals nám čas,“ řekl Banak. „Jesli chceš utýct, tak bys to měl udělat hned. Nebudem se dívat, abys moh zmizet.“

	Nanfudl znovu pohlédl na Šodru, pak se zadíval zpříma na trpaslíka.

	„Kdybychom si mysleli, že už vám nemáme jak pomoct, s povděkem bychom štědrou nabídku přijali, dobrý trpaslíku.“ Nanfudl pohlédl na hřeben, kde už se znovu hromadily klády, a řekl: „Ale musíte se zbavit těch obrů a já asi vím, jak na to. Takže ne, v tuto chvíli nemíním nikam jít a přijmu rozsudek správce Regise.“

	„To zní, jako by tady prcek měl ňáký plán,“ řekla Catti.

	Nanfudlův úsměv se ještě rozšířil.

	~~~

	Regis se uvelebil v pohodlném křesle, podepřel si bradu a zadíval se na mapy a diagramy, které Nanfudl roztáhl na podlaze.

	„Nechápu,“ přiznal a pohlédl na Šodru.

	Žezla se tvářila podobně zmateně a jen pokrčila rameny.

	„Vždycky je tak nesrozumitelný?“ zeptal se půlčík.

	„Vždycky,“ potvrdila Šodra.

	Ivan Kamenné rameno, který seděl na židli vedle Regise a prohlížel si diagramy, jež mu Nanfudl podal, si až po chvíli všiml, že všichni hledí na něj.

	„Je to jasný,“ řekl jim a především Regisovi. „Aspoň ta bedýnka. Je to docela jednoduchý udělátko.“

	„A kovové potrubí by taky nemělo být těžké vyrobit,“ řekl Nanfudl.

	„Souhlasím, až na to, kolik ho potřebuješ,“ řekl Ivan a pohlédl na Regise. „Museli bysme rozpálit všecky výhně v Mitrilový síni a pracovat dnem i nocí, abysme to stihli včas.“

	Regis zavrtěl hlavou, ale spíše zmateně než odmítavě.

	„Jestli mám pravdu…“ začal Nanfudl.

	„Ani nevíš, jestli jsou ty tunely průchodné,“ namítl Regis. „Nebo co v nich najdeš.“

	„Tak mi aspoň dovolte se tam podívat,“ řekl gnóm.

	„Nemůžu zaměstnat kováře takovým úkolem, dokud si nebudeme jistí,“ odvětil správce.

	Navzdory odmítnutí, anebo spíše kvůli tomu, jak bylo formulováno, se Nanfudl zakřenil.

	„Ano, můžeš jít,“ svolil Regis. Zadíval se na hromadu map a nákresů a zavrtěl hlavou, nevěřícně a s nepokrytou nedůvěrou. „Vypadá to jako pitomost, ale nic lepšího nemáme.“

	Nanfudl se znovu a znovu ukláněl, jako by nadskakoval štěstím – což obvykle dělal, když mu někdo mocný umožnil pustit se do nějakého zvlášť bláznivého nápadu. Nakonec se otočil k Ivanovi, kterého řemeslnická pověst proslavila i v Mitrilové síni.

	„Vyrobíš mi tu bednu?“ zeptal se.

	„Mám všecko, co potřebuju,“ řekl trpaslík. „Až na tendle elixír plamenný vody.“

	„Ten nech na mně, připravím ho, až bude čas,“ ujistil ho Nanfudl. Gnómova rozzářená tvář potemněla, když dodal: „Kde můžu najít tvého bratra?“

	„Sedí ve tmě,“ odpověděl Ivan. „A hodně štěstí, až ho budeš chtít dostat do tunelu. Zrovna teďka nemá na nic náladu.“

	„Uvidíme,“ řekl Nanfudl.

	„S vaším svolením se vrátím k mistru Těžké kovadlině,“ ozvala se Šodra.

	„Musím být blázen, když vám po tom, k čemu se mi přiznal, důvěřuji,“ řekl jí Regis. „Měl bych vás oba vsadit do želez a chtít za vás od markýze Elastula vysoké výkupné.“

	Šodra se usmála a řekla: „Ale neuděláte to.“

	„Jděte za Banakem,“ řekl Regis a mávl malou rukou.

	Šodra zamířila ven z místnosti, ale zastavila se, ohlédla se po velkorysém správci a řekla: „A děkuji.“

	Když opouštěla komnatu, důrazně si řekla, že až se vrátí do Mirabaru, postaví se každému rozhodnutí markýze Elastula, které by mělo za cíl jejich souseda a spojence poškodit.

	~~~

	Když se Nanfudl přiblížil ke dveřím, slyšel tiché „Oóóó“ a schoulil se soucitem s ubohým trpaslíkem. Gnóm zvedl pěst, aby zabušil, ale zarazil se, pomalu položil ruku na kliku a tiše s ní otočil. Dokonale vyvážené a naolejováné dveře se naprosto bezhlučně otevřely.

	Pikl seděl na zemi uprostřed pokoje, hlavu měl svěšenou a zdravou rukou nepřítomně kreslil na kamennou podlahu obrazce. Zelenovousý trpaslík byl duchem nepřítomný a tak rozčilený, že ani nevzhlédl, když k němu Nanfudl přikročil a zastavil se přímo u něj. Čas od času vydal další smutné: „Óóóó.“

	„Bolí to?“ zeptal se Nanfudl tiše.

	Pikl vzhlédl.

	„Ee,“ řekl a zamával pahýlem předloktí Nanfudlovým směrem.

	„Takže jsi smutný,“ řekl Nanfudl a Pikl na něj pohlédl, jako by to bylo očividné. „Myslíš, že už nemáš klanu Válečného kladiva co nabídnout?“

	„He?“ odvětil zelenovousý trpaslík.

	Zvedl ruku a pohnul prsty.

	„Takže pořád můžeš kouzlit?“

	„Jojo,“ řekl Pikl.

	„Tak co děláš na podlaze?“ zeptal se gnóm.

	Přistoupil ještě blíž a sklonil se nad sedícím Piklem – a zjistil, že trpaslík jen nejezdí rukou po zemi a nečrtá na ni, nýbrž roztáčí víry v samotném kameni. Nanfudl roztáhl tvář v širokém úsměvu, protože to byl jeden z důvodů, proč Pikla Kamenné rameno potřeboval.

	Nanfudl Pikla obešel, dřepl si před něj a pohlédl mu zpříma do očí.

	„Tvůj bratr pro mě pracuje,“ řekl.

	„He?“

	„Potřebuji řemeslníka, stavitele,“ vysvětlil Nanfudl. „Řekli mi, že Ivan je jeden z nejlepších.“

	„Jo. Hehe, brácha.“

	„Regis Ivana požádal, aby mi pomohl, protože pochopil, že můj plán by mohl změnit průběh bitvy nahoře na skále.“ Odmlčel se a zadíval se na Pikla, aby se ujistil, že mu věnuje pozornost. „Chceš taky pomoct, že?“

	Piklův výraz byl dokonale zmatený.

	„Jojo.“

	„Víš, zrovna teď potřebuji spoustu věcí,“ pokoušel se Nanfudl vysvětlit. „Ale mnohé z těch úkolů trpaslíci obvykle nedokáží splnit. Ach, správce Regis ví o několika, kteří by mi dokázali pomoct s jednou věcí nebo se dvěma, ale jen jedno jméno zmínil pokaždé.“

	„Pikl?“ zeptal se trpaslík a ukázal na sebe – prstem umazaným od rychle tvrdnoucího kamene.

	„Pikl,“ potvrdil Nanfudl. Ukázal na obrazce na podlaze. „Kvůli tomuhle a taky proto, že potřebuji pomoc od zvířat – ujišťuji tě, že se jim nic nestane. Ne když budou chytrá a rychlá.“

	„Hehehe.“

	Nanfudla zahřálo u srdce, když uviděl, jak se skleslý trpaslík směje. Pikl mu připadal jako něžná duše; už jen pomyšlení na to, že byl vážně zraněn, působilo Nanfudlovi velkou bolest. Ale Nanfudl také chápal, že Piklova bolest je spíše emocionální než fyzická a že v případech, jako je ten jeho, nejvíce utrpí vlastní sebeúcta.

	„Pojď,“ řekl vesele a podal Piklovi ruku, aby mu pomohl na nohy. „Máme spoustu práce.“

	~~~

	„Taháš mě za vous,“ řekl Woko Těžká kovadlina, bratr Bruska a pyšný bratranec hrdinského velitele armády Mitrilové síně.

	„Netahám, a dyby jo, klečel bych u toho, vo tom nepochybuj,“ odvětil Ivan Kamenné rameno.

	„S tím prťatým gnómem sou jenom problémy,“ řekl Woko. „Nechce stavět ňáký zatracený arky-busy, že ne? Slyšel sem, že spíš bouchnou do ksichtu tobě, než aby vohrozily nepřátele.“

	„Ne, nic takovýho,“ ujistil ho Ivan.

	Woko a ostatní kováři si oddychli. Ivan se rozhodl být raději diskrétní. Kdyby trpaslíci, všichni do jednoho horníci, zjistili, co má Nanfudl v plánu, neměli by radost.

	„Takže potřebuješ prostě kovový potrubí?“ zeptal se další trpaslík.

	„Vo stejný šířce,“ odpověděl Ivan.

	„A co dýlka?“

	„Tak dlouhý, jaký jenom dokážete vyrobit.“

	Kováři si vyměnili pohledy.

	„A Regis chce, abysme to udělali?“ zeptal se další.

	„Vidite jeho značku, ne?“ řekl Ivan a ukázal na pergamen, který jim podal a na kterém stály nákresy a instrukce a spolu s nimi i podpis správce Mitrilové síně.

	„Všecky výhně?“ zeptal se ještě další.

	„Musíme vopravit spoustu zbraní, dyž se nahoře furt bojuje,“ vysvětlil Woko. „Už teď sme pozadu, protože sme museli vozbrojit družinu, kerou Regis poslal tunelama na jih.“

	„Todle má přednost,“ řekl Ivan. „Pcha, dyž sebou hodíte a vyrobíte dobrou formu, budete je moct lít po tuctech!“

	Kováři si znovu vyměnili pohledy, ale aspoň pár už jich kývalo hlavami.

	„Kolik jich potřebuješ?“ zeptal se Woko.

	„Prostě se do toho dejte,“ řekl Ivan.

	Zakřenil se, vytáhl další svinutý pergamen a roztáhl ho, aby ho všichni trpaslíci viděli. Obsahoval nákres, mnohem složitější, než byly instrukce pro jednoduché potrubí.

	„A já budu pracovat s výbušným volejem,“ řekl Ivan a zachechtal se.

	„Bum?“ zeptal se Woko.

	„Doufám, že mi neujede kladivo,“ řekl Ivan, zasmál se a ostatní se k němu připojili.

	„Bum!“ řeklo několik trpaslíků.

	Woko zvedl pergameny v pozdravu a pokynul ostatním, aby ho následovali zpět k výhním.

	Ivan, jehož práce měla být mnohem jemnější, se otočil a zamířil opačným směrem, do menší dílny, kterou mu Regis připravil v blízkosti audienčních komnat.

	Zastavil se ale, zadíval se přes Podzemní město na severozápad, na zatarasené dveře málo používaných tunelů, a jeho úsměv rychle povadl. Pikl byl tam dole spolu s Nanfudlem.

	Ivan mohl jen doufat, že jeho bratr bude v pořádku a že znovu najde svoje srdce a smích.

	~~~

	Pikl zvedl zkrácenou paži a ptáček, který na ní seděl, se nervózně zavrtěl. Trpasličí druid si přitáhl malé stvoření blíž, šeptem ho uklidnil, pak paži spustil a vydal se bočním průchodem, který osvětlovala měkká, narudlá zář.

	„Víš to jistě?“ zeptal se Nanfudl trpaslíka. „Nemám u sebe skoro žádné zbraně a nejsem si jistý, jestli by na ta stvoření zabrala moje kouzla.“

	Pikl se místo odpovědi po Nanfudlovi ohlédl, nakrčil obličej a pevně zavřel oči, aby gnómovi připomněl, že to byl on, kdo trval na tom, že v potenciálně nebezpečných tunelech nebudou používat oheň.

	„Ano, ale…“ začal Nanfudl protestovat.

	Pikl jen vyrazil „Hehehe“ a vykročil.

	Nanfudl se otočil k pěti trpasličím válečníkům, kteří je doprovázeli, a pokrčil rameny. Trpaslíci mu gesto oplatili, ale zdáli se spíše pobavení než ustaraní.

	„Vobyčejní brouci, prcku,“ řekl jeden ze skupiny. „Velký brouci, ale furt jenom brouci.“

	Aby gnóma uklidnili, ukázali mu trpaslíci své zbraně, a to včetně dvou kouzelných, zářících mečů, kterými si svítili na cestu.

	Nakonec ale zbraně nepotřebovali, protože Pikl bez problémů přesvědčil potenciální nepřátele o tom, že nepřišli bojovat, a brzy už se všech sedm vezlo na velkých broucích s rudě zářícími žlázami. Říkalo se jim ohňoví brouci a často je vyhledávali dobrodruzi z Temných říší právě kvůli jejich žlázám, které dokázaly zářit i celé dny poté, co byli brouci zabiti. Piklova metoda byla samozřejmě praktičtější, protože živí brouci nikdy nepřestávali vyzařovat světlo.

	Cestou tunely zelenovousý trpaslík s novými „přáteli“ vesele rozprávěl cvakáním a pukáním, a dokonce (tak to aspoň říkal) se mu podařilo získat od obrovského hmyzu i několik užitečných informací.

	Ať už to byla pravda, nebo ne, trpaslík zavedl družinu do velmi zvláštního tunelu, který se svažoval k severu a strašlivě páchl. Tmavé stěny pokrývaly barevné šmouhy, jejich odstín se ale dal v rudém svitu jen těžko odhadnout.

	„Jsou žluté,“ řekl Nanfudl, protože poznal pach síry. „Dávej dobrý pozor na svého ptáčka, Pikle. Nechceš, aby ti pošel.“

	Pikl vypískl na protest a zvedl si statečného ptáčka k tváři. Pták začal téměř ihned panikařit, Pikl mu pošeptal něco do ouška a poslal ho zpátky do čistšího vzduchu.

	Nanfudl to vzal jako dobré znamení a jel dál zápachem.

	Tunel končil širokou komnatou s vysokým stropem a plnou stalagmitů, které se zužovaly a zase rozšiřovaly, jak se napojovaly na velké stalaktity visící ze stropu. Jeskyni halil opar, a dokonce i houževnatí trpaslíci si museli kusy látky, kterou připravil Pikl, zakrýt dolní část obličeje.

	„Vyzvracím snídani,“ oznámil jeden a další se k němu připojili.

	Ale Nanfudl byl příliš vzrušený, než aby přemýšlel o podobných věcech. Pobídl svého brouka vpřed, rychle sesedl a prošel mezi kamennými sloupy k podzemnímu jezírku.

	Obličej se mu roztáhl v širokém úsměvu, když se mu konečně podařilo prohlédnout opar a najít zdroj sirnaté mlhy. Voda vařila a bublala, což bylo jisté znamení úniku plynů.

	„Kdybyste tady zapálili pochodeň, všichni bychom se upekli,“ oznámil gnóm temně.

	„Pak doufám, že neměl k snídani nic pálivýho,“ zachechtal se trpaslík a ukázal na dalšího, který na všech čtyřech zvracel.

	Ti, kdo to zvládli, přistoupili k Nanfudlovi, aby se podívali.

	„Plyn, který potřebujeme, je neviditelný a není cítit,“ vysvětlil gnóm.

	„Tak to bych zrovna neřek,“ namítl jeden trpaslík.

	„Ne, ne,“ vysvětlil gnóm. „Je pod tlakem a mísí se s jinými plyny. Ale vidíte, jak uniká?“ řekl a ukázal na bubliny. „Ano, ano. Všechno je na jednom místě.“

	„Nemám tušení, vo čem to tlacháš, gnóme,“ řekl trpaslík. „Ale našels, cos potřeboval? Takže vodsaď můžem vypadnout?“

	„Za chviličku,“ odvětil Nanfudl. „Musíme zjistit, jakou strukturu tu má kámen. Až se sem vrátíme, musíme být připravení, protože to nebude jednoduchý úkol.“

	Podíval se na Pikla, který se ponořil do sebe, zavřel oči a začal mávat pažemi.

	Když skončil, zahihňal se, lehl si na zem a prostě se propadl do kamene a zmizel jim z očí.

	„Tendle to nemá v šišce v pořádku,“ zabrblal dokonale otřesený trpaslík.

	„Sklapni a vylez si na brouka,“ odsekl další uštěpačně.

	„Duid…“ řekl třetí a zavrtěl hlavou.

	Nanfudl se jen usmíval.

	O chvíli později se Pikl znovu objevil jako socha vytesaná do podlahy. Vyloupl se z ní, vyskočil a oprášil se.

	„Fju!“ řekl.

	„Jak silná je tu skála?“ zeptal se Nanfudl vzrušeně.

	Pikl si třikrát klepl do hlavy.

	„Patnáct stop,“ zamumlal Nanfudl.

	„Jak to ví?“ zeptal se jeden z trpaslíků.

	„Tři Piklové,“ vysvětlil další.

	„Děsíš mě, gnóme,“ prohlásil třetí.

	„Dostaneme se přes tak silnou skálu?“ zeptal se Nanfudl Pikla a ostatní ignoroval.

	„Hehehe,“ řekl zelenovousý trpaslík.
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	Elfovy úvahy, obrovy obavy

	Drizzt seděl vysoko na skále obrácené na východ a sledoval, jak se obzor před ním rozjasňuje, jak se na tmavě modrém nebi před úsvitem objevují odstíny růžové a fialové. Potěšilo ho, když za sebou uslyšel tiché kroky Innovindil, protože to bylo poprvé, co od Tarathielovy smrti před dvěma dny opustila jeskyni.

	Přistoupila k němu a opřela se o skálu.

	„Bude to krásný úsvit,“ řekla.

	„Všechny jsou krásné,“ odvětil Drizzt. „I když obzor halí mračna, moje oči znavené tmou Temných říší sluneční zář vždy vítají.“

	„I po tolika letech?“

	Drizzt na Innovindil pohlédl, na vřelost v jejích elfských rysech – v měkkém světle před úsvitem se zdály méně ostré – zadíval se jí do hlubokých modrých očí. Napadlo ho, že úsvit odpovídá její kráse. Byl stejně jemný a tichý. Přesný opak tvrdé válečnice, kterou vídal v bitvě. Teprve v tu chvíli ocenil Drizzt její hloubku.

	„Kolik je ti let?“ zeptal se, než mohl zvážit vhodnost podobné otázky.

	„Blížím se ke konci třetího století,“ odpověděla. „Tarathiel byl starší, o mnoho desetiletí.“

	„Pro nás elfského původu to není podstatné.“

	Drizzt zavřel oči a zvážil svá slova. Co ho čeká ve druhém století? Bylo každé údobí strávené mezi krátkověkými národy jen opakováním toho předchozí? Prostým pokračováním?

	Zadíval se na obzor a přemýšlel, doufal, že tomu tak není, že v každém „údobí“ měřeném podle života člověka nebo i trpaslíka získá nové zkušenosti. Pohlédl na Innovindil v naději, že v jejích hlubokých očích najde nějaké odpovědi, a zjistil, že se na něj široce usmívá, že působí téměř shovívavě.

	„Netušíš, co znamená být elfem, že?“ zeptala se.

	Drizzt na ni hleděl. Věděl, na co naráží, a dokonce věřil, že v jejích slovech je nemálo pravdy.

	„Temné říše jsi opustil ještě jako dítě,“ pokračovala Innovindil.

	„Zas tak mladý jsem nebyl.“

	„Nenaučil ses ale pohlížet na život z perspektivy elfské kultury,“ hádala Innovindil.

	Drizzt pokrčil rameny. Nemohl to popřít, protože během života v Menzoberranzanu trávil hodiny výcvikem v boji a zabíjení.

	„A tady nahoře,“ pokračovala, „jsi trávil většinu času ve společnosti krátkověkých národů.“

	„Bruenor taky počítal svůj věk na staletí,“ připomněl Drizzt.

	„Trpaslíci ale nemají elfovu perspektivu.“

	„Mluvíš, jako by šlo o hmatatelnou věc.“

	Nato se Drizzt odmlčel a Innovindil taky, protože východní nebe prozářily oslnivé odstíny růžové a fialové. Nadešel překrásný úsvit, protože po nebi plulo právě dost chuchvalců a cárů mračen, aby zachytily ranní paprsky a odrazily je v celé paletě odstínů a textur.

	„Je krása toho úsvitu hmatatelná?“ zeptala se Innovindil.

	Drizzt se usmál a s povzdychem to vzdal.

	„Musíš pochopit, jaké to je nebo bude žít celá staletí, Drizzte Do’Urdene,“ řekla. „Už kvůli sobě. Když budeš mít štěstí, vyhneš se nepřátelům a budeš žít dlouhá léta. Vybral sis přátele mezi nižšími národy a musíš pochopit, jaké důsledky bude tvá volba mít.“

	„Nižšími…“ chystal se Drizzt zeptat, ale Innovindil ho přerušila a vysvětlila: „Krátkověkými.“

	Drizzt se znovu chystal odpovědět, ale zmlkl a obrátil pohled zpátky k východu. Soustředil se na krásu svítání a snažil se za ní schovat, skrýt bolest, která si našla cestu do jeho srdce.

	„Co se děje?“ naléhala Innovindil.

	Mlčel. Na rameni ucítil lehký dotyk Innovindiliny ruky a nemohl popřít, že její vřelý dotyk boří stěnu vzteku, kterou si opět začal budovat kolem srdce.

	„Drizzte?“ zeptala se tiše.

	„Dobré přátele,“ řekl a hlas se mu třásl.

	Innovindil mu nechala ruku na rameni, dokud se k ní konečně neotočil.

	„Víc než přátele?“ zeptala se.

	Drizzt pevně stiskl rty.

	„Bruenorovu dceru,“ uhádla Innovindil. „Miluješ lidskou dceru Bruenora Válečného kladiva, tu jménem Catti.“

	Drizzt tvrdě polkl.

	„Miloval jsem ji.“

	Tentokrát nasadila zvědavý výraz Innovindil.

	„Zemřela v Mělčině spolu s Bruenorem, Wulfgarem a Regisem,“ vypravil ze sebe Drizzt. „Vybral jsem si je za přátele a nemohl jsem si zvolit lepší společníky, ale…“

	Hlas mu selhal, proto se rychle otočil zpátky k obzoru, upřeně se zadíval na pestré barvy úsvitu a nespustil z nich oči, i když ho z vycházejícího slunce bolely citlivé oči, jako by pálení dokázalo potlačit jinou, hlubší bolest.

	Innovindil mu stiskla rameno a zeptala se: „Pochybuješ o svém rozhodnutí?“

	„Ne,“ prohlásil Drizzt bez sebemenšího zaváhání.

	„A o svojí lásce k lidské ženě?“

	„Udělal jsem chybu?“ zeptal se Drizzt. Jeho vzdor se rozplynul a další otázku položil tišeji, jako by hledal upřímnou odpověď: „Udělal?“

	Drizzt se musel odmlčet, jednou, dvakrát se zhluboka nadechl, obrátil se zpět k vycházejícímu slunci a oči mu zvlhly něčím víc než jen ostrým světlem.

	„Připadá ti špatné, aby se elf, který může žít sedm, nebo dokonce osm století, zamiloval do člověka, který se nedožije ani sta let?“ zeptala se Innovindil. „Děsí tě představa, že kdybys měl s člověkem děti, zestárly by a zemřely před tebou?“

	Drizzt sebou nad oběma otázkami trhl.

	„Nevím,“ přiznal hlasem sotva silnějším než šepot.

	„Protože nevíš, co znamená být elfem,“ prohlásila Innovindil.

	Drizzt na ni pohlédl a zeptal se: „Tvrdíš, že jsem se mýlil?“

	Ale Innovindilin úsměv ho zbavil podráždění.

	„Naším prokletím je, že přežijeme tolik známých a blízkých,“ řekla. „Já měla dva lidské milence.“

	Drizzt se na ni díval, protože nevěděl, co si o jejím přiznání myslet.

	„Můj první milenec byl člověk a i na lidské poměry už nebyl žádný mladík,“ pokračovala a tentokrát to byla ona, kdo se otočil k vycházejícímu slunci. „Byl to dobrý muž, kouzelník s velkým nadáním, ale malou ctižádostí.“ Teskně se zasmála. „Jak moc jsem ho milovala – nemohla jsem ho milovat víc. Když jsem ho pohřbila, pro elfy jsem byla pořád ještě dítě – byla jsem mladší než ty teď. Tak moc to bolelo…

	Uplynulo skoro sto let, než jsem se znovu odvážila milovat člověka,“ pokračovala elfka, dál hleděla na východ a ani nemrkala.

	„A taky zemřel,“ uhádl Drizzt.

	„Ale napřed jsme spolu strávili tři báječná desetiletí,“ odvětila Innovindil a její úsměv se rozšířil. Na dlouho se odmlčela, pak se otočila a opět se zpříma zadívala na Drizzta. „Opravdu nemáš tušení, co znamená být elfem, Drizzte Do’Urdene, protože ti to nikdo neukázal.“

	Její tón Drizztovi prozradil, že myslí svá slova jako nabídku.

	Ale měl odvahu přijmout? Měl odvahu znovu otevřít srdce, když se mohl opět spáHt?

	„Čeká nás práce,“ oznámil drow silným, odhodlaným hlasem. „Tarathielova smrt nezůstane nepomstěna.“

	„Zabiješ orka, který ho zabil?“

	„Dávám ti své slovo,“ prohlásil Drizzt skrz zaťaté zuby.

	Chvíli trvalo, než si uvědomil, že na něj Innovindil tvrdě hledí. Otočil se k ní a jeho odhodlání zakolísalo, když se zadíval do jejích doširoka otevřených, rozzlobených očí.

	„Takže to je náš cíl?“ zeptala se Innovindil. „Pomsta za Tarathiela?“

	„A není snad?“

	„Není!“ zavrčela a najednou působila děsivě, jako by se nad Drizztem tyčila. „Naším cílem… Nemám v úmyslu vydat se cestou nenávisti a pomsty.“

	Drizzt od ní ucukl.

	„Ne dokud je Svítání v zajetí nemilosrdných, krutých pánů,“ odsekla Innovindil, pak se ale uklidnila a zase byla sama sebou. „Nedovolím, aby mě z cesty svedl vztek, Drizzte Do’Urdene. Nedovolím, aby mi zlost zakalila rozum. Svítání je v mé péči – nezklamu ji, abych ukojila svoji zlost.“

	Ještě chvíli na Drizzta hleděla, pak se odvrátila a zamířila zpátky do jeskyně.

	A nechala Drizzt samotného na skále v paprscích ranního slunce.

	~~~

	„Přesekl elfa v půlce,“ řekl obr, jeden ze dvou, kteří přišli za svojí paní Gerti. „Ohání se mečem silou Tierlaan Gau“ dodal a použil obří označení pro členy jejich národa.

	Gerti Orelsdottr zaťala čelisti. Obould znovu zvítězil a působivě předvedl svoji sílu před tvory, kteří ho už tak považovali za boha.

	„A co drow a druhý elf?“

	„O Drizztu Do’Urdenovi nic nevíme… možná,“ odvětil obr a pohlédl na společníka, který se také nedávno vrátil ze severu.

	„Možná?“

	„Našlo se tělo,“ vysvětlil obr.

	„Drowovo,“ řekl druhý.

	„Drizzt?“

	„Donnia Soldou,“ odpověděl první obr a Gerti vytřeštila oči.

	„Ležela mrtvá na kamení,“ dodal druhý. „Zavražděná ostrými čepelemi.“

	Gerti o tom chvíli přemýšlela. Setkala se Donnia s Drizztem? Anebo s povrchovými elfy? Gerti nedokázala potlačit smích, protože ji napadlo, že Donnia možná rozzlobila své tři společníky. Tak už to u drowů chodilo, ne? Měli tolik práce s tím, jak se zabíjeli navzájem, že nikdy nic doopravdy nedokázali.

	„Bude nám chybět,“ přiznala Gerti. „Byla… zábavná.“

	Obři se uvolnili, očividně si oddychli, že Gerti nebere Donniinu smrt nijak těžce.

	„Obould zabil jednoho z elfů, který děsil kraj,“ prohlásila obryně.

	„A zajal jeho okřídleného koně,“ oznámil zvěd.

	Gerti znovu vytřeštila oči.

	„Pegase? Obould má v rukách pegase?“

	„Chtěli jsme ho zabít,“ vysvětlil zvěd. „Elf a jeho zvíře patřili k páru, který nás napadl u Mělčiny.“

	„Koňské maso dobře chutná,“ řekl druhý.

	Gerti to zvážila, pak řekla: „Měli jste to zvíře odstranit. Zatímco Obould bojoval s elfem, měli jste mu rozdrtit hlavu!“

	Dvojice se tvářila zaskočeně, ale Gerti pokračovala: „Ano, jsou to krásní tvorové a líbilo by se mi jednoho mít. Ale nechci, aby král Obould Mnohošíp létal nad bojišti a křičel na vojáky rozkazy ze vzduchu. Nechci, aby létal po nebi jako bůh.“

	„Ne… nevěděli jsme to,“ vykoktal zvěd.

	„A stejně bychom toho okřídleného koně nemohli zabít,“ řekl druhý. „Kdybychom se o to pokusili, orci by se nás snažili zastavit.“

	Gerti je mávnutím propustila a mysl jí překvapivými zprávami vířila. Z Oboulda byl zase hrdina a důsledkem bude, že se k němu připojí další orcké a gobliní kmeny. Jeho sláva je svede dohromady.

	Ale co ona? Bude stát pod ním na bojišti, zatímco on bude létat na okřídleném koni?

	Troubení rohu vytrhlo obryni z úvah, a když se otočila k severu, spatřila, že se vrací orcká horda s králem Obouldem v čele.

	„Jde pěšky,“ zašeptala a považovala to za dobrou věc.

	Pak zahlédla pegase. Vedli ho kousek stranou, spoutaného a s nohama svázanýma dohromady krátkými lany. Opravdu to byl krásný tvor, majestátní a se zářivě bílou srstí a hřívou. Pro tak přízemní stvoření, jako byli orci, byl až příliš krásný, aspoň podle Gerti. V tu chvíli se rozhodla, že si pegase na Obouldovi vymůže – pravda, nikdy by se na něm nemohla projet, ale jak báječně by se podobně krásné zvíře vyjímalo v Bílozáři.

	Když se průvod přiblížil, Obould vojákům pokynul, ať jdou dál, sám pak zamířil ke Gerti. Bídně se tvářící Argant mu klusal v patách.

	„Našli jsme jenom jednoho,“ řekl jí. „Ale postačí to na to, abychom znovu vylákali orky z tunelů.“

	„Jak to víš?“ zeptala se Gerti, ale nedívala se na orckého krále, nýbrž na pegase, kterého táhli okolo daleko napravo.

	„Ano, zvíře vhodné pro krále,“ řekl Obould. „Už jsme ho začali krotit. Poletím na něm, až se ta mrcha Alustriel ze Stříbroluní připlazí s prosíkem, abychom nepokračovali v tažení.“

	Gerti se na pegase zadívala a jasně na něm viděla stopy po brutálním orckém bití. Bílá srst nesla stopy po biči. Kdykoli se pokusil hrdě zvednout hlavu, ork, který ho vedl, trhl za udidlo a donutil koně sklopit ji. Gerti si uměla představit, jak bolestivě se musí ostré udidlo zařezávat pegasovi do tlamy, když se orkovi daří silné zvíře tak ohýbat.

	„Informovali mě o Donniině smrti,“ řekla Gerti a otočila se zpátky k orckému králi.

	„Je mrtvá a hnije na horském svahu,“ řekl Obould.

	„Pak je Drizzt Do’Urden a bezpochyby i další elfové pořád někde poblíž.“

	Obould kývl, pak pokrčil rameny, jako by na tom nezáleželo.

	„Nějaký čas se zdržíme v oblasti,“ vysvětlil, „abychom přilákali další kmeny. Argant vezme několik orků zpátky do severních tunelů, rozšíří zvěst o mém vítězství a dodá orkům naději. Možná Drizzta Do’Urdena a druhého elfa nebo elfy najdeme a i ti padnou mojí čepelí. Když budou chytří, utečou přes Surbrin zpátky do Měsíčního lesa, ale ani tam nemusí být v bezpečí.“

	Argant za Obouldem se zachechtal.

	Gerti si orckého krále změřila. Drala se jeho hloupost znovu na povrch? Začne věřit poctám, kterými ho ostatní zasypávali, a změní názor na zajištění hranic plánovaného království? Gerti věděla, že přejít Surbrin by byla obrovská a patrně i fatální chyba.

	Přesto doufala, že to Obould udělá.

	„Můj králi,“ řekl Argant Vzztek. „Myslím, že byste měl odtáhnout na jih za synem a zbavit se trpaslíků.“

	„Zpochybňuješ má rozhodnutí?“

	„Ne, můj krále, ne!“ řekl Argant a začal se klanět. „Obávám se… Drizzt Do’Urden a jeho elfský společník jsou pořád někde tady… mohli by…“

	Obould pohlédl na Gerti, pak se otočil k Argantovi a tvářil se poněkud zmateně. Najednou se hlasitě rozesmál.

	„Obáváš se o moje bezpečí?“

	„Obould je Grúmš!“ řekl Argant a padl na zem. „Obould je Grúmš!“

	„Vstávej!“

	Argant vyskočil na nohy, ale pokračoval v klanění.

	„Bál ses, když jsem bojoval s elfem?“ zeptal se Obould.

	„Ne, můj králi! Neměl proti vám šanci!“

	„Ale Drizzt Do’Urden…“

	„Proti vám taky nemá šanci, můj králi!“ zavřeštěl Argant. „Ne ve férovém souboji. Ale je drow. Bude podvádět. Mohl by vás napadnout, až budete spát. Obávám se…“

	„Ticho!“ zavrčel Obould.

	Argant zakňoural a vypadal, jako by měl každým okamžikem omdlít.

	Obould se otočil zpátky ke Gerti a tvářil se rozzlobeně.

	Gerti nedokázala skrýt pobavení a ani se o to nepokoušela.

	„Odpusťte mi, můj králi,“ zašeptal Argant a přesunul se za Oboulda.

	Obould vlepil tomu hlupákovi takovou facku, až odlétl.

	„Nebojím se drowského odpadlíka ani hordy elfů,“ řekl ork Gerti. „Kdyby se přihnal celý Měsíční les, aby padlého elfa pomstil, s radostí bych se jim postavil.“

	A zemřel strašlivou smrtí, pomyslela si Gerti s nadějí.

	„Už máme dost silné vojsko na to, abychom zahnali trpaslíky do díry a ubránili Surbrin,“ podotkla obryně.

	„Ještě ne,“ odpověděl Obould. „Chci, aby se koupali v krvi za to, že Urlgenovi vzdorovali. Ať ještě nějaký čas v boji před Mitrilovou síní pokračují. Profit potřebuje čas, aby na ně začal tlačit z jihu.“

	„Ve zdejší oblasti kromě Drizzta a několika elfů žádnou pořádnou kořist nenajdeš. Lidi jsou mrtví, nebo moudře utekli.“

	Obould na ni chvíli zíral, pak tiše zamumlal: „Zvážím další kroky.“ A odešel.

	Když šel kolem, Gerti ho málem praštila za to, že ji a její obry prostě bere jako součást svého vojska. Jak se odvažoval jednat s ní, jako by na ni jeho rozhodnutí neměla žádný vliv? Jak se odvažoval.

	Gerti potlačila vztek a v duchu si přiznala, že aspoň prozatím by možná bylo moudré s Obouldem spolupracovat. Sesbíral tolik stoupenců, že kdyby si ho znepřátelila, ocitli by se obři pod velkým tlakem.

	Obryně se rozhlédla po stovkách orků a hrstce obrů. Uvědomila si, že pošetile rozprostřela své síly, když nechala tolik obrů u Surbrinu a další dvacítku Urlgenovi.

	Jen doufala, že je ten tupec dobře využil, udělal, co měl, a zahnal trpaslíky zpátky do Mitrilové síně.

	Gerti chtěla, aby se sláva začala drolit, aby nepadala neustále jen na Obouldova široká ramena.

	O chvíli později zjistila, že se brzy dozví víc, donesly se jí totiž zprávy o Obouldově rozhodnutí vrátit se na jih a podpořit Urlgena.
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	Prchavá naděje

	Regis prolistoval kupku papírů – hlášení zvědů – a odstrčil ji stranou. Banak se nahoře na útesu stále držel. Ale jak? Anebo lepší otázka byla proč? Armáda orků a obrů – nemluvě o trolech! – která uzavřela východní bránu Mitrilové síně, byla podle zpráv obrovská. Na všech brodech na Surbrinustavěl nepřítel opevnění, a přesto velká část nestvůmého vojska odtáhla, troli se vydali na pochod na jih a hlavní voj orků se vrátil zpátky na sever. Jestli se spojí s orky bojujícími s Banakem, statečný trpaslík a jeho vojáci budou zatlačeni dolů do Strážcova údolí a zpátky do Mitrilové síně. O tom nemohlo být pochyb.

	Regisovi hlodala v mysli otázka, proč už to orci neudělali.

	Půlčík pohlédl na Catti, která seděla naproti němu. Chystal se něco říct, ale její výraz ho umlčel. Zdála se uvolněná, alespoň po fyzické stránce, opírala se o opěradlo polstrovaného křesla, nohy měla v koleni ohnuté, hlavu otočenou do strany a pohled upírala do dálky, přičemž si jedním prstem nevědomky přejížděla po bradě a rtech. Do tváře se jí vryla únava, maska vyčerpání, ale také odhodlání.

	Regis si ji změřil pozorněji a všiml si modřin na její ruce, malých řezných ran na prstu, který měla rozedřený do masa od tětivy magického luku. Všiml si také zaschlé krve v jejích kaštanových vlasech, stříkanců a zaschlých žmolků. Ale hlavně pohledu v jejích modrých očích, tichého odhodlání, podtrženého něčím temnějším, vědomím, že navzdory všem snahám nezvítězí.

	„Opevňují západní břeh Surbrinu,“ informoval ji půlčík a Catti pomalu otočila hlavou a pohlédla na něj. „Každý brod a mělčinu.“

	„Aby si udrželi vod těla elfy z Měsíčního lesa a Alustriel ze Stříbroluní,“ odpověděla Catti. „A zabránili Felbaru zapojit se do bojů.“

	„Vojáci z Felbaru dorazí tunely,“ opravil ji Regis.

	„Jo, ale dyž vyrazí bojovat nahoru na povrch, pudou spolu s klanem Válečnýho kladiva. Dyž polezem ven ze stejný díry, nebudem moct sevřít vorky do kleští.“

	„Takže to bude na lidech,“ řekl Regis. „Na Alustriel a Stříbroluní a na Sundabaru, pokud se vůbec zapojí. Potřebujeme je.“

	Slyšel ve svém hlase bolest, vědomí, že spojenci, ve které doufali, za překročení Surbrinu draze zaplatí.

	„Vorci počítaj s tím, že je vobrana na Surbrinu zadrží,“ řekla Catti, jako by četla půlčíkovi myšlenky.

	„Někteří rádci naznačili, že bych měl otevřít východní bránu a napadnout opevnění na Surbrinu zezadu. Kdyby se nám podařilo dostat potají ven několik stovek trpaslíků, dokázali by napáchat víc škody než deset tisíc vojáků z opačné strany řeky.“

	V Cattině tváři se ihned odrazily pochybnosti.

	„Samozřejmě bychom museli útok zkoordinovat s příchodem spojenců,“ objasnil půlčík. „Jinak by nás ty příšery prostě zahnaly zpátky a opevnění znovu postavily.“

	Catti začala vrtět hlavou.

	„Nesouhlasíš?“

	„Máme tam venku tisícovku trpaslíků s Banakem a další tisícovka se zahrabala na západním konci Strážcova údolí,“ vysvětlila. „Z jižních tunelů přichází hlášení vo trolech a trpaslíci míří na jih, aby zjistili, jestli nepřežil někdo v Nesmé.“

	„Zrovna teď se bez pětistovky trpaslíků neobejdeme,“ odpověděl Regis.

	„A i kdyby jo…“ Catti zmlkla a potřásla hlavou.

	„Co se děje?“

	„Je to divný…“ začala, pak se zarazila a povzdychla si. „Můžou nás zatlačit zpátky, ale ještě to neudělali.“

	Regis ji vyslechl a znovu si její slova probral. Byla to tak jednoduchá pravda, ale její význam jim unikal. Opravdu bylo zřejmé, že orci mohli vyhnat Banaka ze skály a zatlačit ho zpátky do Mitrilové síně. Jejich počet byl obrovský, měli strašlivou přesilu. A přesto se trpaslíci stále drželi na skále a ještě k tomu vybudovali další obranu na západě a zvažovali i třetí výpad na povrch, zpátky na východ.

	„Snaží se nás vylákat ven,“ řekl Regis a sotva dokázal uvěřit tomu, co říká. Předklonil se a vytřeštil oči děsivým poznáním. „Nutí nás bojovat za podmínek, které jim lépe vyhovují.“

	„Stovky mrtvých vorků a goblinů na severu by s tebou nesouhlasily,“ odvětila Catti. „Banak je masakruje.“

	Tentokrát zavrtěl hlavou Regis.

	„Obětují je, aby získali něco většího,“ vysvětlil. „Zabijeme jich tisíc, dva tisíce, deset tisíc, ale oni ztráty snadno nahradí. Pro nás to tak snadné není, a když nás nutí bojovat na povrchu, je to vlastně výzva pro okolní komunity, aby přispěchaly a zapojily se do bojů.“

	Regisovi to dávalo smysl. Orci plánovali dovést bitvu do hořkého konce. Velká armáda, která se po uzavření východní brány Mitrilové síně vydala zpátky na sever, se nakonec přece jen obrátí proti Banakovi a donutí ho stáhnout se s bojovníky pod zem. Ale Stříbroluní a možná i Sundabar mezitím odhalí karty, buďto přijdou trpaslíkům na pomoc, nebo ne. A to všechno za podmínek vyhovujících nepříteli. Regis se schoulil v křesle a zabořil si kypré prsty do hnědých kudm.

	„Orci chtějí, abychom zůstali venku,“ řekl.

	„Takže bysme se měli stáhnout dovnitř?“

	Regis Cattina slova chvíli zvažoval, pak na ni zmateně pohlédl.

	„Nemůžeme ignorovat ztráty, které Banak nepříteli působí,“ řekl. „A donesla se nám hlášení o uprchlících, kteří míří na západ severně od bojiště.“ Odmlčel se a začal v hromádce hledat hlášení. „Když přerušíme boje, všichni, kdo jsou ještě pořád v oblasti, ztratí veškerou naději, protože orci tak obrátí celou pozornost proti nim.“

	„Včetně Drizzta,“ řekla Catti a Regis se při tom pomyšlení zakoktal, když chtěl pokračovat.

	„Netrap se tím,“ uklidňovala ho Catti. „Nebudeš muset rozhodovat dlouho. Podle Banaka budou mít vobři do desetidne znovu hotový katapulty – a tentokrát už je nezastavíme. Až jejich velký válečný stroje začnou pálit, budem se muset stáhnout, jinak nás rozdrtěj.“

	„A když obsadí skály nad Strážcovým údolím, nebudeme mít na vybranou, budeme muset ustoupit dovnitř. Všichni,“ řekl Regis.

	„A dyž se pokusí vpadnout nám do zad, všecky je vodděláme,“ ujistila ho Catti ponuře.

	Regis to považoval za prázdné ujištění, když uvážil, že všechno – boje i načasování

	– kontroluje nepřítel.

	Catti se zvedla z křesla.

	„Vrátím se zpátky k Banakovi,“ prohlásila.

	Vzala do ruky Taulmaril, který jí visel na křesle, a odhodlaným, skoro rozzlobeným pohybem si ho přehodila přes rameno. Ale Regis si dobře všiml vyčerpání, které se za odhodláním ukrývalo.

	Než se mohla obrátit k odchodu, ozvalo se zaklepání na dveře a dovnitř vešli vyslanci z Mirabaru, přičemž gnóm nesl náruč plnou svinutých pergamenů.

	„Půjde to,“ prohlásil Nanfudl, než je mohli uvítat. „Půjde to!“

	„Co pude?“ zeptala se Catti a otočila se k Regisovi.

	Regis zvedl ruku, aby zarazil její otázky.

	„Jak sis myslel?“ zeptal se gnóma.

	„Ovšem,“ řekl Nanfudl. „A štěstí stojí na naší straně, protože zásoby se nachází pod severním okrajem Strážcova údolí, dost blízko na to, abychom prostě otevřeli tunely, nebudeme muset skoro vůbec kopat ve skále.“

	„Vo čem ten prcek mluví?“ zajímala se tiše Catti.

	Nanfudl přihopkal blíž a zasmušilejší Šodra ho následovala.

	„S pomocí Pikla Kamenného ramene se nám během krátké doby podaří spojit kovové roury,“ vysvětlil Nanfudl. „Když nám půjčíte dost trpaslíků, během jediného dne budeme hotoví.“

	„Roury?“ zeptala se Catti a pohlédla z Nanfudla na Šodru, která jen pokrčila rameny, a zpátky na Regise.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal se Regis žezly.

	„Myslím si, že Nanfudl je z té představy nadšený,“ odpověděla Šodra a konstatovala očividné, protože malý gnóm vzrušeně hopkal z nohy na nohu.

	„Dokážeme to, správce Regisi,“ ujišťoval ho Nanfudl. „Stačí, když nám dáte svolení, a já se pustím do práce. Ke splnění úkolu mi bude stačit dvacet trpaslíků spolu s Piklem a Ivanem. Kdyby jich bylo víc, asi by se pletli jeden druhému pod nohy! Haha!“

	„Regisi?“ zeptala se Catti naléhavěji.

	Půlčík si přitiskl dlaně na oči a zhluboka vydechl. Překvapilo ho, že gnóm našel potřebný plyn, a nebylo to zrovna milé překvapení. Navzdory Nanfudlovu nadšení se tím totiž pro ustaraného Regise jen zvýšily sázky. Pravda, přikázal kovářům vyhovět gnómově žádosti a vyrobit mu potrubí, ale to představovalo jen malé riziko. Aby však mohl gnóm převést plány ve skutečnost, bude muset půlčík poslat trpaslíky do nebezpečné bitvy, ve které budou čelit mnohem většímu nebezpečí, hlavně pak Banak a jeho vojsko na severním útesu.

	A co se stane, když se ukáže, že Nanfudl hádal správně a uspěje?

	Regisovi přeběhlo po páteři chvění. Otočil se ke Catti. „Můžeme znovu dobýt tunely pod hřebenem?“

	„Pod vobry?“

	„Ano, tam.“

	Catti pohlédla zvědavě na gnóma, posadila se a zvážila to. Nevěděla, jak zuřivě budou orci tunely bránit, když teď byli obři na místě. Bylo pravděpodobné, že nebudou klást velký odpor, protože význam labyrintu chodeb se zdál nepatrný.

	„Asi jo,“ odpověděla.

	Nanfudl vypískl a udeřil pěstí do vzduchu.

	„Ale nebude to snadný,“ dodala, aby trochu zchladila prckovo nadšení.

	Regis pohlédl z Nanfudla na Šodru a zpátky, pak zase na Šodru a očima žádal, aby mu pomohla, aby mu řekla, že může gnómovým plánům důvěřovat. Očividněji to došlo, protože malinko kývla.

	„Za jak dlouho budou obří katapulty hotové?“ zeptal se půlčík Catti.

	„Během desetidne,“ odpověděla. „Možná už za tři dny.“

	„Pak jdi za Banakem a připravte se na útok. Pozítří ráno musíme mít tunely opět pod kontrolou,“ přikázal. „Nanfudl vám odpoledne pošle přesné údaje.“

	„Přinese vám je Ivan Kamenné rameno,“ ozval se gnóm.

	„Mohli byste mi říct, vo co tu de?“ zeptala se Catti.

	Regis znovu pohlédl na dvojici, pak si odfrkl a pokrčil rameny.

	„Bojím se toho,“ přiznal. „Neuvěřila bys mi, a kdyby jo, asi bys mě na místě podřízla.“

	Všichni se otočili k Nanfudlovi, který celou věc spískal.

	„Zvládneme to,“ ujistili je malý gnóm.

	~~~

	Když se Dup McKloub doslechl, že Banak hledá dobrovolníky, kteří by znovu dobyli tunely pod západním hřebenem, zamířil k Torgarovi Drtivému úderu a Ivanovi Kamennému ramenu. Dvojice byla rozptýlená, proto si Dupa nevšimla, upírala totiž pozornost na bedýnku v Torgarových rukou. Jedna její strana byla lesklá jako zrcadlo a další tři i vršek a dno byly z hladkého dřeva.

	„Zdravím,“ pozdravil trpaslík z citadely Felbar dvojici.

	„Tebe taky,“ řekl Ivan.

	Torgar kývl a usmál se, pak se vrátil k prohlídce bedýnky.

	„Povedeš útok na tunely vosobně?“ zeptal se Dup Torgara. „Moh bych se přidat?“

	„Jo a jo,“ odvětil Torgar. „Vyrazíme hned ráno, abysme ty smradlavý vorky vyhnali. Já a vostatní uvítáme společnost.“

	„A už víte proč?“ zeptal se Dup. „Nemyslím si, že bysme se dostali k těm smradlavým vobrům zespoda.“

	Torgar s Ivanem se na sebe zakřenili a Torgar zvedl bedýnku.

	„Proto,“ vysvětlil.

	Dup se pro ni natáhl, ale Torgar ucukl.

	„Vopatrně,“ varoval trpaslík.

	„Je plná voleje z mých šipek,“ vysvětlil Ivan, vsunul ruku pod bandalír s výbušnými šipkami a zvedl ho. „A vodvaru, kerý připravil malý gnóm – je v tom flaška s vohnivou vodou, kerá vybuchne, dyž se dostane na vzduch,“ Dup svraštil obličej a ucukl rukou.

	„Půjdem dovnitř s bombama?“ zeptal se Dup.

	„Ne, těch setsakramentských vorků se zbavíme sekyrama a kladivama,“ řekl Torgar. „Bomby sou na pozdějc.“

	Dup zvědavě pohlédl z jednoho trpaslíka na druhého, ale oba jen pokrčili rameny. Tvářili se stejně jako on.

	„Je to mimo nás,“ přiznal Torgar. „Ale Banak chce, abysme dostali zpátky tunely, takže je dostanem zpátky. S jakou magií přišel gnóm, zjistíme pozdějc.“

	„Mohlo by to být horší,“ ozval se Ivan. „Aspoň budem moct rozmlátit palice vorkům.“

	„A to je dycky dobrý,“ souhlasil Torgar a Dup kývl.

	~~~

	„Ještě jedenáct set stop!“ zvolal Woko Těžká kovadlina, když před ním Nanfudl rozložil nákresy.

	„Jedenáct set třicet,“ opravil Nanfudl.

	„Vobsadíš všecky výhně na další desetiden, pitomý gnóme!“

	„Desetiden?“ řekl gnóm. „Ach ne, potřebuji to zítra – všechno. Můj pomocník bude roury vytahovat rovnou z chladících koryt, kus po kuse.“

	Woko chvíli prskal, jeho silné rty formovaly kletbu za kletbou, ale přemohla ho taková nevíra, že mu přes ně žádná nepřešla.

	„Roury dlouhý sedm stop,“ vypravil ze sebe nakonec. „To je sto padesát kousků!“

	„Sto šedesát dva,“ opravil ho Nanfudl. „A půlka jedné zůstane navíc.“

	„To nepude!“

	„Musí,“ opáčil gnóm. „Kdyby se jednalo o objednávku nějakého kupce, rozpumpovali byste výhně a zvládli to.“

	„Kupci platěj,“ odpověděl Woko suše.

	„To já taky,“ namítl Nanfudl.

	„A čím, prcku?“

	„Dvacítkou obrů,“ odpověděl Nanfudl povýšeně, protože viděl, že ho ostatní kováři sledují. „Dvacítkou a vítězstvím pro Banaka Těžkou kovadlinu a Mitrilovou síň. Nenabízím nic menšího, mistře Těžká kovadlino.“

	„Na to vyrábíme zbraně,“ protestoval kovář.

	„Tohle je taky zbraň,“ ujistil ho Nanfudl. „Ta největší, jakou jste kdy postavili. Sto šedesát dva. Zvládnete to.“

	Woko pohlédl na ostatní kováře.

	„Je to spousta kovu,“ podotkl jeden.

	„Spotřebujem na to víc než polovinu zásob,“ přidal se další.

	„Mnohem víc,“ ozval se třetí.

	„Zvládnete to,“ zopakoval Nanfudl. „Musíte. Banakovi a jeho mužům dochází čas. Zklamete je a dovolíte, aby je srazili dolů z útesu?“

	Gnóm ihned poznal, že trefil do černého, protože Woko nafoukl hruď, zaťal čelisti a zlostně našpulil široká ústa.

	Nanfudl se chvíli obával, že ho trpaslík uhodí, přesto neustoupil, a dokonce dodal: „Je to Banakova jediná šance, jak udržet pozice. Bez vaší skvělé pomoci bude donucen ke katastrofickému ústupu.“

	Woko zachoval pózu, ale nevrhl se na gnóma, aby ho uškrtil, a postupně se jeho zlost přetavila v odhodlání. Pohlédl na ostatní kováře.

	„No, slyšeli ste ho. Do práce,“ Woko se otočil zpátky k Nanfudlovi a řekl: „Dostaneš svých sto šedesát dva rour a ještě několik navíc pro případ, žes nepočítal správně.“

	Když vrchní kovář oddupal zpátky ke své výhni, opřel se Nanfudl o stůl. Začal sbírat nákresy, pak se ale zastavil a zakryl si oči rukou, protože se mu na okamžik udělalo mdlo. Sotva dokázal uvěřit tomu, že to opravdu spustí, že mu trpaslíci věří dost na to, aby na sebe vzali takové riziko.

	Doufal, že jejich důvěra je oprávněná, protože dobře věděl, že jde až na hranice zdravého rozumu, a přestože své plány před Regisem, Šodrou, Wokem Těžkou kovadlinou i před ostatními důrazně hájil, v duchu si musel přiznat, že jeho slova jsou silnější než přesvědčení.

	Nanfudl upřímně doufal, že svým plánem nezničí Mitrilovou síň.
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	UmlčenÝ jásot

	,,Obould je Grúmš!“ křičel Argant Vzztek na orcký kmen, který vycházel z tunelu na východní straně hory. „Zabil elfského démona – všichni jsme byli svědky jeho velkého vítězství! Je vyvolený! Povede nás ke slávě!“

	Tucet orků za šamanem se dalo do křiku a ti, kteří právě opouštěli své horské domovy, se rozhlédli a postupně se k nim taky přidali.

	„Je nebezpečný,“ řekla Innovindil Drizztovi. Dřepěli za nízkým kamenným válem a už nějaký čas Arganta poslouchali, oba je při tom zaskočilo, jak důrazně orcký šaman Oboulda vychvaluje.

	„Opravdu věří, že Obould je vtělením jeho ničemného boha,“ odpověděl Drizzt.

	„Pak uvidí svého ničemného boha umírat.“

	Innovindil se na Drizzta nedívala, když slib rozzlobeně vyplivla, přesto cítil odhodlání v jejích očích a v srdci. Napadlo ho, že by mohl poukázat na to, že ho za podobně zlostný přístup nedávno kárala, že ho nabádala, aby upustil od pomsty. Jak ale dřepěl vedle ní a hleděl na její krásný profil, viděl v něm bolest. Ovšemže trpěla. A navzdory moudrým slovům pronikla bolest přes její obrany a přivodila jí netypický okamžik slabosti. Drizzt, který se nedávno stal svědkem smrti drahého přítele, to dobře chápal.

	„Orcký král odtáhl i s vojskem na jih, ale tihle zůstali,“ poznamenal Drizzt.

	„Aby vyburcovali havěť, která se plazí ven z horských pelechů,“ řekla Innovindil.

	„Nemůžeme podcenit jejich důležitost,“ řekl Drizzt. „A ten ork má k Obouldovi blízko – mohl by mít informace.“

	Innovindil se otočila, vzhlédla k němu a její výraz jasně říkal, že ví, kam míří.

	„Pravděpodobně se utáboří v tunelech,“ řekla.

	Drizzt se zadíval na východ a souhlasil, protože obzor už světlal úsvitem. A přestože orcké posily tunely opustily, nevzdálily se od nich.

	„Na cestu se patrně vydají až pozdě odpoledne,“ hádala Innovindil.

	Drizzt se rozhlédl, poplácal Innovindil po rameni a pokynul jí, aby ho následovala stranou.

	„Sejdeme pod zem před nimi a trochu se porozhlédneme,“ vysvětlil. „Šamana dostaneme, až usne. Chci se od něj dozvědět spoustu věcí.“

	~~~

	Dva drowové se rychle pohybovali tunely a jejich bystré oči ve tmě zkoumaly každou puklinu, výčnělek a nerovnost. Kaer’lic s Tos’unem se pohybovali daleko před Profitovými hřmotnými troly, často se zastavovali a naslouchali – a častokrát jejich průzkum narušil rámus, který orci dělali.

	Postupují rychle, řekla Kaer’lic partnerovi znakovou řečí a znechuceně potřásla hlavou.

	Žízní po krvi trpaslíků, odpověděl Tos’un. Bude Profit stejně nedočkavý, až se setká s jejich ohněm? Protože vousatý lid ví, jak s troly bojovat!

	Než mohla Kaer’lic odpovědět, zachytila šeptavý zvuk, který vibroval skálou. Strnula, pak natáhla prst, aby společníka nabádala k tichosti, a přitiskla ucho na skálu. Ano, nemýlila se, dupaly to těžké trpasličí boty.

	Tos’un k ní přistoupil.

	Zase naši přátelé? zeptal se prsty.

	Kaer’lic kývla.

	„Velká jednotka,“ zašeptala. „Čtyři desítky, ne-li víc.“

	Jak daleko? zeptal se Tos’un.

	Kaer’lic se odmlčela, chvíli poslouchala, pak zavrtěla hlavou.

	Nedaleko… začala říkat.

	Postupují souběžnou chodbou, přerušil ji Tos’un prsty. A kdo ví, kde se tunely protnou?

	Jedno je jisté, odpověděla Kaer’lic, míří na jih. Zpátky k Trolím blatům.

	Posily pro Nesmé? zeptal se Tos’un.

	Kaer’lic se zadívala na kamennou stěnu a na tváři se jí objevily pochyby.

	„Pokud ano, jde jen o gesto,“ zašeptala. „Možná tak Mitrilová síň projevila podporu sousedům.“

	Chodbou za nimi se nesly zvuky, jak se troli blížili. Drowové na sebe pohlédli a oba mlčky kladli stejnou otázku.

	„Profit bude chtít trpaslíky dostat, ale připraví tak Oboulda o potřebný tlak na trpaslíky pod zemí, možná i na několik dní,“ namítl Tos’un.

	Ta možnost Kaer’lic nijak zvlášť nevadila, což dala výrazem najevo.

	„Mohli bychom se pobavit, pokud není trpasličí družina příliš velká,“ pokračoval Tos’un a po tváři se mu rozlil úsměv.

	„Běž a najdi místo, kde bychom mohli přejít do tunelu, který používají naši nepřátelé,“ řekla Kaer’lic. „Bude lepší pronásledovat je než doufat, že najdeme východ na ten zatracený povrch.“

	Tos’un úslužně kývl a obrátil se k odchodu.

	„Opatrně!“ zavolala za ním Kaer’lic.

	Drowskou kněžku vlastní slova překvapila. Neříkali podobné věci přátelé? A odkdy považovala Kaer’lic Suun Wett kohokoli za přítele? Donnia a Ad’non byli jejími společníky celé roky a ani jednou je během dobrodružných cest podobně nevarovala. Několikrát věřila, že jeden nebo druhý zemřel, a ani jednou pro ně neplakala ani ji jejich smrt nijak zvlášť nezasáhla, tedy až na to, že ovlivnila její vlastní potřeby. Tak proč takto nabádala Tos’una?

	Protože se bála, uvědomila si, a protože se obávala zranitelnosti. A protože Donnia s Ad’nonem byli kdovíkde, byl Tos’un jejím jediným skutečným společníkem.

	Jak se Profit a jeho tlupa blížili, troli pach sílil, což kněžce jen zdůraznilo hodnotu jediného drowského společníka. Bez Tos’una by pro ni byl život sotva snesitelný.

	Dlouho, velmi dlouho hleděla Kaer’lic do tmavého tunelu, kterým Tos’un zmizel, a uvažovala o svém prozření.

	~~~

	Přestože se snažil stát tvorem povrchu, sotva se Drizzt Do’Urden ponořil do šera tunelů, poznal, že stále zůstává obyvatelem Temných říší. Innovindil se pohybovala s elfskou ladností, ale v tunelech nenašlapovala ani zdaleka tak plynule a lehce jako temný elf.

	V Temných říších jí byl Drizzt nadřazen stejně jako ona jemu na denním světle.

	Vydali se přes rozpukanou zemi a vzhůru přírodním komínem, který se odděloval od hlavní chodby. Když se v něm usadili, Drizzt na Innovindil pohlédl a všiml si jejích obav. A jak by ne? Rozhodl, že zůstanou uprostřed hlavní chodby, a jestli se orci skutečně vrátí dovnitř, určitě je v plné síle minou, možná dokonce rozbijí tábor rovnou v chodbě, třeba přímo pod nimi.

	Drizzt pohlédl dolů do tunelu pod sebou a skryl úsměv. Innovindil netušila, jak nepozorovaně se drow dokáže podobnými místy pohybovat. Nechápala, že i kdyby se orci utábořili přímo pod komínem, dokázal by drow lehce sešplhat rovnou mezi ně.

	Pohlédl na Innovindil a kývnutím ji uklidnil. Tiše tam seděli a minuty ubíhaly.

	Drizztovy citlivé oči mu prozradily, že tma prořídla; věděl, že venku svítá. Zakrátko se ozvalo šoupání orckých nohou a v chodbě pod nimi se objevil průvod. Drizzt odhadl, že dovnitř vešly asi dva tucty orků, a když procházely kolem, pokynul Innovindil, ať zůstane na místě, pak sám sešplhal komínem hlavou dolů jako pavouk. Na chvíli se zastavil a poslouchal, pak strčil hlavu do chodby a rozhlédl se oběma směry. Orci se přesunuli hlouběji, ale nebyli daleko. Slyšel, jak se pohybují, patrně se chystali jít spát.

	Vrátil se zpátky nahoru.

	„Dvě hodiny,“ pošeptal Drizzt Innovindil do ucha.

	Trpělivá elfka kývla. Pohodlně se usadili a Innovindil si Drizzta k jeho překvapení přitáhla blíž, takže si mohl hlavu pohodlně opřít o její hruď. Když se uvolnil, něžně ho hladila po dlouhých, hustých bílých vlasech, a dokonce ho políbila na hlavu.

	Bylo to pohodlné místo a něžné objetí a Drizzt si poprvé po velmi dlouhé době dovolil uvolnit se.

	Dvě hodiny uběhly až příliš rychle, ale podařilo se mu vymanit se z pohodlí a znovu v sobě vyburcovat lovecké instinkty. Opět společnici pokynul, ať zůstane na místě, a opět slezl komínem hlavou dolů.

	Chodba byla prázdná. Drizzt zahákl silné prsty za okraj komínu, překulil se dopředu a tiše dopadl vestoje na zem. Tasil čepele, plížil se hlouběji chodbou a zakrátko objevil tábor, který orci rozbili v samotném tunelu a ve dvou komnatách po stranách.

	Křivolaký tunel nabízel spoustu míst, odkud mohl nepřítele pozorovat. Několik orků bylo stále vzhůru a motalo se kolem ohně, na kterém vařili, další dva pak seděli u stěny, jedli a povídali si. Za nimi zel otvor, vstup do výše položené jeskyně, ve které chrápalo několik orků. Naproti se nacházela druhá jeskyně, kde spali další netvoři. Drizzt spatřil orka oděného v šatu šamana, ale nebyl to ten šaman, nebyl to Argant, který se zdál tak cenný pro krále Oboulda.

	Drow schoval scimitary do pochev, připlížil se blíž a čekal na svoji šanci. Čas běžel, ale nakonec se tábor ještě víc zklidnil a všichni až na dva orky se uložili ke spánku. Drizzt nezaváhal. Přitáhl si plášť k tělu, zamířil blíž a pohyboval se stíny u stěny naproti malému ohni – v tu dobu už z něj zbylo jen několik řeřavých uhlíků. Zůstal stát, dokud i orci, kteří spolu rozprávěli, nezaměřili pozornost jinam, pak kolem nich proklouzl do malé jeskyně naproti.

	Uvnitř našel hluboce spícího Arganta.

	Drow se stejnou cestou vrátil zpátky a vyšplhal nahoru komínem k čekající Innovindil. Zvážil rozložení tábora, pak jí tiše a stručně navrhl plán a často umlkal, aby se ujistil, že nezburcoval nedaleké nepřátele. Napadlo ho, že by měl možná Innovindil naučit drowskou znakovou řeč, a při tom pomyšlení se skoro zasmál nahlas.

	Kdysi se pokusil naučit ji Regise, ale půlčíkovy krátké prsty nedokázaly navzdory ohebnosti správně formovat písmena – Drizzt mu vysvětlil, že to vypadá, jako by šišlal! Pokusil se ji naučit i Catti a do jisté míry byl úspěšný, ale ani žena tak chytrá jako ona prostě neměla potřebnou koordinaci. Ale byl si jistý, že Innovindil by to zvládla. Možná až spolu stráví víc času, ukáže jí, jak na to.

	„Mohl bys mít problém dostat se ven, až bude po všem,“ namítla elfka, když jí vysvětlil plán.

	Drizzta dojalo, že jediné, co jí dělalo starosti, bylo jeho bezpečí – obzvláště když, pokud všechno půjde, jak má, to bude ona, za kým se orci pustí.

	Vydali se ven, aby se ujistili, že se orcký kmen, který horu opustil, neutábořil nikde poblíž.

	Pak se vrátili do tunelů a připlížili se k zatáčce, za kterou se rozkládal orcký tábor. Poplácali se po ramenou, kývli na sebe a Drizzt opět vklouzl mezi orky a napodobil svůj předchozí postup. Nějaký čas to trvalo, protože skupina usazená naproti jeskyni byla vzhůru a hádala se, ale nakonec se hbitému drowovi přece jen podařilo vniknout do komnaty, ve které Argant a několik dalších orků spali.

	Jednomu po druhém podřízl hrdla a naživu nechal pouze vrchního šamana.

	Arganta ze snů hrubě vytrhla ruka na ústech a hrot scimitaru na krku.

	„Jestli se budeš vrtět, vyříznu ti srdce z těla,“ slíbil Drizzt a jeho hlas v uchu vyděšeného šamana sotva bzučel.

	Odtáhl Arganta k zadní stěně, povalil ho na zem a celou dobu se jím kryl pro případ, že by někdo nahlédl dovnitř. Dokonce se mu podařilo cestou sebrat špinavou přikrývku a přehodit ji přes ně.

	Drizzt čekal. Požádal Innovindil, aby mu dala dost času na zajetí šamana.

	Jekot mu prozradil, že se elfka pustila do práce.

	Před jeskyní začali sem a tam pobíhat orci, někteří prchli hlouběji do tunelů, většina ale zamířila na opačnou stranu anebo jen tak běhala kolem. Jeden se zastavil ve vchodu a zavolal o pomoc, ale nikdo v jeskyni mu samozřejmě neodpověděl. Drizzt sevřel Arganta ještě silněji a schoulil se hlouběji pod přikrývku.

	Další zaječení mu prozradilo, že Innovindil zasáhla šípem druhý cíl.

	O několik okamžiků později se drow stočil, pokrčil pod sebe nohy, trhnutím Arganta zvedl a odvlekl ho ke dveřím. Počíhal si na správný okamžik, vyklouzl ven, zahnul doleva a zamířil hlouběji do tunelů. Vklouzl do první boční chodby a vtáhl Arganta do chráněného výklenku.

	Čekal, dokud zvuky v hlavní chodbě neutichly. Počkal ještě chvíli, pak vyvlekl zajatce ven a kolem orckého tábora, aniž by na někoho narazil. Drizzt si všiml, že v chodbě leží tři mrtví orci, všichni zastřelení Innovindil.

	Drow vyvedl zajatce ven a teprve pak šamana pustil.

	„Začni křičet a podříznu ti krk,“ slíbil a podle Argantova výrazu poznal, že chytrý ork rozuměl každému slovu.

	„Obould tě za…“ začal šaman, ale zmlkl, když se mu jemné ostří scimitarů přiblížilo ke krku.

	„Ano… Obould,“ odvětil Drizzt. „O něm si dlouze promluvíme, to ti slibuji.“

	„Nic ti nepovím!“

	„O tom se odvažuji pochybovat.“ Scimitar se orkovi otřel o kůži. „Neřekl bych, že bys chtěl zemřít.“

	Na to se Argant zvláštně usmál, a což bylo více překvapující, opřel se o čepel.

	„Grúmš je se mnou!“ zvolal a vrhl se vpřed.

	Ale Drizzt byl rychlejší, ucukl, tasil druhý scimitar a udeřil jílcem. Praštil Arganta do hlavy a ten se zhroutil na zem. Pokusil se pohnout a vykřiknout, ale Drizzt ho znovu uhodil a ještě jednou, až zůstal nehybně ležet.

	Drizzt tiše zaklel, vrátil čepele do pochev, přehodil si šamana přes rameno a rozběhl se pryč.

	Ulevilo se mu, když našel Innovindil v jejich jeskyni, přesně jak se domluvili. Její výraz se vůbec nezměnil, když jí hodil bezvědomého šamana k nohám.

	„V jeskyni jsi zabila tři,“ řekl jí.

	„A venku ještě několik dalších,“ odvětila a ponuře vzhlédla. „Zabila bych je všechny, kdyby pronásledování nevzdali.“

	Drizzt to nechal být; nechtěl Innovindil dráždit. Metodicky Arganta svázal, pak ho odvlekl ke stěně a vsedě ho o ni opřel.

	„Dá nám informace potřebné k pomstění Tarathiela,“ řekl Drizzt.

	Při zmínce o mrtvém elfovi se Innovindil bolestivě zašklebila.

	„Ak tomu, abychom porazili orckého krále,“ řekla měkce a hlas se jí téměř zlomil.

	„Jistě,“ řekl Drizzt a usmál se.

	Argant se zavrtěl a Drizzt ho nakopl do holeně. Nastal čas promluvit si.

	~~~

	„Psiska z Nesmé rozprášit,“ řekla jedna z Profitových hlav.

	„A utíkat,“ dodala druhá.

	„A schovávat,“ řekly obě hlavy společně.

	Kaer’lic pohlédla z jedné hlavy na druhou a snažila se nedat najevo, jak znepokojivé bylo s ohavnou dvouhlavou bestií jednat.

	„Možná je trpaslíci hledají,“ odpověděla drowka.

	„Pak my sledovat trpaslíky,“ řekla Profitova první hlava.

	„A zabít,“ dodala druhá.

	„A rozmáčknout,“ přisadila si první.

	„A sežrat,“ rozhodly obě.

	„Několik trolů zůstat a sežrat trpaslíky a psiska z Nesmé,“ vysvětlila první hlava. „Ostatní začít boj v Mitrilové síni.“

	Kaer’lic skryla úšklebek.

	„Ale možná tu jsou desítky a desítky trpaslíků,“ odvětila. „Pořádné vojsko. Bylo by hloupé podcenit je.“

	„Hm,“ uvažovaly troli hlavy.

	„Bude lepší sledovat trpaslíky na jih,“ navrhla Kaer’lic. „Dobře se najíme, pak se vrátíme do Mitrilové síně.“

	„Ale Obould…“

	„Tady není,“ přerušila ho Kaer’lic. „A ani na Mitrilovou síň ještě doopravdy netlačí. Máme dost času na to, abychom vyřídili bandu trpaslíků a psisek z Nesmé a zahájili válku uvnitř Mitrilové síně.“

	Drowku napadlo, že by mohla Profitovi vysvětlit, že ho Obould jen zneužívá, že posílá troly do bitvy v tunelech klanu Válečného kladiva, i když ví, že jejich ztráty budou hrozivé, a nemá žádný plán, jak by jim přispěchal shora na pomoc. Nakonec ale nutkání odolala, protože si uvědomila, že rozzlobený dvouhlavý trol by pravděpodobně zaútočil na cokoli, co bylo po ruce – a to včetně osamělé drowské kněžky. A i když začínal Obould Kaer’lic znervózňovat, nemyslela si, že dostat klan Válečného kladiva pod tlak by byla špatná věc. A když při tom bude zmasakrováno několik desítek trolů, jaká to bude ztráta?

	Profit se chystal odpovědět – souhlasit, tím si byla Kaer’lic jistá – ale zarazil se, protože se na dohled objevila další postava a lehce k nim klusala chodbou.

	„Kousek odsud se dostaneme do tunelu, ve kterém se pohybují trpaslíci,“ vysvětlil Tos’un. „Spojovací chodba bude pro naše přátelé dost úzká, ale protáhnou se jí.“

	Pohlédl na obrovského Profita a jeho výraz nebyl zrovna lichotivý.

	Tupý trol si toho samozřejmě nevšiml.

	„Takže jdeme,“ prohlásila Kaer’lic. „Budeme je sledovat ven a snad i k uprchlíkům z Nesmé a…“ Odmlčela se a pohlédla na Tos’una. „Dobře se najíme.“

	Drowský společník se znechuceně zašklebil, ale obě Profitovy hlavy se smály a ze zubatých tlam jim tekly sliny.

	Jak odporné stvoření, řekla Kaer’lic Tos’unovi. Ale bude se hodit k rozzlobení Oboulda.

	Tos’un hbitými prsty odpověděl: Takže stojí za to.
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	Zpropadený gnóm

	Regis si odevzdaně povzdychl a upustil pergamen, který mu právě donesl zvěd. Díval se, jak padá, jak se snáší doleva, pak zase doprava, až přistál na okraji stolu a zůstal na něm nejistě viset. Půlčíka napadlo, že je to příhodné, protože se jednalo o další potíž na hromadě problémů. Zvěd přinesl zprávu o tom, že se za Galenem Fjordem a družinou, kterou Regis poslal na pomoc Nesmé, pustili troli.

	Instinkty půlčíkovi radily, aby sebral armádu a šel si pro svých padesát trpaslíků.

	Ale jak by mohl? Nahoře na skále bojovalo pod Banakovým velením skoro tisíc trpaslíků a ještě větší skupina se usadila na západním konci Strážcova údolí, aby ohlídala záda Banakovi a také cestu k západní bráně Mitrilové síně. A omezený počet trpaslíků, který zůstával uvnitř Mitrilové síně, měl práce až nad hlavu, protože musel hlídkovat v tunelech, dopravovat Banakovi zásoby a nosit zpátky raněné – a nahrazovat padlé – a neustále pracovat u výhní při výrobě potrubí pro Nanfudla.

	Přes Regisovu tvář přelétl při pomyšlení na výhně trpký výraz a na okamžik zvažoval, že by smetl celý Nanfudlův bláznivý plán ze stolu. Mohl by tak uvolnit několik trpaslíků a poslat je na jih.

	Půlčíkovi uniklo další povzdychnutí a složil hlavu do dlaní. Když uslyšel klepání na dveře, promnul si obličej, vzhlédl a pozval návštěvníka dovnitř.

	Vešel trpaslík v plné zbroji, jen hlavu měl obvázanou, namísto aby mu ji chránila přilba.

	„V tunelech pod vobřím hřebenem se začlo bojovat,“ oznámil. „Banak řek, abych ti to řek.“

	„Až sejdeš dolů a necháš se ošetřit,“ hádal Regis.

	„Pcha, je to jenom škrábnutí,“ řekl trpaslík. „Sem tu pro dlouhý voštěpy, abysme mohli postavit nový vobrany.“

	Kývl a chystal se odejít.

	„Jak probíhají boje v tunelech?“ zeptal se Regis, když se vzpamatoval z trpaslíkova hlášení.

	Válečník na tom byl mnohem hůř, než se snažil dát najevo. Obvaz měl na jedné straně hlavy nasáklý krví a zbroj zprohýbanou a popraskanou. Trpaslík se k němu otočil.

	„Zkusils někdy vytlačit nepřítele z tunelu?“ zeptal se. „Nepřítele, kerý se tam zahrabal a je na tebe nachystaný?“

	Regis se snažil neušklíbnout, když zavrtěl hlavou. Trpaslík jen ponuře kývl a odešel.

	Regis si znovu povzdychl, ale teprve až za sebou trpaslík zavřel dveře – koneckonců nechtěl projevit žádné zoufalství nebo slabost. Ale dotýkalo se ho to a podlamovalo to jeho odhodlání. Trpaslíci bojovali a umírali a v konečném důsledku to bylo jeho rozhodnutí, které je drželo na povrchu. Jako správce mohl povolat Banaka a jeho vojsko zpátky, mohl povolat zpátky celý klan Válečného kladiva i nové přírůstky a uzavřít Mitrilovou síň. Ať se je orci pokusí vyšťárat ven! A s ohledem na jeho vlastní prozření, že pokračující bitva je přesně tím, o co orkům jde, by možná bylo nejmoudřejší svolat všechny zpátky.

	Takovým manévrem by ale Mitrilová síň přenechala celou oblast orkům a vzdala se postavení hlavního bojovníka za společnou věc, za obranu dobrých lidí v divočině pod východním výběžkem Páteře světa.

	Bylo to všechno příliš matoucí a bylo toho prostě moc.

	„Nejsem žádný vůdce,“ zašeptal Regis. „Proklínám to, že mě do té role dosadili.“

	Ale okamžik zoufalství rychle pominul a nahradil ho široký, teskný úsměv, když si Regis představil, co by řekl Bruenor, kdyby ho slyšel podobně mluvit.

	Trpaslík by nepochybně prohlásil, že je Kručibřich, a uštědřil by mu pořádný pohlavek.

	„Ach, Bruenore,“ zašeptal Regis. „Nemohl by ses už konečně probrat a o všechno se postarat?“

	Zavřel oči a představil si Bruenora, nehybného a bledého. Každou noc za ním chodil a spal v křesle u jeho postele. Drizzt nebyl nikde poblíž a Catti s Wulfgarem bojovali pod Banakovým velením nahoře na skále, Regis byl ale odhodlán nenechat Bruenora zemřít bez některého z nejbližších společníků poblíž.

	Půlčík se přítelovy smrti bál, zároveň i v ni ale doufal. Nechápal, proč Bruenor pořád žije, zvlášť když ho klerici varovali, že bez jejich péče nepřežije víc než den – a to bylo před několika dny.

	Paličatý starý trpaslík, řekl si Regis a zvedl se z křesla s tím, že si půjde sednout k příteli. Obyčejně Bruenora tak brzy zvečera nenavštěvoval, rozhodně ne před večeří, ale z nějakého důvodu cítil, že by za ním měl hned zajít. Možná potřeboval načerpat útěchu z Bruenorovy společnosti, připomenout si, že byl nejlepším přítelem trpasličího krále, a proto se zachoval správně, když přijal jmenování správcem klanu Válečného kladiva.

	Anebo se prostě mohl posilnit tím, že u houževnatého trpaslíka chvíli posedí a zavzpomíná, jak to často dělával, na staré časy po jeho boku. Bruenor mu byl dlouhé roky příkladem, byl silný, když se ostatní dali na útěk, smál se, když se ostatní krčili strachy.

	Jakmile ale Regis vyšel na chodbu, napadlo ho ještě něco jiného, co ho připravilo o každičký zlomek útěchy, který mu do srdce a do mysli zasela představa, že za Bruenorem zajde.

	Možná, uvědomil si najednou, cítil potřebu za Bruenorem jít, protože ho volal Bruenorův duch a říkal mu, že jestli chce být skutečně u toho, až vydechne naposledy, měl by si pospíšit.

	„Ach ne,“ zašeptal půlčík a rozběhl se tak rychle, jak jen ho nohy nesly.

	Rychlost, s jakou do Bruenorovy komnaty vtrhl, a taky nečekaně brzký příchod, odhalily Regisovi něco nečekaného, uvnitř místnosti totiž nenašel jen Bruenora Válečné kladivo ležícího na smrtelné posteli, ale ještě dalšího trpaslíka, který se nad ním skláněl a šeptem se modlil k Moradinovi.

	Regise na okamžik napadlo, že kněz pomáhá Bruenorovu duchu odejít a že dorazil příliš pozdě, než aby byl svědkem přítelova skonu.

	Ale vzápětí pochopil, co se děje. Kněz, Kordio Vdoleček, se s králem neloučil, léčil ho magií.

	Regis vykulil oči, protože ho napadlo, že Bruenor udělal něco, co v knězi vzbudilo naději, proto použil léčivé kouzlo. Vyrazil proto vpřed, náhlým pohybem na sebe ale upozornil Kordia. Kněz vzhlédl, ucouvl a ostře se nadechl. Jeho nervózní reakce dokazovala, že Regisovy naděje byly marné, že se tu dělo něco jiného.

	„Co se děje?“ zeptal se půlčík.

	„Každý den se tu modlím za Bruenorovu smrt,“ odpověděl trpaslík nevrle, ale Regis poznal, že to není úplná pravda.

	„Teda, snažím se mu usnadnit vodchod,“ objasnil Kordio. „Modlím se k Moradinovi, aby si ho vzal k sobě něžně.“

	„Tvrdil jsi, že Bruenor už je s Moradinem.“

	„Jo, a jeho duch možná je… teda, musí být,“ koktal Kordio. „Ale nechcem, aby smrt byla bolestivá, že ne?“

	Regis jeho slova sotva vnímal, stál tam a hleděl na Bruenora, který měl zemřít už před několika dny, krátce po tom, co knězům přikázal, aby ho nechali být.

	„Co máš za lubem, Kordio?“ zeptal se půlčík, načež ho přerušila trpaslice, která vtrhla do komnaty.

	„De sem správ…“ vyhrkla Pařízka Ostrý dráp, pak si ale všimla, že Regis už je v místnosti.

	Vytřeštila oči, tiše zaklela a couvla.

	„Jo, Kordio Vdolečku,“ řekl Regis. „Správce jde, takže nech léčení a rychle zmiz.“

	Když obvinění pronášel, otočil se ke Kordiovi, ale trpaslík sebou netrhl.

	„Jo,“ odpověděl Kordio. „Něco takovýho by Pařízka řekla, dybys tu nebyl.“

	„Léčíte ho,“ obvinil je Regis a na oba se zamračil. „Každý den sem chodíte a vléváte do jeho těla magii, udržujete ho naživu. Nechcete ho nechat zemřít.“

	„Jeho tělo je tu, ale duch je dávno pryč,“ odpověděl Kordio.

	„Tak ho nechte zemřít!“ poručil Regis.

	„Nemůžu,“ řekl Kordio.

	„Je to nedůstojné!“ zaječel půlčík.

	„Je,“ souhlasil Kordio. „Ale Bruenor má určitý povinnosti a já se chcu postarat vo to, aby je splnil. Nemůžu nechat tělo krále Bruenora umřít.“

	„Ještě ne,“ řekla Pařízka.

	„Ale byli jste to vy, kdo tvrdil, že není možné přivést ho zpátky, že duše a tělo jsou od sebe tak vzdálené, že neuslyší volání léčivých sil,“ hádal se půlčík. „Vaše vlastní slova mě přivedla k rozhodnutí nechat Bruenora zemřít v klidu, a vy se teď protivíte mému rozkazu?“

	„Král Bruenor se nesmí připojit k předkům, dokud boje neskončí,“ vysvětlil Kordio. „A není to kvůli němu – s ním to nemá nic společnýho.“

	„Jde vo krále, ne vo trpaslíka,“ dodala Pařízka. „Jde vo to, že ti venku bojujou za Mitrilovou síň v ménu krále Bruenora Válečnýho kladiva. Di a pověz Banakovi Těžký kovadlině, že Bruenor je mrtvý, a uvidíš, jak dlouho udrží nápor vorků.“

	„Nejde tu vo Bruenora,“ řekl Kordio. „Jde tu vo ty, kdo bojujou jeho ménem. Měl bys to chápat. Mitrilová síň potřebuje krále.“

	Regis se snažil jejich důvody vyvrátit. Pohnul rty, ale z úst mu nevyšla ani hláska. Sklopil oči k Bruenorovu přízraku, ke svému příteli, ke králi, které ležel bledý a bez hnutí na lůžku s rukama zkříženýma na dříve tak silné hrudi.

	„Žádná důstojnost…“ zašeptal půlčík, ale námitka zněla prázdně i jemu.

	Bruenor celý život zastával čest, povinnost a především věrnost. Věrnost klanu a přátelům. Pokud zůstat naživu znamenalo pomoct klanu a přátelům, pak by Bruenor zůstal naživu, i kdyby mu to mělo způsobit velkou bolest, a zlostně by zasadil ránu pěstí každému, kdo by mu zabránil povinnost splnit.

	Regise bolelo stát tam a hledět na bezmocného přítele. Bolelo ho pomyšlení, že klerici postupují proti přání Catti a Wulfgara, kteří mají největší právo rozhodnout o tom, co se stane s jejich adoptivním otcem.

	Ale půlčík nedokázal najít námitku proti Kordiově logice a Parizčiným důvodům. Pohlédl na trpaslíky, a aniž by jejich konání odsouhlasil nebo zakázal, sklopil hlavu, opustil místnost a na shrbená ramena mu dolehla další tíha.

	~~~

	Dvě těžké železné roury zařinčely o kamennou podlahu a poskakovaly kolem, dokud je Nanfudl konečně nechytil. Gnóm funěl a lapal po dechu, protože nesl roury celou cestu až od výhní. Ale neposadil se a neodpočinul si, místo toho položil železné trubky tak, že se dotýkaly konci.

	Pikl Kamenné rameno se na ně zvědavě podíval, pak obrátil pohled k hromadě bahna u svých zkřížených nohou. Věděl, že kouzlo brzy přestane účinkovat a bláto opět ztuhne. Nabral proto bahno do dlaně, přesunul se k trubkám, zvedl konec jedné z nich a prohlédl si ho.

	„Hehe,“ zaradoval se, když si všiml, že trpaslíci na koncích udělali vystouplé okraje. Mávnutím přivolal Nanfudla, který zvedl druhou rouru a opatrněji přiložil koncem k té Piklově.

	S Piklovou pomocí je Nanfudl přitlačil k sobě a rychle ovázal spoj pruhem látky. Nato Pikl pomazal spoj i látku bahnem. Dobře ho uplácal, pak s Nanfudlem opatrně položili potrubí na zem. Gnóm rychle sebral několik menších kamenů a trubky podepřel, aby se ani nepohnuly, zatímco Piklův kámen tvrdl.

	A opravdu ztvrdl a spojil roury v jednu.

	„Šššš,“ vysvětlil Pikl, ukázal na spoj a stiskl si nos.

	„Ano, plyn bude unikat, když to necháme takhle,“ souhlasil Nanfudl. „Ale nenecháme.“

	Pospíšil si pryč a o chvíli později se vrátil s těžkým vědrem, ze kterého trčela rukojeť širokého kartáče. Postavil vědro na zem, vytáhl kartáč, ze kterého kapal těžký černý dehet, sklonil se nad spojem a potřel ho.

	„Žádné šššš,“ řekl Piklovi a zahýbal prsty ve vzduchu.

	„Hehehe,“ souhlasil zelenovousý trpaslík.

	Nanfudla zahřálo u srdce, když viděl Pikla v tak dobré náladě. Od chvíle, kdy trpaslík přišel o paži, byl zasmušilý a ještě zamlklejší než obvykle. Nanfudl ho ale bedlivě sledoval a dospěl k závěru, že Piklovo zoufalství pramení spíše z bezmocnosti tváří v tvář současným potížím než z nečekané újmy.

	Když zelenovousého trpaslíka začlenil do svého plánu – a Pikl byl skutečně pro tento úkol jako stvořený – vrátilo to trpaslíkovi energii a na jeho tvář široký úsměv. Jak tam tak Pikl seděl s kupou rozpuštěného kamení, dokonce vyrážel i své „Hehehe“, a už ne tak zřídka.

	„Bojují přímo nad námi,“ řekl Nanfudl.

	„Óóóó,“ odpověděl Pikl.

	Vstal a otočil se, jako by se chystal vyrazit na bojiště.

	„V tunelech pod obry,“ vysvětlil Nanfudl, chytil Pikla za paži a zadržel ho. „S trochou štěstí bude po bitvě, ještě než se k nim budeme moct připojit. Ale nemůžeme po přátelích chtít, aby drželi tunely dlouho – velice to omezuje Banakovy zdroje.“

	„Óóóó.“

	„Jen my dva s tím můžeme něco udělat, Pikle,“ řekl Nanfudl. „Jen ty a já, když budeme pracovat co nejrychleji a nejpilněji.“

	Pohlédl dolů na potrubí.

	„Aha,“ souhlasil Pikl, rychle se vrátil k práci a sebral vědro s bahnem, které se rychle měnilo zpět v kámen.

	Nanfudl kývl a zhluboka se nadechl. Opravdu nastal čas pustit se skutečně do práce. Zvážil vytyčený směr a rychle odhadl, kolik trpaslíků by mohl zapojit do práce, aniž by se pletli jeden druhému pod nohy. Regise přesvědčí snadno, to gnóm dobře věděl, protože nahoře už započala skutečně brutální práce, a to čištění tunelů.

	Nanfudl si představil, jaká bitva se teď odehrává.

	Jeho krátká páteř se otřásla.

	~~~

	„Zatracený střelci!“ vykřikl Dup McKloub.

	Vrhl se za balvan u stěny tunelu. Trpaslíci snadno získali zpátky vnější části chodeb, jižní úsek nejblíže Strážcovu údolí, ale jak pronikali hlouběji, odpor sílil a obránci byli neústupnější. Dupova skupina, ve které byli i Ivan Kamenné rameno a Nikvul, Dupův přítel z Felbaru, narazila v jednom dlouhém, úzkém tunelu na opevněný odpor.

	Kousek od nich se orci schovali za zídku z navršených kamenů a obsadili několik míst, odkud mohli střílet z luků a vrhat lehké oštěpy.

	„Torgar postupuje po naší levici,“ zavolal Ivan, který podobně uskočil k protější stěně. „Mine nás a dostane se do širších jeskyní před náma. Potřebuje pomoc!“

	„Pcha!“ odfrkl si Dup a odhodlaně vyskočil zpoza balvanu – a okamžitě ho zasáhly tři šípy. Svalil se zpátky do úkrytu.

	„Ty hlupáku!“ křikl na něj Ivan.

	„To bolelo,“ přiznal Dup a sevřel v ruce násadu jednoho vibrujícího šípu.

	„Dostanem tě vodsaď!“ slíbil Ivan.

	Dup zvedl ruku a zavrtěl hlavou, aby trpaslíka ujistil, že je v pořádku.

	„Musíme je zatlačit zpátky,“ řekl felbarský trpaslík.

	„U Devíti pekel!“ zaklel frustrovaný Ivan.

	Z bandalíru vytáhl šipku a opatrně si ji prohlédl. Šipky vyrobil s Ivanovou pomocí jeho přítel Kaderl. Na obou koncích byly pevné, ve středu ale částečně vyříznuté, protože měly držet malinkou lahvičku. Ta byla plná kouzelného oleje, který při nárazu a zlomení šipky vybuchl.

	Ivan vložil šipku do malé kuše – tu s Kaderlem také vypilovali k dokonalosti – lehl si na břicho, vyplížil se z úkrytu a vystřelil do chodby.

	Šipka neletěla velkou rychlostí, přece jen byla vypálena pouze z příruční kuše, a obloukem se tak snesla mezi orky. Trefila jeden z balvanů zátarasu a zlomila se. Olej vzplál, vybuchl a kolem se rozlétly kusy kamene.

	„Trochu jim vodsekám tu zeď,“ zavolal Ivan na Dupa. „Zaženem ta prasata na útěk!“

	Vložil do kuše další šipku, vypálil a ozval se další malý výbuch.

	A tunel se začal otřásat.

	„Cos to proved?“ zeptal se Dup s vytřeštěnýma očima.

	Ivan se tvářil neméně vyjeveně.

	„Ať se propadnu, jestli vim!“ přiznal, když hřmění začalo sílit. Ivan pohlédl dolů na bandalír, a dokonce z něj vytáhl další šipku. „Tak malá věcička!“ vykřikl, potřásl hlavou a zadíval se na orky.

	Vtom si ale uvědomil, že hřmění doléhá zpoza něj, ne zepředu.

	„Takže sem to nebyl já!“ zavyl Ivan a vyplašeně se otočil.

	„Zával!“ vykřikl Dup, který pochopil, co se děje. „Dostaň všecky vodsaď! Dostaň je ven!“

	Ale nebyl to zával, jak dvojice trpaslíků a jejich společníci o chvíli později zjistili, když první z těch, kdo hřmění způsobovali, vyrazil zpoza rohu a řítil se bezhlavě tunelem směrem k nim.

	„Žádný zával!“ zvolal jeden z trpaslíků dál v tunelu.

	„Břichkuchači!“ ozval se další.

	„Pwent?“ zeptal se Ivan Dupa a oba se moudře odkulili ke stěnám.

	Namísto odpovědi se ozval táhlý, dunivý hukot: pobouřený ryk, skřípání kovové zbroje a dupot těžkých bot. Průvod produněl okolo v čele s Tibldorfem Pwentem, který před sebou nesl velký, těžký štít. Šípy do něj bušily, jeden ale proklouzl kolem a trefil Pwenta do ramene. Důsledkem ale bylo jen to, že začal řvát hlasitěji, přidal do kroku a dychtivě se předklonil.

	Orcké luky pálily a oštěpy létaly obloukem úzkou chodbou, ale Břichkuchači, ať už statečně nebo pitomě, ani nezpomalili. Několik jich utržilo brutální zásahy, které by obyčejné trpaslíky skolily, ale ve svém rozčileném stavu Břichkuchači očividně vůbec nic necítili.

	Aniž by Pwent zpomalil, vrazil do zátarasu, prostě do něj naběhl, a ostatní naopak naběhli do něj, tlačili se dopředu a vytvořili tak rampu, po které se ostatní mohli vyškrábat nahoru.

	A zídka nevydržela.

	Na místě zůstala jen hrstka orků, někteří stříleli z luků, jiní se oháněli chatrnými zbraněmi a další tasili meče.

	Břichkuchači reagovali srdcem i duší, vrhali se na nepřátele, řezali je naostřenou zbrojí, propichovali je bodci na přilbách a bušili do nich rukama v hřeby pobitých rukavicích.

	Když Ivan pomohl zraněnému Dupovi odkulhat ke zničenému zátarasu, žádný z orků už nebyl ani v jednom kuse, natož naživu.

	„Musite se jich honem zbavit a nenechat se mockrát trefit,“ vysvětlil páchnoucí Tibídorf Pwent.

	Zdálo se, že vůbec nevnímá, že mu ze silného ramene trčí dva šípy.

	„Nech se vo…“ začal Ivan, ale přerušil ho výkřik, který se k nim donesl chodbou a ohlašoval další zátaras.

	„Na ně, chlapi!“ zavyl Pwent. „Jááááááááj!“

	Odkopal úlomky kamení ze štítu a prudce ho zvedl. Za hlasitého jásotu vyrazil tryskem pryč.

	„Doufám, že se nedostanem do jeskyní ještě před Torgarem,“ řekl Ivan.

	Dup si jen odfrkl, zavrtěl hlavou a Ivan ho podepřel.

	~~~

	Hluboko pod bojištěm, v sirnaté jeskyni na severním konci Strážcova údolí, se shromáždili Nanfudl, Pikl a skupina trpaslíků. Těžká látka na tvářích je chránila před hnusným puchem.

	Pikl dřepěl v jámě, kterou vyhloubili na okraji nažloutlého jezírka. Mumlal zaklínadlo a mával rukou a pahýlem paže nad skálou. Vedle držel jeden statný trpaslík svisle dlouhou kovovou trubku, jejíž konec byl opatřený ostrým hrotem. Pikl dokončil zaříkadlo, ustoupil a kývl a trpaslík vrazil trubku do tvárné skály. Svalnaté paže tlačily a roura klouzala dolů bahnem, až v něm zmizela víc než půlka.

	„Sem na skále,“ vysvětlil.

	Pikl kývl, usmál se a pohlédl na Nanfudla, který si oddychl. Gnóm věřil, že jde o nejošidnější část plánu. S Piklovou pomocí napřed odstranili deset stop skály, takže je od stlačených plynů oddělovala jen tenká, asi pět stop široká slupka. Nemohli si dovolit udělat chybu.

	Počkali, dokud magií změkčená skála znovu neztvrdla, pak gnóm kývl na dva trpaslíky, kteří přikročili blíž a začali kladivy opatrně klepat shora do trubky.

	Nanfudl tajil dech, protože věděl, že jediná jiskra by mohla způsobit katastrofu, i když se o to s ostatními nepodělil.

	Pořádně se nenadechl, dokud jeden z trpaslíků neoznámil: „Sme skrz.“

	Gnóm opět kývl. Druhý trpaslík vytáhl nůž a odřízl provaz, který držel hrot na opačném konci trubky, takže nyní odpadl. Trpaslíci ihned začali plivat a mávat si rukama před obličeji, protože z trubky se vyřinul ještě odpornější, silnější zápach.

	Pikl vykvikl nadšením, přispěchal blíž a uzavřel konec trubky gumovitou hmotou, kterou připravil Nanfudl, pak se sehnul a upevnil trubku na místě dalším rozpuštěným kamením.

	„Bláznivější věc sem ještě neviděl,“ poznamenal trpaslík stojící stranou.

	„Zpropadený gnóm,“ řekl další.

	Nanfudl se pod látkou jen usmál. Nemohl s jejich názorem nesouhlasit. Jen proto, že je o to požádal, natáhli trpaslíci několika tunely, a dokonce deseti stopami skály potrubí z jeskyně až do Strážcova údolí. Jen proto, že je o to požádal, natáhli ho trpaslíci až k patě útesu, víc než padesát stop na sever a dvakrát tolik na východ. Jen proto, že je o to požádal, pak další vedli trubky nahoru po skále – dvě stě nebo tři sta stop – a připevnili je k sobě kovovými sponami, aby je Pikl mohl později spojit rozpuštěným kamenem.

	Pikl se pustil znovu do práce, ostatní trpaslíci ho následovali a někteří nesli vědra s bahnem, jiní s dehtem na utěsnění kloubů. Zatímco hloubili díru, zelenovousý trpaslík spojil skoro všechny trubky pod zemí, a tak se během hodiny dostala celá družina na povrch a plazila se Strážcovým údolím k patě útesu. Pikl získal takovou zručnost, že dokonce zdokonalil svoji techniku „kloubování“ kamenného spoje, když potrubí muselo zahnout za roh.

	Nanfudl vedl druhou skupinu, zamazával dehtem případná slabá místa a zajišťoval trubky kamením. Gnóm dobře věděl, že si nemohou dovolit udělat sebemenší chybu, obzvláště v podzemí.

	Čas od času se gnóm vrátil zpátky do sirné komnaty, jen aby se ujistil, že životně důležitá první trubka pořád drží pevně na místě.

	Jen aby se ujistil, že se úplně nepomátl.

	~~~

	Po Pwentově dramatickém vítězství u zátarasu se trpaslíkům podařilo do hodiny obsadit většinu tunelů pod hřebenem, čímž donutili orky stáhnout se do nejsevemějšího výběžku komplexu. Torgar se nechtěl dál zdržovat, proto poručil celou oblast uzavřít (k neskonalému zklamání Pwenta), a trpaslíci tak strhli před nepřáteli strop. Poté co Torgar zával dobře prohlédl, prohlásil komplex za dobytý.

	Ale práce tím teprve začala. Trpaslíci si pospíšili tunely zpátky na jih, ke Strážcovu údolí, kde schovali zbraně za opasky a chopili se věder s tmavým, lepkavým dehtem. Jedna část družiny se vrátila zpátky do tunelů s vědry a smetáky v rukou, druhá zatím začala spouštět provazové žebříky a lana na dno Strážcova údolí. Během krátké doby vytvořili dlouhý řetěz, ve kterém si nahoru po lánech podávali vědra plná dehtu a dolů spouštěli prázdná na naplnění.

	Uvnitř tunelů utěsňovali každou puklinu a škvíru, kterou našli, a přetírali stěny a strop lepkavou hmotou.

	Podle Nanfudlových nákresů se pak další trpaslíci zavěsili v postrojích na dlouhých lánech na skalní stěnu a zaujali pozice v pravidelných rozestupech od paty až k vrcholu. Nato začali do skály zatloukat úchyty a budovat dlouhou podpůrnou nástavbu od vrcholu stěny až na dno údolí.

	Torgar, Ivan a Dup – který mávnutím posílal pryč každého, kdo mu chtěl ošetřit rány – se pustili do prohlídky oblasti v blízkosti středu tunelů a hledali nejtenčí místo ve skále obrácené na východ k bojišti. Torgar se pomalu přesunoval podél stěny, klepal na ni kladívkem a pečlivě naslouchal konzistenci zvonění. Když dospěl k závěru, že našel optimální místo, poslal Torgar do práce kopáče a ti rychle udělali do skály díru, takže na tvářích ucítili čerstvý vzduch.

	„Je dost velká?“ zeptal se Torgar.

	Ivan zvedl bedýnku se zrcadlovou stěnou, kterou vyrobil podle Nanfudlových pokynů.

	„Myslím, že zapadne,“ odpověděl.

	Přistoupil blíž a přiměřil bedýnku k díře. Kopáči se ihned pustili znovu do práce a vytvarovali díru tak, aby do ní bedýnka lépe zapadla, pak ustoupili a Ivan ji vmáčkl dovnitř a zatlačil na místo zrcadlem ven, tak daleko k okraji, jak jen to šlo.

	„Pevněji utěsněte,“ poručil Torgar a spolu s veliteli odešli opačným směrem.

	„Co to toho zpropadenýho gnóma napadlo?“ zeptal se Dup.

	„Nemám páru,“ přiznal Torgar. „Ale Banak řek, abych znovu dobyl ty zatracený tunely, tak sem dobyl ty zatracený tunely.“

	„Tos dobyl,“ řekl Ivan. „Tos dobyl.“

	„A pomůže to,“ ujistil ho Dup a kývl.

	„Jo,“ souhlasil Ivan. „Tydle Válečný kladiva věděj, jak vyhrát bitvu.“

	Torgar poplácal společníky po zádech a Ivan si uvědomil, jak ironické je, že jemu, Torgarovi a Dupovi byl svěřen tak důležitý úkol, jako bylo znovudobytí jeskynního komplexu, když žádný nepatřil k Bruenorovu klanu.

	Úvahy i rozhovor přerušilo dupání bojechtivců. Trojice se otočila a spatřila, že Tibldorf Pwent vede jednotku rychlým krokem zpátky na jih.

	„Venku už se zase bojuje,“ vysvětlil, když je míjel, pak zavolal na družinu: „Honem, vy tupci! Přicházíme vo všecku srandu!“

	Břichkuchači s velkým jásotem produněli kolem.

	„Sem rád, že je na naší straně,“ řekl Dup a jeho společníci se zachechtali.

	~~~

	Před dalším úsvitem, zatímco se na východním svahu dál bojovalo a Dupa poslali na ošetření za kněžími, stáli Torgar s Ivanem na okraji nejjižnější části komplexu tunelů, přímo u okraje útesu nad Strážcovým údolím.

	„Prolili sme dobrou trpasličí krev, abysme to tu všecko utěsnili,“ řekl Torgar a frustrovaně si povzdychl.

	„Myslím, že gnóm chce ty vobry vysmradit z hřebenu,“ odpověděl Ivan. Kopl do trubky, která vedla z útesu do tunelu. „Natáh ten smrad až sem.“

	Před dvojicí hromadila skupina trpaslíků kameny okolo kovové trubky a opatrně je kladla tak, aby se navzájem podpíraly a neležely na ní.

	„Musel by to být fakt děsný smrad,“ řekl Torgar, „aby to na vobry zabralo.“

	„Brácha říká, že je,“ vysvětlil Ivan.

	Když dělníci odspěchali, kývl na trpasličí stavitele po straně tunelu, aby je varoval. Nato se s Torgarem chopili těžkých kladiv a společně vyrazili dřevěné podpěry, které na konci tunelu rozmístili. Strop se zřítil a pohřbil vchod i potrubí.

	„Dobře to tu utěsněte,“ poručil Ivan dělníkům. „Pomažte to tu všecko dehtem, naházejte na to hlínu a znova to pomažte dehtem. Nechcem, aby se ten smrad dostal zpátky k nám.“

	Trpaslíci kývli a bez protestů se dali do práce.

	Ivan jim kývnutí oplatil, pak nahlédl přes okraj útesu a zadíval se na trpaslíky zavěšené v dlouhé řadě až na dno údolí. Na jedněch lánech tahali nahoru rozpuštěnou skálu, na druhých kovové trubky.

	Tolik trubek.

	„Zpropadený gnóm,“ postěžoval si Ivan.
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	VĚDOMÁ ROZHODNUTÍ

	,,Měl jsi štěstí, že se ti obři rozhodli k tobě přidat,“ poznamenal Obould, když se připojil k Urlgenovi v zadní části synova tábora. Jakmile orcký král promluvil, obrátil Urlgenovu pozornost k západnímu hřebenu, kde Gertiini ledoví obři pilně stavěli katapulty. „Měl jsi opravdu štěstí, že zrovna byli poblíž.“

	Urlgenovi ani Gerti, která stála vedle Oboulda, neunikla jeho uštěpačnost ani jasná narážka, že ví, že se Gerti s Urlgenem pokusili připravit ho o kontrolu.

	„Neodmítl jsem cennou pomoc,“ odpověděl Urlgen a pohledem hledal podporu u Gerti.

	„Byla cenná proto, že ti měla umožnit dosáhnout vítězství bez Oboulda?“ zeptal se orcký král bez obalu a Urlgen s Gerti se naježili a nervózně přešlápli. „A přesto trpaslíci zůstávají na místě. I s pomocí kolika, dvaceti obrů?“

	„Vyženu je odsud!“ trval na svém Urlgen.

	„Uděláš, co ti řeknu!“ odsekl Obould.

	„Chceš mě připravit o vítězství?“

	„Připravím tě o malé vítězství, protože na dosah máme větší,“ vysvětlil Obould. „Připrav se vyhnat trpaslíky z útesu. Potají a mimo dohled hloupých trpaslíků zdvojnásobím tvoje vojsko. Potom s Gerti vyrazíme na jihozápad a napadneme údolí pod útesem ze západu. Pak odsud můžeš trpaslíky vytlačit. Nebudou mít kam utéct.“

	Pohlédl z Urlgena na Gerti, která rozzlobeně a zmateně studovala hřeben na západě.

	„Mělo to skončit už dávno,  Obould je Grúmš!“ křičel Argant Vzztek na orcký kmen, který vycházel z tunelu na východní straně hory. „Zabil elfského démona – všichni jsme byli svědky jeho velkého vítězství! Je vyvolený! Povede nás ke slávě!“ přiznala obryně a mluvila spíše s Urlgenem než s Obouldem. „Vysvětli to zdržení.“

	„Katapulty byly hotové už před dvěma dny, byli jsme připravení s trpaslíky skoncovat,“ zavrčel Urlgen. „Ale napadli je nepřátelé a obři nedokázali válečné stroje ubránit. Znovu už se to nestane.“

	„Ale donesla se nám hlášení, že trpaslíci znovu obsadili tunely pod hřebenem,“ připomněla Gerti, protože zprávy o nedávné bitvě se celý den nesly táborem.

	„Pravda,“ přiznal Urlgen. „Ztratili bojovníky v bitvě o tunely, které nestály za obranu. Než se prokopou skálou k obrům, boje venku budou u konce.

	Ale vypadá to, že mají v plánu něco jiného,“ pokračoval. „Vypouští do tunelů nějaký smrad – uvnitř to tak páchne, že nemůžeme přejít do protiútoku a obři si stěžují. Když se dobře podíváte, uvidíte, že si zakryli obličeje látkou, aby se před zápachem ochránili.“

	„Vyžene je puch z hřebene?“ zeptal se Obould.

	„Je otravný, ale nic víc,“ vysvětlil Urlgen. „Trpaslíci se asi potřebovali ujistit, že je tunely nenapadneme. Věří, že si tak chrání bok, ale takový útok jsme stejně neplánovali. Dobytí tunelů jim nijak nepomohlo.“

	Obould přimhouřil krví podlité oči a zadíval se na hřeben. Vypadalo to, že katapulty už jsou skoro hotové, a práce na nich postupovala vytrvalým tempem.

	„Čeká nás desetimílový pochod, abychom mohli napadnout údolí ze západu,“ řekl. „Až uslyšíš zvuky boje, tvrdě na trpaslíky udeř. Donuť je všechny bojovat, a tentokrát až do konce. Svrhni je dolů ze skály a přímo do náruče mojí armády, která je zničí a Mitrilová síň už nikdy nenabude zpátky svoji nynější slávu.“

	Urlgen znovu pohlédl na Gerti a zdál se víc než otřesen.

	„Sláva Obouldovi,“ řekl mladší ork nepřesvědčivě.

	„Obould je Grúmš,“ opravil ho orcký král. „Sláva Grúmšovi!“

	S tím a s varovným zavrčením na syna i na obryni král Obould odešel.

	„Jeho armáda se obrovsky rozrostla,“ řekla Gerti Urlgenovi. „Tvoje vojsko víc než zdvojnásobí. Nebudeš moje válečníky ani katapulty potřebovat.“

	„Smrad trpasličí lsti je nedonutí hřeben opustit,“ ujistil ji Urlgen. „Jen ať pálí z katapultů a drtí trpaslíky kamením. Možná by mohly některé balvany spadnout do údolí na Obouldovo vojsko, co?“

	„Dávej si pozor na jazyk,“ varovala Gerti.

	Nedokázala ale potlačit úsměv nad představou, že by krále Oboulda Mnohošípa „náhodou“ rozmáčkl obrovský balvan. Zadívala se na odcházejícího orckého krále, na arogantního malého mizeru, který ovládal celé tažení.

	Její úsměv se rozšířil.

	~~~

	„Jeho zápal je náboženský,“ řekla Innovindil Drizztovi po hodinách téměř marného výslechu zajatého šamana. „Nic nám nepoví. Nebojí se bolesti ani smrti – ne když všechno dělá pro svého prokletého boha.“

	Drizzt se opřel o stěnu jeskyně a zvážil Innovindilina slova. Dozvěděl se, že se Obould vydal na jih – ale to věděl už před tím, než šamana zajal. Jediná další užitečná informace, kterou z Arganta dostali, byla, že Mělčinu napadl Obouldův syn Urlgen, který nyní sváděl lítou bitvu s trpaslíky kousek na sever od Mitrilové síně.

	„Jsi připravený vyrazit na jih?“ zeptala se Innovindil tiše. „Jsi připravený postavit se tváří v tvář trpaslíkům z Mitrilové síně a potvrdit si své obavy?“

	Drizzt si promnul obličej a potlačil strašlivý obrázek Witegrovy padající věže. Věděl, co se dozví, až do Mitrilové síně dorazí.

	A nechtěl to mít potvrzené.

	„Tak pojďme,“ odpověděl. „Musíme se vypořádat s králem Obouldem a osvobodit věrného pegase. Chci ho získat zpátky a donutit Oboulda zaplatit.“

	Innovindil se usmála a kývla. Drizzt pohlédl do strany, na vchod do boční jeskyně, kde drželi šamana.

	„Co s ním uděláme?“ zeptal se. „Určitě nás zpomalí.“

	Innovindil beze slova vstala, sebrala luk a zastavila se ve vchodu do boční komnaty.

	„Innovindil?“ zeptal se Drizzt.

	Vložila šíp do luku.

	„Innovindil?“

	Drizzt sebou šokovaně trhl, když elfka jednou, podruhé a potřetí vystřelila.

	„Zachovala jsem se k němu milosrdněji, než by se on zachoval k nám, zabila jsem ho rychle a čistě,“ odpověděla elfka netečně.

	Pohlédla na Drizzta a oba uslyšeli z jeskyně sténání. Innovindil beze slova upustila luk, tasila tenký meč a vklouzla dovnitř.

	Drizztovi vadilo, jak se zachovala. Vzpomněl si na goblina, kterého kdysi znal, na nepochopeného otroka, kterého neprávem zbil a zavraždil jeho lidský pán.

	Ale vzápětí vzpomínku potlačil. Tvor, kterého zajali, se onomu goblinovi v ničem nepodobal. Orcký šaman byl fanatický stoupenec zlého boha a žil proto, aby ničil, plenil, pálil a dobýval. Drizzt věděl, že Innovindilin odhad byl správný, zachovala se k orkovi milosrdněji, než by se on zachoval k ní.

	Začal sbírat věci a připravovat se k odchodu. Nadešel čas zamířit na jih.

	Měl to udělat už dávno.

	~~~

	Regis seděl potmě a vzpomínal na staré dobré časy s přítelem Bruenorem. Kolik dnů spolu strávili na Planině ledového větru. Kolikrát ho Bruenor našel na břehu Maer Dualdonu, kde ledabyle rybařil nebo to aspoň předstíral. Bruenor ho vždy káral – Regis dosud slyšel jeho slova.

	„Pcha, Kručibřichu! Vybral sis tu nejlínější práci, jaká je, a ještě ji neděláš pořádně!“

	Půlčíkova tvář se nakrčila v úsměvu, když si vzpomněl, že se k němu Bruenor často posadil, aby mu ukázal „jak na to“.

	Byl to báječný způsob, jak si užít několika vzácných dnů tepla na Planině ledového větru.

	Bruenor pořád žil. Regis tušil, že Kordio s Pařízkou za ním v tichu noci stále chodí a drží ho naživu léčivými kouzly. V tomto případě se nemínili řídit jeho rozkazy – to dali jasně najevo – a Regisovo postavení správce mu nedávalo dost moci na to, aby se dvěma hlavním kněžím Mitrilové síně postavil.

	Jistým způsobem byl Regis rád, že mu nedali na vybranou. Nevěděl, jestli by našel odvahu znovu rozkázat, aby nechali Bruenora zemřít.

	Přesto nemohl s rozhodnutím tvrdohlavých kleriků, podle kterého musel Bruenor zůstat pro dobro Mitrilové síně naživu, zcela souhlasit. Opírali se o symbol Bruenora Válečného kladiva, ale Regisovi připadalo očividné, že Bruenor už není králem nikoho.

	Žádný král by tam jen tak neležel, kdyby věděl, že poddaní svádí zoufalou bitvu, že mnozí jsou zranění nebo umírají.

	„Musí existovat řešení,“ zamumlal Regis tiše do tmy.

	Překulil se do sedu a zadíval se do tmy. Musela existovat jiná možnost.

	Regis se najednou napřímil, jeho mysl se totiž vrátila zpátky na začátek, utřídila informace a přišla s novým plánem. Přebral si slova Kordia i Pařízky. Vzpomněl si na starého přítele Bruenora a na časy, které spolu strávili, na trpaslíkovu paličatost, hrdost, loajalitu a štědrost.

	A našel odpověď, spojení srdce a mysli.

	S větším odhodláním a ohněm v břiše, než jaké cítil za dlouhou, velmi dlouhou dobu, vyrazil Regis, správce Mitrilové síně, z komnaty a rozběhl se trpasličím komplexem najít Kordia Vdolečka.
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	Nanfudlův drak

	,,Držte formace!“ řval Banak Těžká kovadlina na své jednotky – na své vyčerpané jednotky.

	Nejenže si na trpasličích obráncích vybírala daň únava, Banak musel odvolat několik tuctů trpaslíků z předních linií a poslat je Nanfudlovi. Dál zajišťovali kovové potrubí, které se táhlo z tunelů pod Strážcovým údolím až nahoru na útes. Znamenalo to, že se trpasličí velitel musel soustředit jen na obranu a odrážet nové zákeřné útoky, ale nemohl přejít do protiútoku.

	Trpaslíci se drželi a Banak věděl, že s orky si poradí, neustále se ale ohlížel po severozápadním hřebenu, kde obři dokončovali práce na velkých katapultech. Čas od času upoutal Banakovu pozornost záblesk bílé na vzdáleném hřebeni. Hlášení zvědů říkala, že Nanfudlův puch obry hustě halí, plíží se puklinami ve skále a usazuje se jako smrdutý žlutý mrak na hřebeni. Ale k Banakovu rozhořčení ani to nedonutilo obry stáhnout se. Omotali si velké obličeje napuštěnými hadry a metodicky pokračovali v práci.

	„Dochází nám čas,“ ozvalo se ze strany.

	Velitel se otočil a zadíval se na Ivana Kamenné rameno.

	„Udržíme je,“ odpověděl Banak.

	„Pcha, vo vorkách nemluvím,“ řekl houževnatý Ivan. „Ale trik toho malýho filuty nevyšel. Sám vidíš, že vobři furt staví. Než znova vyjde slunko, katapulty budou hotový a připravený. Z tohodle úhlu nás rozmáčknou jako brouka.“

	Banak si promnul unavené oči.

	„Možná budem muset slízt dolů do údolí,“ řekl Ivan.

	Banak zavrtěl hlavou.

	„Prcek na tom furt pracuje,“ zafuněl. „Poslal sem mu celou stovku trpaslíků.“

	„Podle toho, co sem slyšel, jenom vopečovává trubky,“ namítl Ivan.

	Pokynul Banakovi, aby ho následoval, a zamířil na západ k linii trpaslíků, která visela z útesu až dolů do Strážcova údolí. Zakrátko dorazili k Nanfudlovi a k Ivanovu bratrovi, kteří stáli na útesu a studovali hromady pergamenů a nákresů. Čas od času se Nanťiidl vyklonil přes útes a křikl dolů na trpaslíky, aby přetřeli dehtem spoje – všechny spoje.

	„Zhorší to smrad tak, že tam vobři nebudou moct zůstat?“ zeptal se Banak, když se s Ivanem přiblížili.

	Nanfudl k němu vzhlédl a z ustarané tváře mu vyprchala všechna barva.

	„Klid, prcku,“ chlácholil Banak. „Tvůj smrad je aspoň zpomalil, a za to sme vděčný.“

	„Nemají to vůbec cítit!“ zakvílel Nanfudl.

	„Fuj!“ odplivl si Pikl souhlasně.

	Ivan pohlédl na bratra a zavrtěl hlavou.

	„Nechceme, aby hřeben páchl,“ pokusil se Nanfudl vysvětlit. „Znamená to, že horký vzduch… dehet měl tunely utěsnit… potřebujeme dosáhnout takové hustoty…“

	Zakoktal se, zajíkl a zvedl pergamen počmáraný čísly a výpočty, které Banak nedokázal rozluštit.

	„Chápeš, vo čem mluví?“ zeptal se Banak Ivana.

	„Vobři by neměli smrdět,“ objasnil Ivan.

	„Ale pak by stavěli svoje válečný stroje bez vomezení,“ namítl velitel.

	„Jo,“ souhlasil Ivan.

	„Ale pak…“ začal Banak, zarazil se a zavrtěl hlavou.

	Úkosem na Nanfudla zmateně pohlédl, znovu zavrtěl hlavou a zadíval se dolů na trpaslíky, kteří připevňovali kovové trubky ke skále – na trpaslíky, kteří mohli zesílit obranné formace, jež vzdorovaly tlaku orků.

	Banak si odfrkl a zamířil zpátky k bojišti.

	„Ne, nechápe to,“ obrátil se Nanfudl na Ivana.

	Žlutovousý trpaslík zamával zkroucenýma rukama, aby prcka uklidnil.

	„A nikdy to nepochopí,“ odvětil Ivan.

	„Zápach neměl uniknout,“ snažil se Nanfudl zoufale vysvětlit.

	„Já vím, prcku,“ ujistil ho Ivan.

	„Bum,“ zamumlal Pikl tiše.

	„Musíme ho stlačit, zhustit…“ naléhal Nanfudl.

	„Já vím, prcku,“ přerušil ho Ivan, ale Nanfudl nepřestával.

	„Zápach by je odtamtud nikdy nevyhnal – z tunelů možná, protože tam by byla vyšší koncentrace…“

	„Prcku,“ řekl Ivan, a když Nanfudl odmítal zmlknout, klidně oslovení opakoval, dokud neupoutal pozornost rozčileného gnóma.

	„Prcku, postavil sem ti tu bedýnku,“ připomněl Ivan.

	Poplácal Nanfudla po rameni a pospíšil si za Banakem, aby mu pomohl s velením.

	Ivan se zadíval na západ, ne na hřeben, nýbrž za něj. Slunce zapadalo a soumrak se ujímal vlády nad zemí. Sklopil zrak k hřebeni a k velkým, tmavým siluetám pracujících obrů.

	Ivan věděl, že jejich potíže se ještě před svítáním zmnohonásobí.

	~~~

	„Plány trpaslíků nevyšly, šéfe,“ řekl jeden z orckých velitelů Urlgenovi.

	Stáli společně uprostřed dvou armád, kterým Urlgen velel: svojí vlastní, která na svahu dál sváděla bitvu s trpaslíky; a té vypůjčené od otce, která čekala z dohledu nepřátel.

	Urlgen hleděl na západ, na hřeben a na obry. Nadešly poslední hodiny před bitvou, obdržel totiž zprávu od Oboulda, že útok ze západu přijde s úsvitem. Pro Urlgena to znamenalo, že brzy bude muset vytlačit trpaslíky z útesu, a bez obřích katapultů to nebude snadné.

	„Budou připravení,“ řekl ork.

	Urlgen se k němu otočil.

	„Trpaslíci a jejich smrad obry nezastavili,“ ujistil ho ork.

	Urlgen kývl a znovu se otočil k západu. Obři mu slíbili, že katapulty začnou pálit už před úsvitem.

	Na severu se dál bojovalo, ale ne plně, takový nebyl Urlgenův záměr, šlo mu jen o to, aby trpaslíkům zabránil stáhnout se. Musel je udržet na místě a zaměstnat je, dokud otec neuzavře všechny únikové cesty.

	Urlgen tiše zavrčel a nedočkavě zaťal ruce u boků v pěst. Úsvit mu přinese největší vítězství.

	Nemohl si ale pomoct a musel pohledem nervózně těkat po západním hřebeni, protože bez obřích katapultů bude jeho úkol mnohem obtížnější.

	~~~

	Nikvul znovu a znovu obracel v rukou zrcátko. Pohlédl na západ a na hřeben, pak na východ a na horské vrcholy. Soustředil se na jeden z menších v blízkosti útesu, na krátký, zato strmý sráz. Musel po něm vyšplhat, aby zachytil ranní paprsky. Jestli Banak prohraje, dostat se odtamtud bude prakticky nemožné.

	„Co to slyšim?“ zavolal na něj Dup a vytrhl ho z neklidných úvah.

	Nikvul sledoval, jak se k němu přítel z citadel Felbar rychle blíží.

	„Co to slyšim?“ obořil se Dup znovu na sedícího Nikvula a přihnal se k němu.

	„Někdo to musí udělat.“

	Dup si založil ruce v bok a rozhlédl se po shonu v táboře. Právě se vrátil z bojiště, odkud přivlekl dva zraněné trpaslíky, a mínil se tam hned zase vrátit.

	„Rikal sem si, proč nesi s náma v přední linii,“ řekl.

	„Byl bych spíš na vobtíž, to víš,“ řekl Nikvul. „Nikdy sem nebyl válečník.“

	„Pcha, ved sis dobře!“

	„Není to mý místo, Dupe. A ty to víš.“

	„Mohs běžet varovat krále Emeruse,“ odpověděl Dup. „Přesně vo to sem tě žádal – zůstali sme tu kvůli tvý vlastní paličatosti!“

	„A patříme sem,“ odpověděl Nikvul rychle. „Aspoň to Bruenorovi a Mitrilový síni dlužíme. A určitě sou rádi, že Dup bojuje po jejich boku.“

	„A Nikvul!“

	„Pcha, ještě sem nezabil žádnýho vorka, a nebýt toho, žes mě s vostatníma vytáh z boje, bylo by už po mně.“

	„Takže sis vybral todle?“ zeptal se Dup nevěřícně.

	„Někdo to musí udělat,“ zopakoval Nikvul. „A podle mě sem nejpostradatelnější.“

	„A co Pikl?“ zeptal se Dup. „Anebo ten zpropadený gnóm Nanfudl? Je to jeho praštěný nápad.“

	„Pikl by nahoru s jednou rukou možná ani nevylez. A Nanfudla můžou potřebovat tady – to víš. Pikla taky, dyž byl doteďka tak důležitý. Ne, Dupe, přestaň kňourat. Je to pro mě dobrý úkol, a ty to víš. Zvládnu ho stejně dobře jako vostatní a nikomu tu nebudu chybět.“

	Dup začal protestovat, ale Nikvul se zvedl a jeho vážný výraz pobouřeného trpaslíka umlčel.

	„Chcu to udělat,“ řekl Nikvul. „Celým srdcem a duší. Teď voplatím Válečným kladivům jejich pomoc.“

	„Moh bys mít problémy dostat se zpátky. Dostat se kamkoli.“

	„Jesli jo, pak ty s vostatníma budete mít stejný potíže,“ řekl Nikvul, odfrkl si a vybuchl smíchy. „Chystáš se vrhnout po hlavě do moře smradlavých vorků a bojíš se vo mě?“

	Když to slyšel takto, musel se zasmát i Dup. Natáhl se a poplácal přítele po rameni.

	„Nelíbí se mi, že bysme měli natáhnout brka tak daleko vod sebe,“ řekl.

	Nikvul mu poplácání oplatil, podíval se na něj a řekl: „To ani mně. Ale hledal sem způsob, jak být užitečný, a todle je pro Nikvula dokonalá práce.“ Dup začal zase protestovat – zdálo se, že instinktivně – ale Nikvul ho opět umlčel.

	„A ty to víš!“ prohlásil Nikvul.

	Dup zmlkl, dlouze se na přítele zadíval, pak váhavě kývl.

	„Buď vopatrný.“

	„Zapomněls?“ odpověděl Nikvul s mrknutím. „Umim utikat!“

	Jejich pozornost upoutal křik dole na svahu. Orci prolomili trpasličí linii mezi obrannými čtverci – nijak vážně, ale dost na to, aby se několik vousatých bojovníků ocitlo ve velkém a bezprostředním nebezpečí.

	„Moradine, dodej sílu mým pažím!“ zavyl Dup a rozběhl se dolů ze svahu.

	Nikvul se za přítelem s úsměvem díval, pak se otočil zpátky na východ a k temným obrysům majestátních hor. Naposledy se ohlédl, aby se zorientoval, vytyčil si směr a bez dalšího slova schoval zrcátko do brašny a vydal se poklusem na cestu, která měla být, jak sám odhadoval, jeho poslední.

	~~~

	O několik hodin později, nebe bylo pořád tmavé, ale východní obzor světlal nadcházejícím úsvitem, se Banakovi doneslo hlášení o orcké armádě na jihozápadě, která se rychle blížila k trpasličím pozicím na severním okraji Strážcova údolí. Trpaslík shromáždil velitele a také Nanfudla, Pikla a Šodru Hvězdyzář, která mu informace přinesla, protože magií osobně propátrala západní úsek hor.

	„Je to velké vojsko,“ varovala Šodra. „Mocná armáda. Naši přátelé se neudrží dlouho.“

	Skličující novina přiměla trpaslíky vyměnit si pohledy.

	„Říkáš, že se máme spakovat a vypadnout?“ zeptal se Banak.

	Na to Šodra nedokázala odpovědět a Banak se otočil k Nanfudlovi.

	„Chcu jim sebrat vítězství,“ řekl. „Ale to se mi nepovede, dyž po nás vobři začnou házet balvany. Teď závisí všecko na tvým plánu, gnóme.“

	Nanfudl se snažil tvářit sebejistě – a selhal.

	„Dyž budem muset vypadnout, vypadnem,“ řekl Banak všem. „Ale myslím, že bysme měli těmdle prasečím hlavám zasadit pořádnou ránu.“

	Tibldorf Pwent zavrčel.

	„Přidou brzo,“ ozval se Ivan Kamenné rameno. „Sbíraj se na severu, chystaj se na další útok.“

	„Protože ví, že obři budou brzy připravení k ostřelování,“ hádal Wulfgar.

	„Ale dyby nebyli…“ řekl Banak lstivě.

	Opět se otočil k Nanfudlovi a spolu s ním se zadívali na gnóma i všichni ostatní.

	„Ó oj!“ zavýskl Pikl, aby nahrbeného malého alchymistu podpořil.

	„Bude to fungovat?“ zeptal se Banak.

	„Ó oj!“ řekl Pikl znovu a udeřil pěstí do vzduchu.

	„Zápach neměl…“ začal Nanfudl, ale zarazil se a zhluboka se nadechl. „Nevím,“ přiznal. „Asi…“

	„Asi?“ obořil se na něj Banak. „Mám tu víc než tisíc trpaslíků, prcku. A ty si nejseš jistý? Máme bojovat dál, nebo se stáhnout?“

	Chudák Nanfudl neměl tušení, jak odpovědět, nedokázal převzít tak těžkou odpovědnost na svá drobná ramena.

	„Ó oj!“ zvolal Pikl.

	„Bude to ťungovat,“ dodal Ivan.

	„Takže zůstanem?“ zeptal se Banak.

	„To je na tobě,“ odpověděl Ivan. „Ale myslím, že si ti vobři budou přát, abysme bývali stáhli vocas mezi nohy a utekli!“

	Přistoupil k Nanfudlovi a poplácal ho po rameni.

	„Ó oj!“ zvolal Pikl.

	„Orci zas útočí,“ řekl další trpaslík, klerik Kamenný spodek. „Tentokrát jde vo pořádný útok.“

	„To mi stačí. Začínal sem se nudit!“ řekl Tibldorf Pwent, který byl po večerních bojích umazaný od hlavy až k patě od krve a vnitřností – část krve byla jeho, ale většina patřila nešťastným nepřátelům.

	„Do úsvitu zbývá ještě hodina,“ podotkl Ivan.

	„Z Nikvulova místa, pokaď se tam dostal, ještě míň,“ řekla Catti.

	„Musíme je udržet,“ rozhodl Banak.

	Otočil se k Nanfudlovi a kývl, na větší podporu výstředního plánu se v tak ponurou chvíli nezmohl. Banak hodně riskoval, věděl to a věděli to i ostatní. V dešti balvanů a pod tlakem orků budou mít trpaslíci problém dostat se dolů do Strážcova údolí. A pokud bylo Šodřino hlášení a odhad pravdivé, dostat se dolů do Strážcova údolí bude nejmenším problémem a nejtěžším rozhodnutím.

	„Zatlač je zpátky, Tibldorfe Pwente,“ poručil Banak. „Drž nám ta prasata vod těla.“

	Pwent zvedl v odpověď vypoulený vinný vak, klepl se s ním do čela na pozdrav a rozběhl se k zakrváceným, potlučeným Břichkuchačům.

	Všichni se obrátili k Nanfudlovi, který se pod tíhou ustaraných pohledů přikrčil. Jeho plán musel ťungovat, ale zatím to nevypadalo dobře.

	Krátce nato se na svahu znovu strhla bitva, jak se Pwent s trpaslíky pustili do protiútoku.

	Krátce nato se strhla bitva i dole, na západním konci Strážcova údolí.

	A pak spustily obří katapulty. Obrovský balvan dopadl a odskákal přes zadní okraj trpasličí linie a podél útesu.

	~~~

	„Máte měchy?“ zeptal se Tibldorf Pwent Břichkuchačů, když se stočili zpátky a přeskupili se. Všichni do jednoho vytáhli plné vaky. „Někerý z vás je nebudou potřebovat,“ dodal ponuře. „A někerý se k nim možná ani nedostanou, ale znáte svý místa!“

	Břichkuchači zajásali a zařvali.

	„Dostaňte se mezi ně a rozbijte jejich linie,“ přikázal dravý trpaslík. „Zažeňte je zpátky a zaujměte místa!“

	Rozběhli se dolů z kopce a v dalším zuřivém útoku se zařízli do orckých řad. Nejednalo se o obranný manévr, Pwent vedl družinu dolů ze svahu a dál, než se kterýkoli trpaslík předtím odvážil, přičemž společně drtili orcké linie i ty jejich podpůrných spojenců. Jejich cílem bylo vyvolat zmatek, ne napáchat skutečné škody – pro někoho tak krvežíznivého, jako byli Břichkuchači, to nebyl snadný úkol – a to se jim taky povedlo.

	Orcký útok se rozpadl a mnozí museli ustoupit, aby se přeskupili.

	Tibldorf Pwent udržoval formaci pevně semknutou a nedovolil Břichkuchačům, aby se jako obvykle pustili do pronásledování. Zvedl vak, v pozdravu a v připomínce. Pak si našel zlomenou zbraň, kterou mohl později použít, a mrkl na ostatní, aby vysvětlil, co má v úmyslu.

	~~~

	Těsně před úsvitem se orci stáhli zpátky, semkli se a nabrali síly k dalšímu útoku. Během krátké přestávky začaly obří katapulty metat obrovské balvany. Zpočátku jen málokterý odhadl správně vzdálenost, takže první salva nebyla nijak efektivní, ale trpaslíci věděli, že se to rychle změní.

	„Musíme udržet východ!“ křikl Dup na ostatní, hlavně na Wulfgara, který konec linie od začátku držel.

	Wulfgar na něj ponuře pohlédl, což trpaslíka z Felbaru umlčelo a znovu mu to připomnělo, co věděl už od počátku: že Nikvul bude mít velký problém dostat se zpátky.

	~~~

	Banak nervózně pochodoval po kraji útesu a na jihozápad hleděl stejně často jako na bitvu zuřící na svahu na severu.

	To je konec, pomyslel si.

	Nadešlo dovršení všech jeho snah i snah jeho nepřátel. Orci je svírali v kleštích ze severu a ze západu a obři drtili Banakovy zadní řady.

	Nedaleko dopadl balvan, odskočil a prolétl kolem něj tak těsně, že ho málem srazil ze skály.

	Houževnatý trpaslík sebou ani netrhl, dál pochodoval sem a tam a pohled stále častěji obracel ke světlajícímu nebi na východě.

	„No tak, Nikvule z Felbaru,“ zašeptal a sotva slova pronesl, zahlédl v dálce záblesk zrcátka, které na opačné straně východního hřebene zachytilo první paprsky úsvitu.

	Ostatní si toho všimli taky a začali vzrušeně ukazovat na východ. Z východu se k Banakovi s lukem v ruce rozběhla Catti a stejně tak Nanfudl, Šodra a Pikl ze západu.

	„Tref se, tref se,“ pobízela Šodra tiše a sledovala vzdálený odlesk.

	Nanfudl zaťal ruce v pěst a sotva se odvažoval nadechnout.

	„Tam!“ řekla Catti a ukázala na hřeben, kde paprsek odražený Nikvulovým zrcátkem konečně našel druhé zrcadlo a rozzářil ho. Zvedla luk.

	Banak zadržel dech a stejně tak i ostatní.

	Pod nimi dál zuřila bitva a orci ztékali svah v mnohem větším počtu než dřív. Zdálo se, že se rozhodli pro totální útok. Všude kolem se rozléhalo volání po ústupu, několik zděšených hlasů dokonce požadovalo, aby se trpaslíci stáhli až dolů do Strážcova údolí.

	„Co uděláme?“ zeptala se Catti a pohlédla s ostatními na Nanfudla.

	Nanfudl začal funět a sípat, protože nedokázal popadnout dech, a na okamžik se zdálo, že se prostě skácí k zemi. Podíval se na Pikla, který seděl vedle jednoho z širokých spojů potrubí.

	Nanfudl načerpal z pohledu na zelenovousého trpaslíka, z jeho nadšené sebejistoty, sílu.

	Zhluboka se nadechl a kývl na Pikla.

	„Ó oj!“ vykřikl Pikl Kamenné rameno.

	Druid zamával rukou nad kamenem, který potrubí spojoval, zatlačil na tvárný kámen, zploštil trubku a zastavil přítok plynu.

	Nanfudl se znovu zhluboka nadechl, polkl a nutil se ke klidu.

	„Miř přesně!“ zvolal, zakňoural a vrhl se k zemi.

	Catti sklonila Taulmaril a zamířila na lesklé zrcadlo – na odrazku, kterou Ivan umístil na jednu bedýnku zasazenou do skály hřebene.

	Všude kolem k zemi padaly balvany – několik trpaslíků vykřiklo hrůzou, když začaly drtit trpasličí linie.

	Catti natáhla tětivu, ale zrcátko, které daleko na východě držel v ruce Nikvul, se pohnulo a odlesk na hřebeni potemněl.

	Catti zůstala nehybně stát, zadržovala dech a luk nechávala připravený.

	„Průlom!“ ozval se křik pod nimi na severu.

	„Tak střílej!“ naléhal Banak.

	Nevydechla a nevystřelila, čekala a čekala a důvěřovala Nikvulovi. Viděla, jak se sluneční paprsek plazí po tmavé skále a hledá cíl.

	„No tak,“ šeptala Šodra. „Tref se.“

	Banak vyrazil pryč.

	„Stáhněte se!“ zařval na bojující trpaslíky. „Zformujte druhou linii!“ křičel na zálohy blíže útesu – na zálohy, které pobíhaly sem a tam a snažily se úkryt před sílící salvou z katapultů.

	Catti to všechno vytlačila z mysli, stála nehybně a soustředila se na odražený sluneční paprsek – jen na plazící se světýlko.

	Na západním hřebenu se zablesklo.

	Taulmaril zabzučel a stříbrný šíp prosvištěl přes vzdálenost mnoha yardů. Catti vypálila podruhé a potřetí a všechny šípy směrovala do stejného místa.

	Nebylo to ale zapotřebí, protože první přesně zasáhl cíl, prorazil sklo zrcadla a zabodl se do dřeva za ním. Síla zásahu srazila dřevo zpátky, takže rozdrtilo lahvičku s výbušným olejem, který ihned vzplál.

	Chvíli se nic nedělo, pak…

	BUM!

	Celý západní hřeben vzplál, jako by zpoza něj vyskočilo samo slunce. Plameny vyrazily z každé pukliny ve skále, ze svahu i ze stropů tunelů, vyšlehly vzhůru kolem šokovaných obrů a jejich velkých válečných strojů, výš, než kdy užaslí přihlížející viděli. Nanfudlův oranžový oheň vystřelil do výšky tisíce stop, proměnil noc v den a vynesl s sebou k nebi prach, kamení a obrovské balvany.

	Plameny vzápětí zhasly, protože plyny při děsivém výbuchu vyhořely, a všichni s otevřenými ústy zírali a lapali po dechu. Načež se přes ně přelila žhavá tlaková vlna, přes Catti, Šodru a Nanťiidla, přes ječícího Pikla a vykuleného Banaka, přes bojující válečníky, trpaslíky i orky, a všechny je povalila na zem.

	A přinesla s sebou i suť, tuny a tuny malých i velkých kamenů, které zasypaly celé bojiště. Orcké hordy dál na severu utržily největší zásah, silný výbuch jich stovky skolil.

	Na západě, kde se dříve k nebi vypínal nerovný hřeben, se nyní tyčila rozeklaná a potrhaná horská linie. Katapulty i obři – těch několik, kteří se nějakým záhadným způsobem udrželi na místě – hořeli, válečné stroje se rozpadaly na kusy a netvoři divoce poskakovali.

	Nanfudl se zvedl ze země a tupě zíral.

	„Vzpomínáš si na magickou ohnivou kouli, o které jsi mi před lety vyprávěla?“ zeptal se podobně šokované Šodry.

	„Na Elminsterův výbuch, ano,“ odpověděla zaskočená žena. „Byla to největší ohnivá koule, jakou kdo kdy vykouzlil.“

	Nanfudl luskl prsty a řekl: „Už ne.“

	„Ó oj!“ vypískl Pikl Kamenné rameno.

	
29

	Tlakové vlny

	Statečný Červánek bez protestů letěl nad horami se dvěma jezdci na silném hřbetě. Innovindil seděla vpředu a vedla ho, Drizzt byl těsně za ní a pevněji objímal pažemi okolo pasu.

	Pro Drizzta bylo létání tím nejúžasnějším, nejbáječnějším zážitkem. Jeho plášť a dlouhé bílé vlasy za ním vlály a musel mžourat, aby z větru, který se mu opíral do tváře, neslzel. Přestože seděl na okřídleném koni a nepohyboval se sám od sebe, ovládl ho neuvěřitelný pocit svobody, jako by ze sebe po odpoutání od země setřásl okovy smrtelnosti.

	Zpočátku se snažil s Innovindil hovořit, ale vítr tak fičel, že na sebe museli křičet, aby se vůbec slyšeli.

	A tak se Drizzt prostě usadil, užíval si cestu, vítr a chlad před úsvitem.

	Mířili na jih, ale drželi se daleko za armádou krále Oboulda. Jejich cíl na Drizzta těžce doléhal, i když na své obavy díky obdivuhodnému potěšení z letu na okřídleném koni aspoň na chvíli zapomněl. Nevěděli, co najdou, až k Mitrilové síni dorazí. Podařilo se Obouldovi zahnat trpaslíky do podzemí, takže Drizzt s Innovindil nebudou mít šanci se kolem nepřítele proplížit a s Bruenorovými lidmi si promluvit? Anebo budou trpaslíci stále vzdorovat a Drizzt s Innovindil tak budou muset překonat bitevní pole plné rozsekaných orckých mrtvol? Existovalo tolik možností, proto se Drizzt snažil udržet si odstup a prostě si užívat let.

	Vpředu a napravo od dvojice a jejich okřídleného koně ležela hebká tma, ale nalevo, na východě, už nebe prosvětlovaly světle modré odstíny rána a obzor lemovala růžová barva nadcházejícího svítání. Drizzt s úžasem sledoval, jak se rudě zářící slunce vylouplo nad obzor a z východu se začaly natahovat první paprsky úsvitu.

	„Nádhera,“ zamumlal, i když věděl, že ho Innovindil neuslyší.

	Z výšky Drizzt sledoval, jak čára úsvitu postupuje z východu na západ. Otočil se na opačnou stranu, aby zachytil poslední zbytky odcházející noci.

	A pak nastal den, znenadání a všude najednou! Ne, nebylo to denní světlo, uvědomil si Drizzt vzápětí, nýbrž oranžová zář. Vysoko k nebi vyšlehl oheň tak veliký, že rázem prozářil celou krajinu. Plameny vystřelily tak vysoko do vzduchu, že jezdci na pegasovi museli zaklonit hlavy, aby je viděli celé.

	Červánek zahrabal kopyty a zaržál a stejně šokovaná a zmatená Innovindil mu popustila uzdu a požádala, aby slétl níž.

	„Co to, u všeho na světě…?“ zvolala.

	Drizzt se chystal vykřiknout podobně, ale pak je zasáhla tlaková vlna výbuchu, opřel se do nich horký vítr a málem je oba srazil z nebe. Nesl s sebou prach a suť daleko od ohnivé koule a všichni tři, elfka, drow i pegas, mžourali, jak se jim dostaly do očí.

	Klesali níž a níž, protože Červánek se zoufale snažil dostat na zem. Innovindil se pevně držela a naváděla pegase, ale Drizzt se rozhlížel po krajině ozářené rychle pohasínající ohnivou koulí a všiml si hordy plazících se netvorů. V jediném okamžiku spatřil v dálce bitevní pole, poznal svah na okraji Strážcova údolí a pochopil, že trpaslíci zuřivě bojují.

	„Co to, u všeho na světě…?“ zeptala se zoufalá Innovindil, jakmile přistáli na pevné zemi. „Probudili snad draka?“

	Dnzzt neměl žádnou odpověď, protože nikdy v životě podobný výbuch neviděl.

	Ihned se mu vybavil Harkl Harpel, nejvýstřednější a nejnebezpečnější kouzelník, a Harklova bláznivá rodina mágů. Přispěchali snad Harpelovi Mitrilové síni znovu na pomoc a použili nějakou novou, nekontrolovatelnou magii?

	Ale nic z toho nedávalo smysl, a Drizzt tak neměl jak odpovědět na Innovindilin vytřeštěný, zoufalý pohled.

	„Co to provedli?“ zeptala se elfka.

	Drizzt se zakoktal, potřásl hlavou a řekl: „Pojďme se podívat“

	~~~

	Řady orků padly k zemi jako vysoká tráva slehlá vichřicí. Ti, kteří měli štěstí a unikli tvrdým ranám létající sutě, se stejně zhroutili k zemi, protože je povalila tlaková vlna, jakou si nikdo neuměl ani představit.

	I Urlgen odlétl dozadu a spadl na skálu, ale hrdý, silný ork nevykřikl strachy ani se nepřikrčil. Okamžitě se znovu vyškrábal na nohy v posledních poryvech žhavých vln výbuchu a rozhlédl se po bojišti.

	Uviděl před sebou svíjející se masu omráčených orků a trpaslíků. Nevěřícně, zmateně zavrtěl hlavou. Pohlédl na hřeben, který vylétl do vzduchu, a uviděl jednoho z obrů pobíhat sem a tam a mávat pažemi, byl při tom celý obalený jasnými plameny.

	Jak se na bojiště vrátil život, uslyšel Urlgen zděšený jekot a vřískot a pochopil skutečné nebezpečí děsivého výbuchu. Přišel o nějaké orky, to jistě, a také o obry na křídle, ale skutečné nebezpečí se nalézalo na svahu vysoko nad jeho velitelskou pozicí, trpaslíci se totiž rychle vzpamatovali, přeskupili a pustili se do zničujícího útoku na jeho zmatené, rozprášené jednotky.

	Urlgen zavrtěl hlavou a pomyslel si, že takhle to nemělo dopadnout!

	Všude okolo se rozléhal křik, orci volali po ústupu, po útěku, a Urlgen se málem podvolil, málem vydal rozkaz stáhnout se.

	Málem, ale pak zvážil celou situaci a vítězství, ke kterému jeho otec určitě směřoval na jihozápadě. Urlgen plánoval trpaslíky ještě víc nalomit, využít obry a své původní vojsko k tomu, aby ovládl bojiště, aniž by riskoval, že trpaslíci uniknou. Pak se chystal poslat pro posily, které mu otec nechal, a trpaslíky přemoct.

	Strašlivá exploze všechno změnila.

	Urlgen zařval tak hlasitě, že přehlušil rámus prchajících orků a získal si jejich pozornost. Rozběhl se podél bojiště a zastavoval a vracel zpátky ty, kdo se dali na ústup – čirou silou vůle a hrozbami je donutil znovu se zapojit do boje.

	A po celou dobu křičel na posily, které dosud držel z dohledu trpaslíků, a všechny je poslal v jedné obrovské, drtivé vlně do útoku.

	„Všechny je zabijte!“ poručil vysoký ork.

	Jak se horda otočila, aby se znovu pustila do boje s trpaslíky, Urlgen zvedl ruce v hřeby pobitých kovových rukavicích vysoko nad hlavu, zaťal je v pěst a poprvé se sám zapojil do bitvy. Věděl, že získá všechno, nebo nic. Buďto dosáhne rozhodného vítězství, nebo vše ztratí. A navždy ho pod sebou rozdrtí jeho slavný otec – pokud vůbec ušetří jeho život.

	~~~

	Banak Těžká kovadlina se ostře nadechl, když uviděl, že se orcká horda obrací. Nanfudlův výbuch nezasáhl jeho jednotky ani zdaleka tak tvrdě jako orky, jejichž těla nyní pokrývala celou dolní část svahu. Ale nepřítel byl pořád v přesile – a v mnohonásobné přesile, protože za původními jednotkami se do útoku řítilo nové vojsko.

	Banak zavrčel. Výbuch byl tak účinný, že měl v plánu prolomit orcké řady a zahájit konečnou bitvu, která by zahnala orky pryč od Mitrilové síně.

	„Proveďte tvrdý výpad, pak se stáhněte a držte vobrannou linii!“ křikl Banak na velitele.

	Ale jak sledoval orcký útok, bylo očividné, že má jinou podobu, jiný cíl a jinou intenzitu. Téměř ihned pochopil, že tentokrát se nepřítel po úderu nestáhne. Starý trpaslík si hryzal ret, zvažoval sílu nepřátel a své možnosti.

	„Tak do toho,“ zamumlal si pod vousy.

	Pevně se zapřel nohama, odhodlaný nápor ustát. Ale jeho odhodlání se vzápětí proměnilo téměř v zoufalství, protože se mu od zvědů na západě doneslo, že se na jihozápadě, na západním okraji Strážcova údolí, bojuje.

	Banak si našel vyhlídku a zamžoural do sílícího světla. Když si uvědomil, jak obrovská bitva se na jihozápadě rozpoutala a jak obrovské orcké armádě tam trpaslíci čelí, málem omdlel.

	„Moradine, pomoz jim,“ zašeptal starý trpaslík a sotva ze sebe dokázal slova vypravit.

	Ohlédl se zpátky na sever, kde už odezněly následky Nanfudlova výbuchu, orci znovu přešli do útoku a tlačili trpaslíky zpátky na obranné pozice. Pak se zadíval na jihozápad, kde sílily zvuky bitvy.

	Ihned mu došlo, jaký mají orci plán.

	A ihned pochopil, jaké nebezpečí jim hrozí.

	S odhodlaným zabručením se donutil pohlédnout na zdevastovaný západní hřeben. Byl to dobrý a dobře zkoordinovaný plán a jeho cílem nebylo jen dobýt území, ale trpaslíky do jednoho zmasakrovat. Jen Nanfudlův výbuch mu získal trochu prostoru, trochu času – možná dost na to, aby utekli.

	„Moradin ať ti požehná, prcku,“ řekl Banak a jeho slova patřila gnómovi, který byl příliš daleko, než aby ho slyšel.

	Zvuky bitvy na jihozápadě dramaticky zesílily, a když se Banak ohlédl, zjistil, že se k nepříteli připojila horda obrů.

	„Moradin ať požehná nám všem,“ zašeptal trpaslík.

	~~~

	Hlavní linie trpaslíků se rozpadla a stáhla se přesně podle rozkazů k obranné pozici na vrcholu svahu. Šípy a kladiva, které jim létaly z výšky nad hlavami, orky za jejich zády aspoň trochu zpomalily.

	Spousta trpaslíků ale nebyla dost rychlá. Nemálo jich padlo, zabito orckými oštěpy nebo letícími kusy sutě z Nanfudlova výbuchu. Další, určitě víc než stovka, leželi zbrocení krví na kamení.

	Nekrváceli ale z ran, nýbrž z měchů. Pwent a jeho Břichkuchači, mezi kterými bylo nemálo nových rekrutů, využili výbuchu k tomu, aby se postříkali krví a padli „mrtví“ k zemi. Někteří, jako třeba sám Pwent, přikrášlili své rány zlámanými zbraněmi. Teď tam leželi dokonale nehybní, zatímco kolem se řítila orcká horda, a někdy po nich dokonce šlapala.

	Pwent otevřel oko a potlačil úsměv.

	Znenadání vyskočil, zaťal ruku v kovové rukavici pobité hřeby v pěst a vrazil ji nejbližšímu překvapenému orkovi do obličeje. Z plných plic zařval a Břichkuchači jako jeden vyskočili přímo uprostřed davu zmatených nepřátel.

	„Získáme jim čas!“ zvolal statečný velitel a přesně to taky Břichkuchači udělali, vrhli se zběsile na nepřátele, mlátili do nich a řezali, strhávali je na zem a křečovitě se na nich zmítali, přičemž je naostřenou plátovou zbrojí řezali na kaši.

	Tibldorf Pwent stál v jejich středu a řídil bitvu spíše příkladem než slovy. Neměli totiž žádný promyšlený plán. Poslední, co Pwent chtěl, bylo vytvořit dojem koordinace a předvídatelnosti.

	Zmatek.

	Jeho cílem byl prostý, nádherný zmatek. Poslání a radost Břichkuchačů.
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	Balada o Bruenorovi

	Nepřítel přešel do protiútoku, tisíce orků se s krvežíznivou zuřivostí řítily vzhůru do kopce, a Banak Těžká kovadlina pochopil, že je po všem. Bude to poslední bitva, kterou tu vybojují, zvítězí, nebo budou poraženi, prolomí obležení, nebo se stáhnou. Když si trpaslík uvědomil, jak obrovské přesile čelí, jak velké posily dorazily nepříteli na pomoc, neměl z toho radost.

	Zvuky bitvy pod ním ho brzy přiměly vrátit se zpátky k ostatním na okraj útesu.

	A tam starý trpaslík neviděl nic než zkázu.

	Trpaslíci na západním konci Strážcova údolí už rozpustili formace. A jak by taky ne? Stála proti nim obrovská armáda, větší, než jakou kdy Banak spatřil.

	„Kolik vorků?“ zeptal se bez dechu, protože vojsko seřazené před ním z něj vysálo sílu. „Pět tisíc? Deset?“

	„Brzo vobsadí celý údolí,“ varoval Torgar Drtivý úder.

	A Banak věděl, že má pravdu.

	„Dostaňte je dolů,“ přikázal Banak a slova, kterých se tolik bál, musel doslova vyplivnout přes zaťaté zuby. „Všechny. Musíme se dostat do údolí a vodtamtaď do síně.“

	Trpaslíci z klanu Válečného kladiva ani ti z Mirabaru nebyli zvyklí slýchat povely k ústupu, proto na něj chvíli zírali s otevřenými ústy.

	„Vobři sou mrtví!“ protestoval jeden. „Gnóm vyhodil do vzduchu hřeben, a…“

	Ostatní ale pochopili, viděli orky útočící ze severu a armádu v údolí, a nikdo jiný nic nenamítl. Nabručený trpaslík ještě nedomluvil a Torgar s Šindelem a Ivan s Dupem i všichni ostatní už běželi ke svým družinám a křičeli rozkazy k organizovanému, ale plnému ústupu do údolí.

	Velitel protestujícího trpaslíka ignoroval a obrátil pozornost dolů na svah, kde uprostřed orcké armády působili boží dopuštění Pwent a jeho Břichkuchači. Starý trpaslík vděčně kývl – jejich oběť jim získala vzácný čas na ústup.

	„Bojujte tvrdě, Pwente,“ zamumlal, i když pobídnutí nebylo potřeba.

	„Děte! Děte! Děte!“ pobízel Banak trpaslíky mířící k lánům. „Nezastavujte se, dokaď se nedostanete dolů do Strážcovýho údolí!“

	Banak se díval, jak trpaslíci, kteří se srazili s předními liniemi orckého útoku, formují těsnější čtverce a začínají se stáčet zpátky nahoru do kopce.

	„Musíme rozbít jejich přední řady, aby měli ti, keři pudou poslední, dost času na to slízt dolů,“ slyšel křičet Dupa někde dole a napravo.

	V odpověď se objevily dvě známé postavy, Wulfgar s Catti běželi tryskem dolů ze svahu a tlačili před sebou levé křídlo orckého výpadu.

	Banak zatajil dech. Věděl, že Dupův odhad byl správný. Jestli se jim nepodaří orky zbrzdit, donutit přední linie stáhnout se a přeskupit, aspoň nakrátko, spousta trpaslíků padne.

	Slyšel, jak se mu za zády několik trpaslíků hašteří a hádá, že neutečou, dokud jejich druhové bojují. Banak se k nim prudce otočil a oči mu zahořely vztekem.

	„Padejte dolů!“ zařval přes povyk a všichni se k němu otočili.

	„Děte!“ poručil starý trpaslík. „Vy tupci, stáhnem se všichni, ale ti za váma nemůžou vodsaď, dokud nebudete pryč!“

	Jeden trpaslík tvrdě uhodil druhého a hrubě ho postrčil k okraji útesu a k provazům.

	„Ještě nikdy sem nevopustil přítele,“ brblal dál trpaslík, ale popadl lano do silných rukou a překulil se přes okraj skály.

	A při pohledu na lítou bitvu a na Pwenta a jeho muže, kteří byli o kus níž zcela obklíčení, Banak jeho pocity dobře chápal.

	~~~

	„Rozdrťte je!“ křičel král Obould na válečníky a pobízel je k útoku. Sám ale nestál vzadu a nevydával jen rozkazy, nýbrž útočil v přední linii, hnal orky vpřed a odkopával mrtvé a raněné, které rozdrtili trpasličí obránci.

	Obould proklínal svoji smůlu – věřil, že by obranné zdi a valy překonal už při prvním útoku, ale pod nohama se jim krutě otřásla země, načež je zasypal déšť kamení. Orcký král neměl nejmenší tušení, co se tam nahoře mohlo stát, a v tu chvíli to ani nebyla jeho starost.

	Teď se soustředil na jediný cíl.

	„Rozdrťte je!“ zařval znovu.

	Orcký král se tlačil dopředu, do předních linií. Ocitl se přímo před obrannou zdí a mávl před sebou velkým mečem, aby srazil stranou co nejvíce trpasličích halaparten. Pár se jich ale divokému seknutí vyhnulo, rychle změnilo směr a velkého orka bodlo.

	Ale ani dokonalé zbraně z Mitrilové síně proti úžasné zbroji orckého krále nic nezmohly, sotva ji poškrábaly, a on se tak řítil dál, sekl mečem dolů a přitom ho zažehl. Jeden nešťastný trpaslík se v tu chvíli zrovna zvedl a meč mu rozpoltil hlavu. Meč to ale nezastavilo, udeřil shora do zdi a pořádný kus jí usekl.

	Orcký král se znovu a znovu oháněl mečem, až celé okolí vyklidil. Pak se jediným mocným skokem přenesl nahoru na čtyři stopy vysokou zeď.

	Tam zůstal stát, hořící meč si opřel o bok, takže ho obrátil našikmo nahoru a ven, a druhou ruku zaťal v pěst a zvedl ji do vzduchu.

	Bušily do něj šípy a neškodně se odrážely. Trpaslíci okolo se do něj pustili a tloukli velkého orka do nohou ve snaze svrhnout ho ze zdi.

	„Rozdrťte je!“ řval Obould a nepohnul se ani o píď.

	Dodal tím orkům odvahu, takže ztekli zeď, a trpaslíci, které ukázka síly vyděsila, zaváhali. Daleko po Obouldově pravici se k zídce řítil klín řvoucích obrů, metal balvany a bezuzdně řval.

	Orcký král se pod přilbou ve tvaru lebky zákeřně zakřenil. Tušil, že jeho odvážný útok donutí Gerti a její opatrné druhy k činu.

	Opevnění pod tlakem povolilo. Linie trpaslíků se rozpadly a daly se na útěk, a ti, kdo nebyli dost rychlí, byli davem nepřátel strženi na zem a rozmačkáni.

	Obould zůstal stát na vyvýšeném místě, řval a držel zvednutý hořící meč a zaťatou pěst. Vzhlédl k útesu na severovýchodě a znovu ho napadlo, co asi způsobilo strašlivý výbuch. Ale nepřemýšlel o tom dlouho, jeho pohled totiž přitáhla jeho vlastní obrovská armáda a kupící se houf válečníků na západě. I kdyby ho Urlgen zklamal, Obould věděl, že ve Strážcově údolí zvítězí.

	Jen ať si zavřou bránu, říkal si orcký král, a ať se trpaslíci uvěznění na povrchu pokusí najít cestu domů.

	~~~

	Drizzt neviděl na přední linie, orčtí válečníci uprostřed a v zadní řadách ale uvízli na mrtvém bodě, takže trpaslíci na útesu tvrdě vzdorovali. Asi o sto yardů dál na jih zahlédl pořádnou melu přímo uprostřed orcké hordy. Když do vzduchu vylétl krvácející, pořezaný ork, poznal, že za tím patrně stojí Tibldorf Pwent.

	Drizzt si ale nedovolil usmát se, protože se blížil k zadním řadám orků a všimlo si ho už mnoho opozdilců.

	„Zvládneme to,“ řekl společnici, která klopýtala před ním s pažemi spoutanými za zády. „Musíš mi důvěřovat.“

	Innovindil zakopla a upadla a Drizzt se zašklebil a potlačil instinktivní reakci, nedal ji najevo ani náznakem a nechal ji tvrdě přistát na skále. Chytil ji za rameno a drsně ji zvedl zpátky na nohy – a opět musel potlačit instinktivní trhnutí, když spatřil šrám na její tváři.

	Muselo to tak být.

	Drizzt do ní strčil, znovu málem zakopla, a pobídl ji vpřed tasenou čepelí. Zamířili k nim orci, kouleli žlutýma očima, cenili zuby a v rukou drželi zbraně. Jeden se postavil přímo před Innovindil, která sklopila oči.

	„Zajatkyně pro Urlgena,“ zavrčel Drizzt drsně orcky.

	„Pro Urlgena!“ zopakoval důrazně, když se ork pokusil zastoupit Innovindil cestu.

	„Od Donnii,“ dodal drow, když se na něj upřely pohledy plné pochyb.

	Ork před nimi pokynul dalšímu, který se přihnal k Innovindil zezadu a zatahal ji za paže, aby jí zkontroloval pouta. Drizzt dovolil, aby si ověřil, že jsou pevná, pak ho plesknutím odehnal.

	„Pro Urlgena!“ zakřičel znovu.

	Ať už to byla další zkouška, anebo jen zášť, ork vpředu najednou provedl výpad oštěpem a namířil elfce na břicho.

	Drizzt Innovindil oběhl, otočil se kolem ní, sekl scimitary a třemi rychlými údery odklonil oštěp do strany.

	Drow se znovu otočil, zakřičel: „Pro Urlgena!“ a roztočil scimitary.

	Ork sebou trhal a couval.

	Drow se postavil před elfku a scimitary spustil k bokům.

	Ork na něj pohlédl, pak sklopil oči ke svému trupu, na kterém mu Drizzt zanechal víc než tucet hlubokých, krvácejících čar. Pak se převrátil dozadu.

	„Odveďte mě k Urlgenovi!“ přikázal Drizzt ostatním. „Hned!“

	Drow se přesunul za Innovindil, strčil do ní a orcké řady se před nimi rozestoupily jako voda na jezeře před přídí rychle plující lodě.

	Mířili nahoru do svahu a přitahovali pohledy všech okolo – ale Drizzt si s nadějí všiml, že jen málo orků se k nim snažilo dostat.

	Jeho pohled brzy upoutal vysoký ork o kus výš na srázu, který štěkal rozkazy a hrubě odstrkával každého, kdo se k němu příliš přiblížil.

	Velitel. Musel to být velitel.

	Drizzt se ponořil do sebe, do svého nitra a vzteku, našel primitivního tvora, který žil uvnitř jeho smrtelné schránky, instinktivního Lovce, a skrz něj se dostal do stavu dokonalého soustředění. Existovala jen malá naděje, že se odsud s Innovindil dostanou, proto se drow rozhodl hordu okolo prostě ignorovat.

	Rychle pohlédl na Innovindil, která upírala modré oči jakoby vytesané z kamene s prudkou nenávistí na orckého velitele, na syna netvora, který ji brutálně připravil o Tarathiela.

	Než sem dorazili, přiměla Innovindil Drizzta slíbit, že Urlgen, Obouldův syn, bude její.

	Všude okolo se rozléhaly zvuky bitvy, křik orckého velitele se zařezával do vzduchu a orci se tlačili vzhůru do svahu, kde paličatě vzdorovali trpaslíci.

	A Drizzt Do’Urden všechno vytlačil z mysli a soustředil se na jediný obrázek.

	Na obraz hořící věže řítící se k zemi a trpaslíka pobíhajícího po jejím naklánějícím se vrcholu, odkud až do poslední chvíle křičel rozkazy.

	Lovec sáhl pro Guenhwyvar.

	~~~

	Věděli, že se musí udržet. Kvůli druhům bojujícím nahoře na útesu museli trpaslíci útok hord odrazit. Kam by se Banak Těžká kovadlina stáhl, kdyby ustoupili do Mitrilové síně?

	Obránci západního konce Strážcova údolí to dobře věděli a dodávali si tím odvahu ve chvílích pochyb. Neměli na vybranou; museli se udržet.

	Ale nemohli a odhodlání ubránit pozice muselo ustoupit jednoduchému rozhodnutí: stáhnout se, nebo zemřít. Mnozí si vybrali to druhé nebo na vybranou vůbec nedostali, jiní se stáhli k další obranyschopné pozici. Ale orcká horda jim byla v patách, řítila se vpřed, drtila každý val a obtékala každou překážku.

	A trpaslíci se stahovali jako naplavené dřevo hnané přílivovou vlnou.

	Poslali k patě severního útesu kurýry, kteří křičeli na Banaka, aby se okamžitě stáhl, a zdálo se, že je vyslyšel, protože krátce na to se dolů po provazových žebřících spustili první trpaslíci. Ti pod útesem začali hned vymýšlet plány jak hájit okolí, a mávali na ty, kteří šplhali dolů, aby se k nim rychle připojili.

	Další trpaslíci běželi tryskem dál na východ a křičeli, aby varovali stráže u brány Mitrilové síně před nadcházející katastrofou.

	Zakrátko už se všichni zbývající obránci Strážcova údolí ocitli na dohled západní brány. Každý statečný pokus o zvrat a obranu byl přemožen a trpaslíci byli dál tlačeni na západ.

	Už se dostali skoro na úroveň provazových žebříků, proto se znovu odhodlaně pokusili vzepřít, věděli totiž, že když je zatlačí ještě dál, Banakův ústup vezme rychlý konec.

	„Síň se votvírá!“ vykřikl jeden trpaslík, ohlédl se a ukázal.

	Všichni trpaslíci si našli chvilku, aby se podívali, aby se na vlastní oči přesvědčili, že se velká brána Mitrilové síně opravdu otvírá v reakci na jejich volání o pomoc. Ven vyrazily posily, desítky jejich druhů, z nichž mnozí měli na sobě kovářské zástěry, jiní obyčejné šaty namísto zbroje. Ven vyrazili snad všichni zbývající trpaslíci, a dokonce i mnozí ranění, kteří měli být stále v posteli.

	Všichni zareagovali na volání o pomoc; všichni opustili bezpečí tunelů a zapojili se do bitvy.

	Rozhodně jich ale nebylo dost na to, aby zvítězili, a zdálo se, že jich není ani dost na to, aby orcký útok zpomalili.

	Ale mezi posilami byl jeden trpaslík, kterého nebylo možno přehlédnout a jehož přítomnost se nedala poměřovat jen silou dalšího válečníka.

	Protože uprostřed přední linie běžel trpaslík větší než sám život.

	Protože uprostřed přední linie běžel Bruenor Válečné kladivo.

	~~~

	Banak skřípal zuby, rozhlížel se po scéně pod sebou a sotva dokázal uvěřit tomu, jak rychle byli obránci Strážcova údolí drceni a tlačeni zpátky, sotva dokázal uvěřit tomu, jak obrovská a zuřivá byla nová orcká armáda.

	Starý trpaslík rozdělil linie a posílal válečníky dolů z útesu, takže jako mravenci šplhali dolů po provazových žebřících. Bylo to okamžité rozhodnutí, které Banak učinil bez dlouhého přemýšlení, a sotva rozkaz vydal, začal o sobě pochybovat.

	Protože viděl temnou přílivovou vlnu, která zalévala Strážcovo údolí od západu k východu. Podaří se trpaslíkům vůbec slézt dolů, než se kolem prožene temnota? A i kdyby ano, podaří se jim postavit obranu, protože dolů polezou další a další?

	Banak Těžká kovadlina dobře věděl, že alternativou byla naprostá katastrofa, možná úplný masakr statečných duší, které mu byly svěřeny do péče.

	Povzbudivě na ustupující trpaslíky křičel. Zařval na Pwenta a jeho muže, aby si prosekali cestu zpátky, a sám se přesunul k poslední únikové cestě: ke komínu, který vyhloubili Torgarovi stavitelé.

	Setkal se tam s Wulfgarem a Catti, kteří dorazili těsně před Torgarem, Dupem a Šindelem.

	„Vy dva už děte,“ přikázal Banak lidem, z nichž jeden byl příliš velký, než aby se vůbec pokusil úzký komín použít. „Děte k lánům a slezte dolů.“

	„Pudem, až se vrátí Pwent,“ řekla Catti.

	Aby svá slova zdůraznila, zvedla Taulmaril a vypálila do orcké hordy praskající šíp. Zmizel mezi těly, ale nikdo z přihlížejících nepochyboval o tom, že si našel nějaký smrtící cíl.

	Wulfgar zatím přitáhl dvě dlouhá lana, zkroutil je a svázal dohromady, aby se nedala uvolnit a jen špatně přeseknout.

	„Nebuďte pitomí,“ hádal se Banak. „Ste děti krále Bruenora a určitě budete potřeba v Mitrilový síni.“

	„Stejně jako jsme teď potřeba tady,“ namítl Wulfgar.

	„Pudem, až se vrátí Pwent,“ zopakovala Catti a znovu vystřelila. „A ani vo moment dřív.“

	Banak se chystal hádat, ale zarazil se, protože nedokázal proti jejich logice cokoli namítnout. I on bude po dnešním dni v Mitrilové síni důležitou osobou, a přesto neměl v úmyslu kamkoli jít, dokud se Břichkuchači nepustí dolů komínem.

	Postavil se před Catti s Torgarem a Šindelem po levé ruce a s Dupem a Ivanem Kamenným ramenem, kteří se k němu připojili poté, co přiměli neochotného Pikla slézt dolů po provazech, po pravici.

	„Miř podle mý hlavy,“ řekl Banak Catti.

	Přesně to udělala a skolila nejbližší skupinu orků, která se řítila jejich směrem.

	~~~

	Její ladné, plynulé pohyby ostře kontrastovaly s trhanými výpady a údery Urlgena.

	Innovindil se točila kolem něj, bodala a sekala a její manévry měly jediný cíl, a to připravit velkého orka na poslední ničivý útok.

	Urlgen se otáčel spolu s ní, mával těžce obrněnými pažemi, odrážel útoky, přešlapoval a udržoval dokonalou rovnováhu a elfka se zatím točila okolo a neustále směřovala doprava.

	Najednou ale zmizela, protože změnila směr, vyrazila doleva, otočila se, aby nabrala na rychlosti a vložila ji celou do jiného bodnutí, které nasměrovala orkovi na srdce.

	Ale Urlgen, syn Obouldův, s výpadem počítal a zastavil ho, ještě než mohl začít. Jakmile se mu elfka ztratila z očí, ork natočil boky, zvedl paže a mávl dolů a napříč. Ale úder, který by rozdrtil většinu orků, se k cíli ani nepřiblížil.

	Innovindil nedovolila, aby se jí na tváři objevilo překvapení, ani se nevzdala útoku a nestáhla se. Věděla, že jí ubíhá čas, protože Drizzt Do’Urden bojoval zuřivě okolo ní, skákal a točil se a jeho smrtící scimitary sekaly po orcích, kteří se odvážili přiblížit. Naproti němu bránila Innovindilin druhý bok Guenhwyvar, vzpínala se na zadní a vrhala se na nepřátele. Mocný černý panter se objevil před orkem, který se zoufale snažil odplazit pryč, seknutím obrovské tlapy mu serval obličej, pak zaútočil na opačnou stranu a povalil na zem dalšího orka.

	Její stateční přátelé jí dávali šanci vybojovat svoji bitvu, ale Innovindil věděla, že čas není na jejich straně.

	Ještě zuřivěji se opřela do útoku a bleskurychle bodala zleva, zprava i doprostřed. Jiskry sršely, jak její meč tvrdě narazil na jeden kovový chránič, na druhý a pak na oba, když je Urlgen zkřížil nad jejím mečem a strhl ho dolů a nalevo od svého boku.

	Ork přešel do útoku, ale nezvedl paže, nýbrž dostál jménu Třípěst. Sklonil se nad zablokovaným mečem a udeřil čelem. Přestože byla Innovindil mrštná, odklonila hlavu a vyhnula se přímému úderu, dokonce i škrtnutí orckou kovovou přilbou ji přimělo omámené klopýtnout dozadu.

	Jen instinkt ji donutil zvednout meč. Sekala před sebou a odrážela těžké rány orkových pěstí v okovaných rukavicích pobitých hřeby. Innovindil se vzpamatovala jen postupně, zapřela se nohama a zpevnila postoj i obranu. Bojovala s orkem, dokud si ve svých pozicích opět nebyli rovni.

	„Poučila jsem se,“ zamumlala a přísahala si, že si dá na drtivý úder čelem příště dobrý pozor.

	~~~

	Bruenor zaujal pozici na balvanu.

	Král Mitrilové síně se zeširoka a pevně rozkročil, zvedl sekyru s mnoha zářezy nad hlavu a křikl na své druhy a na všechny Delzouny, aby se nevzdávali. A trpaslíci klanu Válečného kladiva se okolo něj shlukli. Ať už měl štěstí, anebo nad Bruenorem ten den drželi ochrannou ruku jeho předci, nezasáhl ho žádný oštěp.

	Stál uprostřed burácejícího moře orků jako maják naděje pro všechny trpaslíky a důkaz čirého odhodlání. Oštěpy bodaly a létaly jeho směrem a orcké ruce mu chňapaly po nohách, ale nepodařilo se jim krále Bruenora strhnout. Do obličeje ho udeřil kyj, způsobil mu dlouhou tržnou ránu a zavřel jedno oko.

	Bruenor jen zařval.

	Ork využil příležitosti, dostal se až k trpaslíkovi a praštil ho válečným kladivem.

	Bruenor ránu přijal, ani sebou neškubl, a setnul orka smrtící sekyrou.

	Objevil se další ork a další a další a na okamžik to vypadalo, že pod sebou trpasličího krále pohřbí.

	Ale všichni do jednoho odlétli stranou, odhozeni silou a odhodláním Bruenora Válečného kladiva nepadnout, neselhat. Krev mu volně prýštila z mnoha ran, z nichž některé byly opravdu vážné. Ale Bruenor neřval bolestí ani strachem. Řval vzdorně a tvrdošíjně, protože byl odhodlán nepodlehnout ani smrtelným zraněním.

	Nikdy se srdce Delzounů nenadmula pýchou tak jako ten den, kdy král Válečné kladivo stál na balvanu a křičel!

	Neexistovala žádná volba. Ustoupit za Bruenora znamenalo opustit stovky trpaslíků, které slézaly dolů z útesu. Podle trpasličí logiky bylo lepší zemřít než opustit druha v nouzi.

	Bruenor jim to připomněl. Už jeho pouhá přítomnost, to, že vstal ze smrtelné postele, jim připomněla, kdo jsou, co jsou, a především na čem nejvíce záleží: na druzích a národu.

	A tak se ustupující trpaslíci jako jeden otočili, zaryli paty do země a postavili se náporu. Proti oštěpům bojovali kladivy a sekyrami a proti orcké krvežíznivosti stavěli trpasličí odhodlání.

	A proto se o balvan, na kterém stál král Mitrilové síně, orcká vlna roztříštila a zastavila.

	~~~

	Bok po boku a s Banakem Těžkou kovadlinou uprostřed se pětice trpaslíků vrhla vpřed, s čirou zuřivostí se postavila špici přední linie orků a začala do ní bušit kladivy a sekyrami. Za nimi střílela Catti z Taulmarilu, rozsévala smrt a koordinovala výstřely s Wulfgarem, který pobíhal sem a tam za krátkou obrannou linií a bránil orkům dostat se za bojující pětici.

	„Pwente, dělej! Všichni už sou dole!“ řval Banak na prořídlou skupinu Břichkuchačů, které se konečně začalo dařit, jak se zoufale snažila prosekat k nim a ke komínu.

	Banak ani neviděl, jestli Pwent vůbec žije.

	„Děvče, miř dobře!“ křikl Ivan Kamenné rameno na Catti.

	„Běž,“ pobídl ji Wulfgar s tím, že má situaci pod kontrolou.

	A opravdu to tak vypadalo, protože žádní orci se nechtěli ke strašlivému barbarskému válečníkovi ani přiblížit.

	Catti přiběhla k Ivanovi a zastavila se za ním. Rychle zhodnotila situaci před sebou, a hlavně pak skupinu orků, která se obrátila, aby zabránila zakrváceným Břichkuchačům v ústupu.

	Zvedla Taulmaril Hledač srdcí a začala zpoza linie pěti trpaslíků pálit praskající stříbrné šípy. Mířila doleva a doprava, neodvážila se střílet rovně, aby kouzelné šípy neprolétly skrz orky a nezabily ustupující trpaslíky. Našla rytmus, otáčela se doleva a doprava, doleva a doprava a každý výstřel měl zničující následky. Orkům, kteří se ocitli mezi liniemi smrtících šípů, nepřispěchal nikdo na pomoc, a když si to zuřiví Břichkuchači, kterým zatarasili cestu, uvědomili, semkli řady, seřadili se do klínu a vyrazili vzhůru do svahu.

	„A teď padejte!“ přikázal Banak Catti a Wulfgarovi, když se spojili. „My se dostanem dolů rychleji!“

	Catti se zdráhala, ale věděla, že má pravdu, proto se rozběhla k Wulfgarovi a společně vyrazili k útesu. Zbraně si přehodili přes ramena, popadli lana, spustili se přes okraj a začali ručkovat dolů.

	S uspokojením slyšeli, jak se Břichkuchači vrhají do komínu. Slyšeli, jak Banak zběsile volá na své druhy, ať jdou.

	A pak slyšeli orky, spoustu orků.

	Wulfgarovo lano sebou zaškubalo a Catti se k němu natáhla a on k ní.

	Lano povolilo, přeříznuté nahoře na skále.

	~~~

	Obould neviděl, že se jeho vojsko zastavilo před balvanem, na kterém stál král Bruenor, jeho pozornost totiž upoutalo něco jiného, obranné postavení na severu, kde se trpaslíci rychle spouštěli ze skály.

	Trpaslíci paličatě vzdorovali, to jistě, Obouldova přesila je přesto měla smést.

	Ale pak uprostřed jeho linie vybuchla ohnivá koule. A jedna jednotka vyrazila z nějakého nevysvětlitelného důvodu do strany a začala bojovat s… s ničím, uvědomil si orcký král, anebo se sebou navzájem či s kamením.

	Obould rychle přelétl pohledem obrannou linii a uviděl, že se k trpaslíkům připojila lidská žena a gnóm, kteří pohybovali prsty a kouzlili. Další trpaslíci slézali dolů ze skály, seskakovali do údolí, vytahovali zbraně a přidávali se k ostatním, aby posílili obranu.

	Orci se chystali opustit formace!

	Davem prolétl modrý blesk, tucet orků padlo mrtvých a další dvacítka omráčená a šokovaná.

	Nádherný plán, podle kterého neměli jen zatlačit trpaslíky zpátky do děr, ale zmasakrovat celé vojsko na povrchu, se začal před Obouldovýma rozzlobenýma očima rozpadat. Zařval a odmítl podobný zvrat přijmout. Orcký král zavrčel, zaťal pěst tak silně, že by v ní mohl rozdrtit kámen, a vzal severní stěnu útokem, odhodlaný znovu změnit průběh bitvy.

	Trpaslíci z pasti neuniknou. Znovu už ne.

	~~~

	Banak se vrhl do komínu po hlavě a jako poslední, poté co dolů doslova shodil vyčerpaného, zkrvaveného Tibldorfa Pwenta. Očekával, že začne prudce klouzat dolů, ale sotva do díry skočil, zadrhl se.

	Teprve tehdy si starý trpaslík uvědomil, že mu ze zad trčí oštěp, který se zarazil o skálu.

	Orci obklíčili díru, tloukli ho do nohou a bodali ostrými oštěpy.

	Banak zuřivě kopal, ale věděl, že je mrtvý, že neexistuje způsob, jak by se mohl osvobodit.

	Ale pak ho za límec popadla ruka a zpátky nahoru se vyškrábal páchnoucí Pwent.

	„Dělej, ty pitomče!“ ječel na něj Pwent.

	„Voštěp,“ snažil se Banak vysvětlit, ale Pwent ho neposlouchal a dál za něj škubal.

	Zády chudáka Banaka se rozlila žhavá agónie, jak se oštěp zkroutil, a Banak zavyl bolestí.

	A Pwent táhl o to víc, protože věděl, že jiná možnost neexistuje.

	Násada oštěpu praskla a Banak s Pwentem začali padat a klouzat dolů prudkým, točitým komínem, který vyhloubili Torgarovi stavitelé. Nakonec se ocitli v rovném sešupu, vylétli ven a spadli z výšky několika stop na hromadu sena strategicky umístěnou v jeskyni, do které komín ústil. V tu dobu už ale byla většina sena rozmetána na všechny strany těmi, kdo komínem sklouzli před nimi, takže dvojice dopadla tvrdě, zůstala ležet a sténala.

	Někdo je hrubě chytil a ignoroval jejich bolestivé výkřiky. Neměli čas dělat si starosti se zraněními.

	„Zavřete komín!“ vykřikl Pwent, ale příliš pozdě, už jím totiž vylétl ven malý goblin, kterého pravděpodobně svrhli dolů orci, aby odvedl pozornost. Přistál na stále ležícím Banakovi, který zasténal agónií.

	Pwent se překulil zpátky a praštil šokovaného goblina obrněnou pěstí do obličeje, pak znovu křikl na ostatní, aby uzavřeli komín.

	Torgar Drtivý úder se už dal do pohybu. Pákou uvolnil kamenný blok a navedl ho přímo pod komín. Jeho horní část byla posázená dlouhými bodci, které si téměř vzápětí vybraly první oběť, protože na ně shůry dopadl ork nebo goblin a nabodl se.

	Trpaslíci ale příliš spěchali, než aby se z toho radovali, a zvedli ze země kamarády. Pwenta popohnali dál, vážně zraněného Banaka ale museli nést. Jeskyně, do které komín ústil, se nacházela asi ve čtvrtině výšky útesu a z římsy před ní visely další provazové žebříky. Mnozí Břichkuchači už byli na cestě dolů a pospíchali připojit se k bitvě, která zuřila pod útesem.

	Jakmile Tibldorf Pwent spatřil melu pod sebou, setřásl ze sebe mrákoty – anebo je s radostí využil, u Pwenta se to dalo těžko odhadnout! – a pustil se po provaze dolů.

	„Vezmu ho jako první,“ řekl Ivan Kamenné rameno.

	Opatrně si přehodil Banaka přes rameno a vydal se k žebříku. Dup slezl z římsy a zespodu mu nabídl pomoc.

	Torgar s Šindelem tasili zbraně a zůstali stát ve vchodu do jeskyně, připraveni bránit prchající přátele v případě, kdyby balvan, který komín blokoval, selhal a orci se přece jen dostali dolů. Teprve až byli Ivan a ostatní hluboko pod nimi a přesunuli se k druhé řadě provazových žebříků, dala se na útěk i dvojice z Mirabaru.

	~~~

	Instinktivně po ní chňapl, když se pro něj natáhla, takže se pevně drželi za zápěstí, jakmile barbar začal padat. Otočil se a tvrdě narazil do skalní stěny. Jeho váha a trhnutí málem strhly Catti dolů, ale paličatě se držela a držela i jeho celou svojí silou a odhodláním.

	Wulfgarovo lano se řítilo dolů kolem něj, tlouklo do něj a málem ho Catti vyškublo.

	Ale odmítala ho pustit. Natahovala se, svaly ji bolely a měla pocit, jako by si měla každým okamžik vykloubit ramena.

	Ale odmítala ho pustit.

	Wulfgar k ní vzhlédl a strachy vytřeštil oči – věděla, že se bojí stejně tak o ni jako o sebe, protože to opravdu vypadalo, že ji strhne s sebou a oba se při pádu zabijí.

	Ale nemínila ho pustit. I kdyby ji to mělo stát život, nemínila nechat přítele spadnout.

	Zdálo se, že uběhly celé minuty, i když ve skutečnosti se vše odehrálo během jediného zlomku vteřiny. Konečně se Wulfgar chytil Cattina lana a přitáhl se k němu.

	„Běž!“ pobídla ho Catti, jakmile se vzpamatovala, protože pochopila, že pokud přeřízli jeho lano, to její bude následovat.

	Wulfgar šplhal dolů a doslova po silném laně běžel. Dostal se k římse, vylezl na ni a zapřel se tak pevně, jak jen to šlo.

	Catti si pospíšila za ním, ale nebyla dost rychlá, protože vzápětí i její lano povolilo a ona začala padat. Wulfgar ji ale chytil, přitáhl ji k sobě a společně se přitiskli k útesu.

	„Ještě nejsme ani v půlce,“ řekl o chvíli později.

	Ukázal na druhý konec malé římsy, odkud visely dolů další provazové žebříky.

	~~~

	Drizzt dvakrát bodl, provedl výpad a donutil orka klopýtnout dozadu, čímž zabránil ostatním okolo přiblížit se.

	Drow se ihned odvrátil, roztočil se a zeširoka sekal scimitary, ne však bezhlavě, každý úder měl pod kontrolou, každé seknutí sloužilo k tomu, aby zabránil orkům, kteří Innovindilinu bitku s velitelem sledovali, přiblížit se.

	Znovu se otočil a zadíval se na scénu naproti, kde Guenhwyvar skočila na jednoho orka, odrazila se od něj a pohřbila pod sebou dalšího.

	Když se Drizzt otáčel, aby se postavil útoku dalších dvou, očima přelétl hlavní souboj a v jediném okamžiku si všiml, že Urlgen na jeho přítelkyni tvrdě dotírá a elfka klopýtá dozadu. Musel jí pomoct, ale nemohl, protože na něj tlačila orcká dvojice.

	„Využij svoji zlost!“ křikl na Innovindil. „Vzpomeň si na Tarathiela! Vzpomeň si na svoji ztrátu a využij svoji bolest!“

	S každým slovem musel drow seknout nebo odrazit čepelemi útok a ze všech sil se snažil zadržet tlak stále smělejších orků.

	„Najdi vnitřní rovnováhu,“ snažil se vysvětlit. „Rovnováhu mezi zlostí a odhodláním! Opři se o bolest a soustřeď se!“

	Věděl, že od ní žádá, aby se stala Lovkyní. Žádal, aby na okamžik zapomněla na rozum, aby upadla do primitivního stavu, ve kterém pouze cítila, ve kterém záleželo jen na emocích a strachu. Jako se ona předtím snažila jej od zlosti odvrátit, on se ji nyní snažil k ní postrčit.

	Existoval snad jiný způsob?

	Drizzt zapomněl na obavy o přítelkyni a ponořil se ještě hlouběji do Lovce. Orci na něj znovu tlačili a jeho scimitary se zběsile roztančily, zaháněly je zpátky a zabíjely.

	~~~

	Navzdory zoufalé situaci, navzdory tlaku dravého orka a vřavě netvorů okolo, Innovindil Drizzta Do’Urdena slyšela.

	Zuřivě sekala mečem a odrážela ránu za ranou, jak ji divoký ork napadal a oháněl se pěstmi v železných rukavicích s hřeby. I její nohy zoufale kmitaly, jak se snažila udržet rovnováhu, když byla nucena uhnout a couvnout. Pokoušela se najít rytmus, ale orkův bojový styl byl značně nekonvenční, rychle měnil úhly útoků a prorážel všechny škvíry v její obraně. Innovindil nepochybovala o tom, že časem by přišla na logický protiútok, ale také věděla, že nemá času nazbyt.

	Proto se rozhodla řídit slovy Drizzta Do’Urdena, který brilantně bojoval s ostatními a držel jí je od těla. Dovolila své mysli pustit se cestou vzpomínek a vybavit si Tarathielovu strašlivou smrt. Cítila, jak ji popadá vztek, a posílila jím své odhodlání.

	Sekla mečem doleva, odrazila orkovu pravou ruku, kterou se ji snažil chytit, načež jím trhla zpátky do středu a zablokovala bodnutí.

	Innovindil odsunula stranou myšlenky a ponořila se do boje. Kolem se rozlétly jiskry, jak zasáhla pěst, a znovu, když ork zastavil její úder druhou kovovou rukavicí.

	Pustila se do boje nečekaně prudce, začala na orka dotírat a konečně rozpoznala vzorec jeho útoků a bloků.

	Pochopila, že se připravuje na úder hlavou, proto začala smrtící útok vyhlížet.

	Innovindil přijímala rány a nechala se unášet soubojem, ponořila se hlouběji do svých instinktů a zastavila se někde na pomezí vzteku a úplného soustředění.

	Sklonila se pod úderem a zdálo se, že úplně ztratila rovnováhu, musela totiž uskočit stranou tak prudce, že volnou rukou zavadila o svoji botu ze smčiny. Ork udeřil – a určitě by jí ublížil. Ale pochopila, že jeho cílem nebyla ona. Urlgen se zaměřil na její meč, vší silou do něj praštil a srazil ho stranou.

	A nabídla se mu šance.

	Vyrazil vpřed, zapojil silné svaly na zádech a praštil ji hlavou.

	Innovindil zvedla volnou ruku, zakryla si čelo, aby útok zablokovala, a prudký úder jí přirazil paži k hlavě. Odtančila dozadu a snažila se udržet rovnováhu, ale upadla a zůstala sedět ve zranitelné pozici.

	Ale Urlgen se za ní nepustil, protože nepraštil čelem jen do elféiny blokující ruky, nýbrž i do malého nože, který chytře vytáhla z boty, nabodl na něj a vrazil si ho do hlavy až po jílec. Ork zavrávoral dozadu a jílec nože mu trčel z čela jako roh nějakého zvláštního jednorožce. Rukama v černých rukavicích mával ve vzduchu, zakláněl hlavu, točil se a jílec trčel vysoko do vzduchu.

	V okamžiku rozptýlení, kdy všichni orci okolo nevěřícně zírali na velitele, Drizzt Do’Urden k Innovindil přispěchal, hrubě ji zvedl na nohy, postrčil ji na sever a rozběhl se. Běžel před klopýtající, stále omámenou Innovindil a scimitary jí vyklízel cestu. Když narazili na zvlášť semknutou skupinku nepřátel, Guenhwyvar proběhla okolo, vrhla se na dav, rozprášila ho a strhla několik orků na zem.

	Drizzt proběhl tryskem kolem a Innovindil vlekl za sebou. Vytáhl tenké lano a jeden konec jí strčil do ruky. Hmatový vjem ji přinutil vzpamatovat se a připomněl jí její povinnost. Pobídla Drizzta, ať běží dál, pak zvedla volnou ruku ke rtům a pronikavě zahvízdala.

	Rozběhli se dolů k plošině po straně. Nízko pod vycházejícím sluncem se blížila jejich jediná naděje: rychle letící okřídlený kůň.

	Červánek dosedl na zem, tryskem se rozběhl a rozháněl orky před sebou. Drizzt s Innovindil mu zastoupili cestu, každý stál na jedné jeho straně a mezi sebou drželi napnuté lano. Červánek do lana naběhl, přijal prudké škubnutí a strhl drowa s elfkou pod vysoko zdvižená křídla. Innovindil se vyhoupla pegasovi na hřbet první, Drizzt ji vzápětí následoval a Červánek ani nezpomalil. Zamával širokými křídly, vyskočil do vzduchu a napůl běžel, napůl letěl, aby se dostal z dosahu pronásledování.

	„Běž domů, Guenhwyvar!“ křikl Drizzt na pantera, který stále rozháněl orky a zuřivě s nimi bojoval.

	Vystoupali rychle k nebi a zamířili na sever. Do vzduchu vylétly oštěpy, ale jen málo se jich přiblížilo k cíli a ty srazil stranou drow scimitary. Konečně se ocitli bezpečně z dosahu a Drizzt se zadíval dolů na zmenšující se bojiště pod sebou.

	Orci už se dostali až na okraj útesu a drow pochopil, že trpaslíci byli zatlačeni dolů do Strážcova údolí.

	Kdyby se ocitl ve vzduchu jen o minutu dřív, spatřil by nezaměnitelný stříbrný záblesk šípů vypálených z Taulmarilu.

	~~~

	Oči Šodry Hvězdyzáře zářily odhodláním, když se dívala, jak její ohnivá koule obalila hrstku orků, zapálila je a rozprášila.

	Kouzelnice znovu zaútočila a s podobně zničujícím efektem vypálila blesk, který srazil k zemi celou jednu řadu orků přímo uprostřed tlačenice.

	Nejeden trpaslík se po ní otočil a vděčně na ni kývl, což pobídlo hrdou a vznešenou žezlu k většímu výkonu. V tu chvíli patřila v každém ohledu ke klanu Válečného kladiva a bojovala stejně urputně, jako by Mitrilová síň byla jejím domovem a trpaslíci okolo ní její rodina.

	Hned vedle činil zázraky malý Nanfudl, který zmátl celou jednotku orků iluzí, takže naběhla po hlavě do skalní stěny.

	„Dobrá práce,“ poblahopřála mu Šodra.

	Doplnila jeho iluzorní útok fyzickým a bleskem zmatenou skupinu rozprášila a mnohé tak skolila. Šodra na Nanfudla mrkla, pak vzhlédla nervózně k útesu, ze kterého pořád lezli dolů trpaslíci. Ti, co už byli dole, za ní vymýšleli obranný plán, který by je všechny dostal k bráně Mitrilové síně.

	Ale museli se udržet, dokud se všichni nedostanou dolů.

	Žezla se otočila zpátky a ostře se nadechla, když jeden z trpaslíků před ní odlétl dozadu s oštěpem zabodnutým hluboko v hrudi. Neměli žádné zálohy, které by nastoupily za něj, proto to udělala sama žezla, zvedla ruku a vykouzlila magické šípy, kterými zapudila orky zpátky. Tolik dalších se jich ale hnalo vpřed.

	Šodra si oddychla, když se kolem protáhli dva trpaslíci, jeden se rozběhl ke zraněnému druhovi, druhý zaujal jeho místo na nízké kamenné zídce.

	Orci dál útočili.

	Rozhlédla se, aby našla místo, kde by mohla své blesky nejlépe využít, a upoutal ji obrovský ork ve zbroji, který se jednou rukou oháněl mečem skoro stejně dlouhým, jako byla Šodra vysoká. Brodil se vlastními řadami, orci mu uskakovali z cesty, a mířil ke zdi.

	Z řad obránců vylétl šíp a tvrdě orka zasáhl do kovového hrudního pancíře, ale nepronikl jím ani orka nezpomalil. Ten dokonce naopak přidal do kroku a s řevem se vrhl vpřed.

	Šodra použila svoji magickou moc a zasáhla ho bleskem, který ho zvedl ze země a odmrštil zpátky. Byla si jistá, že ho zabila, proto se obrátila k davu, který dorážel na trpaslíky, a hodila do předních linií ohnivou kouli, a to tak blízko, že i sami trpaslíci ucítm její zar.

	Hořící orci se opět rozprchli a padali k zemi, ale ve vytvořené mezeře se objevila známá postava, velký ork s obrovským mečem.

	Šodra vytřeštila oči, protože žádný ork nemohl přežít zásah jejím bleskem!

	Ale byla si jistá, že jde o stejného orka, zuřivě se řítil vpřed a přes všechny orky, kteří mu nestačili uskočit z cesty. Během okamžiku byl u zdi a u obranných linií, sekl mečem napříč a rozprášil trpaslíky před sebou. Sehnul se, pádil dál a ramenem nabral narychlo postavenou zeď, lehce ji prorazil a rozmetal těžké balvany.

	Trpaslíci na něj skočili, ale odlétli stranou, rozseknuti mečem, sraženi paží, a dokonce vykopnuti do vzduchu.

	A po celou dobu, jak si Šodra uvědomila, zíral ork přímo na ni.

	Najednou byl mocný ork u nich a Nanfudl zavřískl. Šodra slyšela, jak se pustil do zaklínání, ale instinktivně věděla, že útok netvora neodvrátí. Zvedla před sebe ruce a dotkla se palci.

	„Táhni, malý démone,“ řekla a z prstů jí vyšlehly oranžové plameny.

	Žezla se odvrátila s tím, že využije zmatku k útěku, ale pak dostala ránu – aspoň si myslela, že ji uhodil. Zkusila se pohnout, ale nohy jí sklouzly po kameni a něco ji drželo na místě. Ohlédla se a pochopila, nedostala totiž ránu pěstí, ork ji nabodl na svůj meč. Šodra sklopila oči a uviděla, že jí skoro půlka čepele trčí z hrudi; pochopila, že ji meč skrz naskrz probodl.

	Pořád jednou rukou zvedl ork meč i se Šodrou do vzduchu.

	Slyšela, jak Nanfudl zaječel, ale jeho křik k ní doléhal z dálky.

	Slyšela, jak trpaslíci vykřikli, a viděla, jak prchají, asi strachy.

	Viděla stříbrný záblesk a cítila, jak sebou velký ork trhl a klopýtl dozadu.

	~~~

	S nohama omotanýma kolem lana visela Catti hlavou dolů na skále. Vložila do luku další šíp a znovu vystřelila po nestvůrně bestii, která držela Šodru ve vzduchu. Prvním šípem trefila do černého, zasáhla netvora do hrudi, ale srazila ho zpátky jen o jediný krok.

	Šíp ale nepronikl zbrojí.

	„Zbav se ho!“ křikla Catti na Wulfgara.

	Barbar seskočil na zem a řítil se na orka. Vykřikl Tempovo jméno, udeřil kladivem – celým tělem – a pokusil se ho povalit.

	Namísto toho odlétl Wulfgar dozadu, zablokován, zastaven a odhozen jedním mávnutím paže obrovského orka. Velký barbar, který ustál ránu obra, klopýtl a upadl.

	Ork dal paži výš, zvedl svíjející se Šodru do vzduchu a zařval. Meč vzplál a Šodra zavyla ještě hlasitěji. Mocný ork trhl rukou ze strany na stranu.

	Šodra Hvězdyzář se rozpadla na kusy.

	Catti trefila netvora druhým šípem a třetím, ale při posledním zásahu už ani neklopýtl. Otočil se k Wulfgarovi.

	Vší silou ho zasáhl roztočený Aegisův tesák. Ork zavrávoral několik kroků dozadu a skoro spadl.

	Skoro.

	Pak se ale na Wulfgara bezhlavě vrhl.

	Barbar přivolal Aegisův tesák zpátky a postavil se útoku dalším provoláním k bohu a silným úderem mocného kladiva. Meč s kladivem do sebe bušily a dva titáni se tyčili nad ostatními okolo.

	Aegisův tesák praštil orka tvrdě do ramene a smýkl s ním do strany. Velký planoucí meč sekl napříč a Wulfgar musel ucuknout boky, aby se mu vyhnul.

	Po širokém seknutí vyrazil ork vpřed, Wulfgar se vrhl za planoucí čepelí a válečníci se tvrdě srazili, svaly proti svalům.

	Těžká rána pěstí odhodila Wulfgara stranou, klopýtl přes kamení a sotva se udržel na nohách.

	Ork pokračoval v útoku, sevřel meč oběma rukama a připravil se ke smrtící ráně, kterou barbar nemohl zastavit.

	Orka trefil přímo od obličeje šíp, po sklové oceli se mu rozběhly jiskry, přesto nezastavil útok a sekl po barbarovi.

	Aspoň si myslel, že je to barbar, protože tam, kde selhaly síla a oheň, uspěl Nanfudl. Vykouzlil iluzorního Wulfgara, změnil směr úderu a přivodil rychlou smrt orkovi, který se náhodou ocitl příliš blízko rozzuřenému králi Obouldovi.

	Catti seskočila dolů, chytila Wulfgara pod paží a postrčila ho stranou.

	Ork se pustil za nimi – anebo se o to aspoň pokusil, protože skála u jeho nohou se proměnila v bahno, do kterého zapadl až po kotníky, načež znovu ztvrdla v kámen.

	„Zlý vork!“ vykřikl zelenovousý trpaslík a ukázal Obouldovým směrem.

	Rozzuřený orcký král zařval a pokusil se vyprostit. Sehnul se, udeřil do skály pěstí a silou, které se nedalo ani uvěřit, z ní vytrhl jednu nohu.

	„Óóóó,“ zvolal zelonovousý trpaslík.

	V tu chvíli dorazila pomoc ve formě Břichkuchačů, kteří padali ze skály všude okolo a vrhali se do bitvy. Ale každý, kdo se k velkému orkovi přiblížil, zemřel, rychle a krutě.

	Dolů slezli Torgar s Dupem, Šindel s Ivanem a zraněný Banak, strhli s sebou Catti a Wulfgara, šokovaného, plačícího Nanfudla i všechny ostatní a tryskem se rozběhli přes Strážcovo údolí k bráně Mitrilové síně.

	Teprve v tu chvíli si Catti všimla statné postavy, která v líté bitvě dodávala sílu obklíčeným trpaslíkům, svého nezkrotného otce, jenž stál pevně rozkročený na balvanu, sekyrou srážel orky a hromadil kolem sebe trpaslíky.

	„Bruenor,“ pronesla bezhlesně, protože nedokázala pochopit, jak je to možné, jak její otec může opět stát na nohou.

	~~~

	Bruenor pozorně sledoval úprk Banakových jednotek a také svého syna a dcery – a byl rád, že jsou naživu.

	Jeho bojovníkům se nějak podařilo odolat tlaku, a to navzdory obrovské přesile, a zastavit příliv nepřátel.

	Trpasličí král věděl, že za to draze zaplatí a že moře orků neudrží věčně – obzvláště když se rychle blížili obři a podporovali orcké linie.

	Z vysokého balvanu vydal trpasličí král povel k ústupu a přikázal válečníkům, aby se obrátili a běželi k bráně. Ale Bruenor se nehnul ani o píď, dokud se všichni ostatní nedali na útěk.

	Se sekyrou v ruce se rozběhl za nimi. Nepřítel útočil oštěpy a meči, ale Bruenor Válečné kladivo se zuřivě oháněl a nedal nepříteli jedinou šanci. Otáčel se a uhýbal. Prchal k bráně, ale najednou se zastavil, změnil směr a sťal nejbližšího orka, takže ostatní zděšeně ucouvli.

	Jak se blížili ke dveřím, hnal všechny před sebou a sám odmítl utéct, dokud všichni nebyli uvnitř. Bojoval se silou deseti trpaslíků a se srdcem tisíce a jeho sekyra získala toho dne víc zářezů než za předchozí roky. Kupil kolem sebe orcká těla a smáčel půdu rudou krví.

	Byl čas jít, věděl to, a ti, kdo drželi bránu, na něj volali. Mávnutím sekyrou zahnal orky před sebou zpátky, pak se otočil a tryskem vyrazil.

	Tedy aspoň chtěl, stál ale za ním ork a mířil na něj oštěpem pod úhlem, který Bruenor neměl šanci odrazit. Tváří v tvář smrti trpasličí král odmítavě zavyl.

	Ork klopýtl dopředu a z hrudi mu vyrazil hrot bodce. Bodce na přilbě, jak si Bruenor uvědomil, když se Tibldorf Pwent za orkem napřímil a zvedl ho do vzduchu.

	Než mohl Bruenor říct jediné slovo, popadl ho Pwent za vous a smýkl s ním do síně.

	A tak to byl Tibldorf Pwent, kterému na bodci na přilbě stále visel mrtvý ork, kdo toho osudného dne vběhl do trpasličí pevnosti jako poslední, a brána se za ním s duněním zabouchla.
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	PŘES TĚLA

	Nebylo to vítězství, ve které doufal, protože většina trpaslíků z klanu Válečného kladiva, a to včetně těch na útesu, se stáhla do bezpečí Mitrilové síně. A co hůř, král Obould měl jen málo pochybností o identitě trpasličího velitele, který vyrazil ze síně, aby ústup podpořil. Byl to král Bruenor, kterého považovali za mrtvého a pohřbeného v sutinách Mělčiny.

	Trpaslíci z klanu Válečného kladiva provolávali jeho jméno, když ze síně vyběhli, a prudkost a tvrdošíjnost, s jakými se pustili do obrany údolí poté, co rudovousý trpaslík dorazil, neponechávaly žádný prostor pro pochybnosti o pravé totožnosti jejich vůdce.

	Orcký král si v duchu poznamenal, že si musí o pozoruhodném zvratu promluvit se synem.

	Ale navzdory nečekanému zjevení a úspěšnému ústupu z útesů mohlo Oboulda těšit vědomí, že trpaslíci rozhodně nezvítězili. Zatlačili je zpátky do síně a existovala jen minimální šance, že by se z ní v nejbližší době vynořili – i nyní pracovali Gertiini obři pilně na tom, aby západní bránu síně utěsnili. Orci utrpěli ve Strážcově údolí značné ztráty, ale mezi zmasakrovanými leželo nemálo trpaslíků.

	„Byl to Bruenor!“ zařvala Gerti Orelsdottr, přesně jak předpokládal, a přihnala se k němu. „Sám Bruenor! Král Mitrilové síně! Tvrdil jsi, že je mrtvý!“

	„Což mi oznámil můj syn a tvoji obři,“ připomněl jí klidně a tiše Obould.

	„Bruenorova smrt byla tvým voláním do zbraně, pse!“

	„Ztiš se,“ řekl Obould obryni. „Zvítězili jsme. Teď není správný čas vytrubovat do světa naše obavy.“

	Gerti přimhouřila oči a tiše zavrčela.

	„Neztratila jsi jediného obra,“ připomněl Obould a to, jak se zdálo, sebralo Gerti vítr z plachet. „Trpaslíci klanu Válečného kladiva jsou zpátky v díře, podlomili jsme jejich sílu a ty jsi neztratila jediného obra.“

	S tvrdým pohledem, a aniž by přestala vrčet, obryně odešla.

	Obould zvedl oči k útesu a vzpomněl si na obrovský výbuch, který ohlásil začátek bitvy, a na spršku sutě, která následovala. Doufal, že říkal pravdu. Doufal, že nahoře na skále zvítězili.

	Pokud ne, Obould byl rozhodnut syna zavraždit.

	~~~

	S tváří zvlhlou potem a slzami, krví a bahnem padla Catti před otcem na kolena a pevně ho objala.

	Bruenor, který měl zjizvený, zakrvácený obličej, utržený kus vousu a oteklé oko, zvedl jednu paži (druhá mu nehybně visela u boku) a objetí opětoval.

	„Jak je to možný?“ zeptal se Banak Těžká kovadlina.

	Stál s ostatními ve vstupní síni a všichni na krále zírali, protože si byli jisti, že se vrátil ze záhrobí.

	„Vodpověď našel správce Regis,“ řekla Pařízka Ostrý dráp.

	„To von nám ukázal, jak na to,“ souhlasil Kordio Vdoleček.

	Přistoupil k Regisovi a uhodil ho do ramene tak silně, že půlčík klopýtl a málem upadl.

	Všichni, a obzvláště Wulfgar s Catti, se k Regisovi otočili. Jejich pozornost ho netypicky zahanbila.

	„Probudil ho Kordio,“ nadhodil stydlivě.

	„Pcha! To tys to zvlád s rubínem,“ řekl Kordio. „Regis zavolal Bruenora přívěskem. ‚Žádný vopravdový král by tu jenom tak neležel a nenechal svý lidi bojovat samotný,‘ řek.“

	„Ty jsi tvrdil před několika dny úplně totéž,“ namítl Regis.

	Ale Kordio se jen zasmál, uštědřil mu další herdu a pokračoval: „A tak šel do jeho těla a našel jiskru, ten poslední kousíček Bruenora, kerý držel jeho tělo naživu. A vysvětlil, co se děje. A dyž sme s Pařízkou znovu použili léčivý kouzla, Bruenorův duch byl zpátky a chyt se. Jeho duch nás slyšel a jeho tělo se začalo uzdravovat. Asi se k nám vrátil přímo vod Moradina!“

	Pohlédli na Bruenora, který jen pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. Kordio zvážněl a postavil se před trpasličího krále.

	„A tak ste se nám vrátil, dyž sme vás nejvíc potřebovali,“ řekl klerik tiše. „Zavolali sme vás zpátky kvůli sobě, a vy ste dokázal, že ste věrný svýmu rodu, a vodpověděl ste. Žádný trpaslík nikdy nebude moct popřít vaši voběť, můj králi, a žádný trpaslík by nemoh chtít víc. Teď sme vevnitř a síně sou našim nepřátelům uzavřený. Splnil ste svoji povinnosti k nám i ke klanu.“

	Všichni okolo si začali mumlat a zadívali se na ně pozorněji. Téměř ihned se ale ztišili a mnozí zadrželi dech, protože pochopili, kam Kordio směřuje.

	„Vrátil ste se k nám ze síní samotnýho Moradina,“ řekl klerik a zvedl před trpasličího krále ruce, aby mu požehnal. „Nemůžem vás nutit zůstat. Splnil ste svoji povinnost a zasloužíte si vodpočinek.“

	Všichni okolo vykulili oči. Wulfgar musel Catti podepřít, protože vypadala, jako by měla omdlít. Popravdě ale i barbar potřeboval oporu.

	Zdálo se totiž, že Kordiova slova na Bruenora působí. Přivřel oči, lehce se předklonil a nahrbil se.

	„Nemusíte už cítit žádnou bolest, můj králi,“ pokračoval Kordio a hlas mu selhal.

	Natáhl se a podepřel Bruenorova ramena, protože se zdálo, že král padne obličejem na zem.

	„Moradin vás uvítá. Můžete jít domů.“

	Regis zalapal po dechu a ostatní se rozvzlykali.

	Bruenor zavřel oči.

	A zase je vytřeštil! Narovnal se a upřel na kněze ten nejvíce nevěřícný pohled, jakého byl schopen.

	„Ty tupče!“ zařval. „Můj domov je vobklíčený smradlavýma vorkama a vobrama, a ty chceš, abych si prostě leh a umřel?“

	„A… ale… ale…“ koktal Kordio.

	„Pcha!“ odfrkl si Bruenor. „Už žádný podobně pitomý řeči. Máme práci!“

	Na okamžik se nikdo nepohnul, nic neřekl, dokonce se ani nenadechl. Pak se tunely rozlehl takový jásot, jaký Mitrilová síň nepoznala od porážky drowů před lety. Museli se stáhnout, což se sotva dalo považovat za vítězství, ale Bruenor byl opět s nimi a nemohl se dočkat boje.

	„Sláva Bruenorovi!“ zvolal jeden trpaslík a ostatní zavýskli. „Hrdinovi dne!“

	„Kerý nebojoval vo nic víc než vy vostatní,“ křikl Bruenor, aby je zklidnil. „Někdo jiný našel způsob, jak mě vrátit zpátky domů.“

	A nasměroval pohledy ostatních k půlčíkovi.

	„Pak je hrdinou dne správce Regis!“ zakřičel trpaslík vzadu v síni.

	„Jedním z mnoha,“ dodal Wulfgar rychle. „Gnóm Nanfudl zařídil, že jsme mohli ustoupit ze skály.“

	„A Pikl taky!“ přisadil si Ivan Kamenné rameno.

	„A Pwent a jeho družina,“ řekl Banak. „Nebýt jeho, král Bruenor by pad mrtvý na našem prahu!“

	Při každém zvolání se síní rozlehl jásot.

	Bruenor je slyšel a nechal je povykovat, ale sám už se nepřipojil. Pořád si nebyl jistý, co se vlastně stalo. Vzpomínal si na dokonalé štěstí, na pocit naprostého míru, na místo, které nikdy nechtěl opustit. Ale pak uslyšel zdálky volání o pomoc, uslyšel půlčíka a vydal se temnou cestou zpátky do země živých.

	Právě včas, aby se po hlavě vrhl do bitvy. Bruenor věděl, že bude nějaký čas trvat, než se opar bitvy rozestoupí a budou moct odhadnout míru svého úspěchu nebo selhání, zatím bylo jasné jedno: klan Válečného kladiva byl zatlačen zpátky do Mitrilové síně. Bez ohledu na počet padlých, a to jak orků, tak trpaslíků, to rozhodně nebylo vítězství. Bruenor věděl, že je čeká spousta práce.

	~~~

	U stěny v chodbě vedoucí ze vstupní komnaty seděl Nanfudl a plakal.

	Wulfgar ho tam našel mezi raněnými a trpaslíky, kteří je ošetřovali.

	„Dneska sis vedl dobře,“ řekl barbar, když si před něj dřepl.

	Nanfudl k němu vzhlédl, tváře měl zmáčené slzami a další mu kanuly z očí.

	„Šodra,“ zašeptal a zavrtěl hlavou.

	Wulfgar neměl na jeho námitku a na děsivé obrázky, které vyvolávala, žádnou odpověď, proto gnóma jen poplácal po hlavě a vstal. Pak si opatrně prohmatal bolavá žebra a přemýšlel, jak vážně ho strašlivá rána mocného orka zranila.

	Vzápětí na bolest úplně zapomněl, protože spatřil, jak k němu chodbou pospíchá známá postava.

	Delly k manželovi přiběhla a pevně ho objala. Jakmile byli opět spolu, vypadalo to, jako by ji opustila všechna síla, prostě se opřela o Wulfgarovu silnou hruď a ramena se jí třásla vzlyky.

	Wulfgar ji pevně držel.

	Ze vchodu do chodby sledovala celou scénu Catti, usmála se a kývla.

	~~~

	Ve Strážcově údolí ztratil Obould čtyři orky na jednoho trpaslíka, což bylo s ohledem na to, že bojovali proti zocelenému protivníkovi, který měl čas vybudovat si obranu, přijatelné. Nikdo mu nemohl vyčítat ztráty, když tolik získali.

	Ale přestože neměl po ruce přesná hlášení, pochopil, že nahoře na útesu trpaslíci Urlgenovy orky zmasakrovali, možná dokonce v děsivém poměru dvacet na jednoho.

	Celý hřeben zmizel a všichni obři zemřeli. Až na jednoho, kterého ale děsivý výbuch odmrštil do vzdálenosti několika set stop a brzy se tak asi připojí k padlým společníkům.

	Obould netoužil po ničem jiném než svalit vinu za katastrofu a masakr po zásluze na Urlgena a před celou armádou toho hlupáka podříznout.

	„Běžte a najděte mého syna!“ poručil všem okolo, zaťal křivé zuby a rozkaz doslova vyplivl. „Přiveďte mi Urlgena!“

	Pochodoval vztekle kolem, hledal syna a kopal do mrtvol. Jen o chvíli později k němu přiběhl ork, nervózně se mu znovu a znovu klaněl a vysvětlil, že jeho syna našli mezi mrtvými. Obould chytil posla pod krkem a jednou silnou rukou ho zvedl do vzduchu.

	„Jak to víš?“ obořil se na orka a zatřásl s ním.

	Ubohý tvor se snažil odpovědět, zvedl ruce a pokusil se uvolnit dusivý stisk. Ale Obould zmáčkl o to silněji a s hlasitým prasknutím zlomil orkovi vaz.

	Zavrčel a odhodil mrtvého posla stranou.

	Jeho syn byl mrtvý. Jeho syn selhal. Orcký král se rozhlédl, aby zjistil, jak zareagují orci, kteří se krčili okolo.

	Obouldovou myslí prokmitlo několik obrázků Urlgena a tvrdou slupkou kolem jeho srdce pronikla slabá lítost, ale vzápětí zmizela. Všechno pohřbila tíha nezbytnosti, okamžitých potřeb.

	Urlgen byl mrtvý. A Obould věděl, že se musí soustředit na pozitivní stránky dnešního dne, na skutečnost, že vystrnadili trpaslíky z útesu a zapudili je zpátky do Mitrilové síně. Dobře věděl, že se jedná o kritický okamžik pro armádu a směr tažení. Jeho království se nyní rozpínalo od Páteře světa k Mitrilové síni, od Surbrinu po Průsmyk padlých. Zbýval už jen malý odpor.

	Musel ale udržet armádu nadšenou, protože protiútok nevyhnutelně přijde. Jak moc si přál, aby tu teď byl Argant a provolával, že Obould je Grúmš.

	Krátce nato se ale dozvěděl, že Argant je mrtvý, zabitý elfkou a drowem.

	„To je nepřijatelné!“ vrčela Gerti, když krajinu zahalila noc a unavená armáda se přeskupovala.

	„Devatenáct tvých, ale tisíce mých,“ opáčil.

	„Dvacet,“ řekla Gerti.

	„Tak dvacet,“ opravil se Obould, jako by na tom nezáleželo.

	Gerti se na něj zamračila a zeptala se: „Jakou zbraň použili? Jaká magie rozdrtila horský výběžek? Jak to mohl tvůj syn dopustit?“

	Obould nemrkl, ani v nejmenším se před zamračeným pohledem obryně nepřikrčil. Odvrátil se a odešel.

	Uslyšel nezaměnitelný zvuk meče taseného z pochvy a zcela instinktivně se pohnul. Sám tasil, otočil se a sekl napříč. Srazil tak Gertiinu obrovskou zbraň stranou.

	Obryně zařvala a zaútočila a snažila se orckého krále přemoct velikostí a silou. Ale Obould svůj meč zažehl a sekl jím Gerti po kolenech. Uhnula ráně, natočila se bokem a ucukla nohou.

	Obould se na ni vyřítil, sklonil rameno, nabral ji do stehna a zatlačil nadpřirozenou silou.

	Ke Gertiinu neskonalému překvapení a k úžasu všech přihlížejících – orků, goblinů i obrů – ji orcký král zvedl ze země. Obrovskou silou trhl, vyhodil ji do vzduchu a nechal ji padnout na zem obličejem dolů.

	Začala se škrábat na nohy, ale moudře se zarazila, když na krku ucítila žár ohnivého meče.

	„Zůstaly už jenom trpasličí tunely,“ řekl Obould. „Jdi a braň Surbrin, nebo seber své mrtvé a táhni zpátky do Bílozáře.“ Obould se sehnul a zašeptal, aby ho slyšela jen Gerti: „Ale jestli teď odejdeš, zapamatuj si, že tě navštívím, až bude Mitrilová síň moje.“ Couvl a dovolil Gerti vyškrábat se na nohy. Zírala na něj s nepokrytou nenávistí. „Nech toho bláznovství, obryně,“ řekl Obould nahlas, aby ho užaslí diváci slyšeli. „Oba máme vztek a truchlíme. Mezi padlými je i můj syn.

	Ale dnes jsme dosáhli velkého vítězství!“ prohlásil orcký král a obrátil se k davu. „Zbabělí trpaslíci utekli a v nejbližší době se nevrátí!“ To vyvolalo jásot.

	Obould chodil sem a tam s pažemi zvednutými do vzduchu a jeho hořící meč sloužil jako ohnisko všeobecného jásotu. Čas od času ale pohlédl na Gerti a jen jí odhalil přetrvávající nenávist a hrozbu v záštiplných, krví podlitých očích.

	Gerti ovládla nejistota.

	~~~

	Z dálky sledoval oslavu vítězných orků a pyšně zvednutý planoucí meč ještě někdo jiný. Nikvul z citadely Felbar, spokojený s tím, že splnil úkol a velkou měrou přispěl k úspěšnému ústupu trpaslíků, se opřel o chladnou skálu a hloubavě se zadíval na vzdálenou zář zapadajícího slunce.

	Ze svého místa viděl nejen na bojiště nahoře na útesu, ale i dolů do Strážcova údolí, a věděl tak, že se trpaslíci stáhli do podzemí.

	Věděl, že nemá kam utéct.

	Věděl, že se brzy nebude mít kde schovat.

	Budiž, řekl si trpaslík upřímně. Splnil svoji povinnost. Pomohl druhům.

	
Epilog

	,,Teď už bude vědět, že jeho syn je mrtvý,“ řekl Drizzt.

	Hřebelcoval Červánka a zvláštní pozornost věnoval škrábancům, které pegas utrpěl při úprku před orckou armádou.

	„Možná se za námi pustí,“ odpověděla elfka, „a my tak nebudeme muset jít po něm.“

	Starost, kterou v Drizztovi vyvolal Innovindilin ponurý tón, odvál její široký úsměv. Díval se, jak jde blíž, a nedokázal od ní odtrhnout oči. Odložila bojový oděv a na sobě měla světle modré roucho z tenkého, téměř průsvitného materiálu, který obemykal její křivky. Za ní se nad obzor vypínaly poslední paprsky denního světla, osvětlovaly ji zezadu nebeskou září a dodávaly jejím krásným vlasům měkké žluté tóny.

	„Vytáhl jsi na povrch moji zlost,“ připomněla mu Innovindil.

	„Objevil jsem stav… soustředění,“ pokusil se Drizzt vysvětlit a setřásl ze sebe dojem, který na něj elfka udělala. „Jasnější stav mysli. Když jsem opustil domovinu, cestoval jsem sám tmavými chodbami Temných říší. Deset let jsem tak putoval skoro sám.“ Zakřenil se a vytáhl onyxovou sošku. „Až na Guenhwyvar.“

	„Jestli jsou Temné říše takové, jak jsem slyšela, pak jsi neměl přežít.“

	„Taky bych nepřežil, dokonce ani s Guen ne, kdybych nenašel Lovce.“

	„Lovce?“

	„Tak říkám stavu soustředění,“ vysvětlil Drizzt. „Našel jsem v srdci a v mysli místo, kde se zuřivost proměňuje v koncentraci.“

	„Většina lidí by řekla, že zuřivost je slepá.“

	„A taky může být,“ souhlasil Drizzt. „Když nemá nad sebou kontrolu.“

	„A tak se stáváš stvořením koncentrace a zuřivosti…“

	„A draze za to platím, jak jsem zjistil,“ dodal Drizzt. „Cenou je radost a naděje. Cenou je…“

	„Láska?“

	„Nevím,“ přiznal Drizzt. „Možná je uvnitř místo pro všechno, čím musím být.“

	„Dost místa pro Drizzta i pro Lovce?“ Drow pokrčil rameny.

	„Čeká nás spousta práce,“ řekla Innovindil. „Když se teď trpaslíci stáhli pod zem, je celý sever v ohrožení. Kdo zburcuje síly země proti Obouldovi, když ne Drizzt a Innovindil?“

	Drizzt přikývl a ve vší vážnosti dodal: „Zburcujeme proti němu celý svět před tím, nebo až po tom, co ho zabijeme?“

	To vyvolalo na Innovindilině krásné tváři ponurý úsměv a levandulové fialové oči drowa tak spatřily nejúžasnější paradox. Byla zároveň krásná i děsivá, nejvřelejší přítel i nejkrutější nepřítel.

	~~~

	„Musíme se vrátit,“ zabručel Dagna. „Troli určitě míří do síní, vo tom není pochyb!“

	„Nemůžeme!“ zakřičel Galen Fjord. „Teď ne! Moji lidé jsou poblíž – někde.“

	Zastavil se a rozhlédl se stejně jako ostatní po bahnité krajině s několika zákrsky a půdou rozrytou bitvou a pochodem velkých trolů. Přesně před tím Galen Fjord varoval, když dorazil do Mitrilové síně. Už u východu z jižního tunelu družina pochopila, jak pravdivá slova Jezdce z Nesmé byla, napadla je totiž tlupa ošklivých, páchnoucích trolů.

	Bystrá mysl a rychlé nohy trpaslíky zachránily, uprchli totiž zpátky do chodby, která byla pro obrovské troly příliš nízká a nemohli je tak pronásledovat. Dlouhý tunel, který vedl napřed skálou a pak začal stoupat vzhůru kamenitou zeminou, je zavedl na okraj Trolích blat, někam na východ od Nesmé, jak hádal Galen Fjord.

	Zasmušilý Dagna se na rozčileného Galena upřeně zadíval. Chápal jeho postoj. Stejně jako Dagna cítil potřebu vrátit se k Regisovi a varovat Mitrilovou síň, Galen Fjord naopak pevně věřil, že jeho úkolem je prohledat okolí, najít své lidi a pomoct jim do bezpečí. Dagna nemohl jeho žádost ignorovat. Koneckonců ho sem poslali, aby Jezdci z Nesmé pomohl.

	„Máte tři dny,“ ustoupil Dagna. „Potom se s vostatníma vrátím co nejrychlejc do Mitrilový síně. Troli nás nehonili dlouho – míří do mýho domova.“

	„To nevíte.“

	„Cítím to,“ opáčil Dagna. „Ve starých kostech cítím nebezpečí, kerý hrozí mýmu lidu. Co jinýho by troli z Trolích blat dělali v tunelech?“

	„Možná pronásledovali lidi z Nesmé do podzemí.“

	Dagna přikývl a doufal, že Galen Fjord má pravdu, že troli nepochodují na Mitrilovou síň, jen dokončují, co začali.

	„Tři dny,“ řekl muži.

	Galen Fjord kývl a padesát trpaslíků sebralo brašny a zbraně. Celé hodiny utíkali, a to po dni rychlého pochodu. Slunce zapadalo a stíny se prodlužovaly a halily zemi.

	Neměli ale čas odpočívat.

	~~~

	„Elf je tam venku,“ mumlal Bruenor pořád dokola.

	Regis, Catti, Wulfgar a několik dalších velitelů se shromáždili kolem, tiše seděli a čekali, až si na tu představu zvykne. Pověděli mu o útěku z Mělčiny, o Dagnabitově smrti, o nečekané záchraně mirabarskými uprchlíky i o bojích, které následovaly.

	„No, postavili sme vobranu nad bránama i dole v tunelech,“ řekl trpasličí král nakonec. „Nemůžem říct, kde nás ty prasata napadnou.“

	„Anebo jestli to vůbec udělají,“ ozval se Regis a všichni se k němu otočili. „Co mají v plánu? Chtějí dotáhnout vítězství do konce? Ví, že budou mít obrovské ztráty.“

	„Tak co jinýho?“ zeptal se Bruenor.

	Regis zavrtěl hlavou, zavřel oči a nechal si všechno rozležet v hlavě. Orci, kteří je zahnali do síní, byli jiní, tím si byl jistý. Jednali rozumně. Chovali se spíše jako armáda s určitým cílem než jako zákeřná horda, což bylo pro goblini národy netypické.

	„Ať už jde o obry,“ řekl Regis, „anebo o orky slavného Oboulda Mnohošípa…“

	„Proklatý darebák!“ vyplivl Dup McKloub.

	„Ty a vostatní z Felbaru ho musíte dobře znát,“ řekl Bruenor Dupovi. „Mysliš, že se chystá vtrhnout dovnitř?“

	Dup si odfrkl a pokrčil rameny.

	„Jesli jo, pak jeho vorci skončí na maděru,“ slíbil Banak Těžká kovadlina, který neseděl, nýbrž ležel na lůžku u stěny místnosti.

	Přes všechnu práci, kterou na něm Kordio s ostatními odvedl, nebyl houževnatý starý trpaslík ani zdaleka zdráv, protože orcký oštěp se zabodl hluboko. Ale i přes fyzickou slabost nemínil odpočívat.

	Ostatní na tom byli stejně.

	„Ňáký zprávy z jihu?“ zeptal se Bruenor a otočil se k Regisovi.

	„Od Dagny ne,“ odpověděl půlčík a trochu ostýchavě se rozhlédl. Přece jen to byl on, kdo poslal trpaslíky s Galenem Fjordem. „Ale v nižších tunelech se bojuje. Útočí na nás troli, a v pořádné síle.“

	„Udržíme je,“ slíbil Banak. „Břichkuchači se už zapojili do boje. Pwent tvrdí, že má troly rád, možná proto, že se i kousky, které z nich odřeže, hýbou!“

	Bruenor přikývl a zvážil celou situaci. Mitrilová síň ustála útok temných elfů; byl si jistý, že žádní orci, dokonce ani s pomocí trolů a ledových obrů, odsud klan Válečného kladiva nevyženou.

	Čekala je spousta práce, protože museli posílit obranu, vylízat si rány a zorganizovat vojsko. Bruenor však čerpal sílu z toho, že Mitrilová síň měla dobré vedení i za jeho nepřítomnosti.

	Ale i když si byl jistý, že se jeho klan i domov udrží, jiný problém, ztracený přítel, na srdce nerudného trpaslíka těžce doléhal.

	„Elf je tam venku,“ zamumlal znovu a zavrtěl hlavou. Jeho tvář se rozzářila, když pohlédl na Catti, Wulfgara a nakonec i na Regise.

	„Nemůžete jít ven!“ pokáral ho Kordio Vdoleček a přihnal se k Bruenorovi. „Právě ste se nám vrátil, a nebudete se courat…!“

	Téměř větu dokončil, ale Bruenor ho uhodil tak silně, až klopýtl a padl na stěnu.

	„Poslouchejte mě, a poslouchejte dobře,“ řekl všem Bruenor. „Viděl sem druhou stranu, ale teď sem zpátky a při síle. Říkáte, že sem váš král, a tak jím budu – ale budu si dělat věci po svým.“

	Bruenor se na tři přátele znovu zadíval a dodal: „Elf je furt tam venku.“

	„Pak bychom pro něj možná měli jít,“ odvětil Regis.

	Catti s Wulfgarem na sebe odhodlaně pohlédli, pak se otočili zpátky k Regisovi a Bruenorovi.

	A bylo rozhodnuto.

	~~~

	Z příkrého, větrného útesu sledoval temný elf západ slunce. Přemýšlel, jaký význam pro něj osobně světlo mizející za temnou linií má. Konec dne a možná i konec jedné kapitoly v životě Drizzta Do’Urdena.

	Byl elf, jak mu Innovindil připomněla. Uvidí ještě spoustu západů slunce, pokud ho nesetne nepřátelská čepel.

	Už jen pomyšlení na tuto velmi pravděpodobnou možnost vneslo drowovi na rty odevzdaný úsměv. Možná dopadne stejně jako jeho přátelé, jako dopadl přímo před jeho očima ubohý Tarathiel. Ale v duchu si odpřísáhl, že nezemře, dokud nedonutí ohavného orka, Oboulda Mnohošípa, zaplatit.

	Za všechno.
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